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ABSTRACT

Cohesive markers help to relate words and sentences together in the text. Also, it makes
the whole text united and meaningful resulting from their functions in linking the
sentences. While translating from the SL to the TL, the translator may not translate the
whole cohesive markers or translate them incorrectly which affect the communicative
meaning of the SL. Thus, many studies have analyzed different texts at different
languages by using one of the translation theories to find the better strategy of translating
such cohesive markers. In this study, the researcher will make use of Halliday and Hasan
(1976) model of cohesion to find the frequency of cohesive markers used in both texts,
Arabic and English texts, the source texts are taken from The New York Times and The
Washington Post online articles, their translated Arabic versions are taken from the
online Arabic newspaper, namely, Asharq Al-Awsat. Also, the study will adopt Nida’s
translation techniques (1964) to identify the translation techniques used to translate
English grammatical cohesive markers into Arabic text. The results showed that, Arabic
texts used more grammatical cohesive devices than English text. The incidences of
references and conjunctions are greater in Arabic text than in English text. However, the
incidences of ellipsis and substitution are more in English text than in Arabic. Moreover,
the three techniques of Nida are appeared in analysis, besides, two new techniques are
appeared in this study. By identifying the translation techniques used in translating the

cohesive markers, the translators or the linguists will be aware of these techniques.
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ABSTRAK

Penanda Wacana membantu untuk mengaitkan perkataan dengan ayat di dalam teks. la
juga menjadikan keseluruhan teks bersatu, berkesinambungan dan memberi makna, hasil
daripada fungsi mereka dalam menghubungkan ayat. Ketika menterjemahkan daripada
SL kepada TL, penterjemah mungkin tidak menterjemahkan keseluruhan penanda
wacana atau salah menterjemah yang boleh menjejaskan makna komunikatif SL tersebut.
Oleh itu, banyak kajian telah menganalisa teks yang berbeza dalam pelbagai bahasa
dengan menggunakan salah satu teori penterjemahan untuk mencari strategi yang lebih
baik untuk menterjemah penanda wacana tersebut. Dalam kajian ini, penyelidik akan
menggunapakai model wacana Halliday dan Hasan (1976) untuk mencari kekerapan
penanda wacana yang digunakan dalam kedua-dua teks, Arab dan Inggeris, teks-teks
sumber diambil daripada artikel dalam talian The New York Times dan The Washington
Post , versi Arab yang diterjemahkan adalah diambil daripada akhbar dalam talian Arab,
iaitu, Asharq Al-Awsat. Selain itu, kajian akan mengamalkan teknik-teknik terjemahan
Nida (1964) untuk mengenal pasti teknik-teknik terjemahan yang digunakan untuk
menterjemahkan penanda wacana tatabahasa teks Bahasa Inggeris ke dalam teks Bahasa
Arab. Hasil kajian menunjukkan bahawa, teks Bahasa Arab lebih menggunakan penanda
wacana tatabahasa berbanding teks Bahasa Inggeris. Kejadian rujukan dan kata hubung
adalah lebih besar dalam teks Bahasa Arab berbanding dalam teks Bahasa Inggeris.
Walau bagaimanapun, insiden elipsis dan penggantian adalah lebih banyak dalam teks
Bahasa Inggeris berbanding dalam Bahasa Arab. Tambahan pula, ketiga-tiga teknik Nida
muncul dalam analisis, selain daripada dua teknik baru muncul dalam kajian ini. Dengan
mengenal pasti teknik-teknik penterjemahan yang digunakan dalam menterjemahkan
penanda wacana, para penterjemah atau pakar linguistic akan lebih mengetahui teknik

teknik ini.

Petunjuk: Terjemahan, perpaduan, tekstur, teknik, Rujukan, Penggantian, Elipsis, Kata

Hubung
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CHAPTER ONE

1.0 Introduction

Languages are tools to express meanings. They are rich in linguistic items that convey
different meanings. Cohesive markers are one aspect of the semantics which can be
expressed and used differently in different languages. Cohesion is the set of linguistics
means which are available for creating a texture. The texture is the basic units in a text that
makes it more meaningful by creating relationship between sentences and paragraphs
besides the semantic relations. Without these units the sentences and paragraphs would be
isolated and not organized. Furthermore, cohesion occurs where the interpretation of some
elements in the text depends on that of another. Therefore, texture of the text makes a text

distinguishes from a non-text (Halliday & Hasan, 1976, p. 2, in Chaalal, 2009, p.10).

In other words, cohesion makes any text more meaningful as showing the relationship
between sentences and parts of the text allows the reader to easily identify the exact
meaning of the text. Thus, cohesive markers unify the whole text, and hence, the more
cohesive markers, the more the text is powerful. The text considered as powerful because
cohesive markers hold and linking the content of the text together to be as one piece of
information. Consequently, many studies have conducted to identify the cohesive markers
in different languages at different texts. The purpose of these studies is to show how these
cohesive markers operate in a text and to show their functions in a text. Moreover, these
cohesive markers are differently distributed according to the type and the language of text.
In the present study, only Arabic and English language will be examined through political

texts.

Translation is important in all fields of life especially in politics since it is considered as an

essential issue for each country through shaping the way of people life, therefore, people
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are interested in watching, reading, or listening to what happen around them by different
means of media not only in their own language but also in other languages through
different translated texts which are available on online websites. Yet, translating a source
text into a target one in different language is not an easy process, since in translation
translators change the structure of the source language to adopt the one in the target
language. Therefore, translators must be aware about conveying the communicative
meaning of the SL, that is, while translating from the SL to the TL, sometimes the meaning
of the SL becomes awkward, for example, translators fail to translate the cohesive markers
into TL correctly. Thus, writers or translators must understand some strategies and
techniques which are used to translate the cohesive markers from the SL to the TL. Hence,
this study will tackle the translation techniques used for translating the cohesive markers

from the SL into the TL.

1.1 Problem statement

Nowadays, news affection on the audience is an essential issue as news seeks to convey
certain communicative message in different issues: political, cultural, religious and others.
The political written text is one of the main issues the audience interested in since writers
and critics view their opinions about events occur in certain countries. This study deals with
political text related to Middle East issues since Arab people are interested to read what
other writers’ opinions about the political issues taken place in their countries as those
writers are biased in their perspectives. Besides, as a result of globalization and world of
technology, some people tend to use the internet as means of communication with outside
world more than other means of communication. Online newspapers are one source of
information about the world. They are commercial as they cost a lot of money and time.

Therefore, they need to convey only the important news and political opinions to laymen

2



and only news and political types which are of interest to the public. Moreover, the
translators of such texts must be aware about evoking the communicative meaning of the

SL by using cohesive ties.

When translating from English text into Arabic text, the translators translate all the
cohesive markers which mean shifting the cohesive markers or make replacement.
However, some translators don’t translate all cohesive markers in English text which make
the text seems awkward or meaningless and lead to the loss of information. In other words,
they don’t follow certain translation techniques which affect the communicative meaning of
the English text. Thus, they should be aware about these techniques used to translate
English cohesive markers into Arabic in order to respect the output meaning of the ST

which means he/she needs to convey the same or original message.

1.2 Objectives of the study

This study aims to examine the phenomena of translating English political texts into Arabic
using a cohesive analysis proposed by Halliday and Hasan (1976) model. Besides, it
identifies the translation techniques which are used by translators by make use of Nida’s
(1964) translation techniques. Briefly, it aims to achieve two main objectives: (i) to identify
the frequency of cohesive markers in both Arabic and English political texts. (ii) To
identify the translation techniques used in translating the cohesive markers from English

into Arabic language.



1.3 Research questions

The present study is an attempt to answer the following questions:

1. What are the frequencies of different cohesive markers in both Arabic and English

texts?

2. What are the main techniques used in translating these cohesive markers into

Arabic?

1.4 Significance of the study

This study is important due to the function of cohesion in creating a united text through the
different types of cohesive markers in a text that make it more meaningful by creating
relationship between sentences and paragraphs besides the semantic relations. Moreover,
without these cohesive markers the sentences and paragraphs would be isolated and not
organized in a proper way. Furthermore, (Baker, 1991, p. 6, in Silveira, n.d., p. 441)
clarifies that cohesion enables us to connect different items in the text by means of lexical,

grammatical or other devices in the text.

Mistranslation of the cohesive markers may change the communicative meaning of the SL
and may lose the main important information of the SL text. Therefore, some translation

techniques could help to convey the same message of the original text.

1.5 Scope and limitation of the study

This study covers the English-Arabic political texts taken from the online political texts
from the year 2012. The selected articles which represent the source language are in
English language and their equivalent translated versions are in Arabic language

representing the target language. These articles are sourced from the following online
4



newspapers: “The New York Times’ and “The Washington Post” for the source text while

their translated version taken from “Asharq Al-Awsat”.

The study will analyze only seven texts of the SL and the TL by make use of Halliday and

Hasan (1976) model for cohesive analysis and Nida (1964) for the translation techniques.

1.6 Definitions of terms

Translation: Nida & Taber (1982, p. 12) cited in Chan (2003) state that “translating
consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the

source language message, first in terms of meaning and second in terms of style’’.

Translation strategies: Krings (1986, p. 18) defines them as translators’ plans to solve
translation problems while translating to a target text, while Loescher (1991, p. 8) refers to
the strategies of translation as “a potentially conscious procedure for solving a problem
faced in translating a text, or any segment of it”, cited in Ordudari (2007). Also, Venuti
(1998) cited in Baker (2005, p. 240) ensures that translation strategy involves “the basic
tasks of choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it",
and strategies used are depend on different types of texts such as political, cultural and

economic.

Cohesion: Halliday & Hasan (1976) cited in Crane (2006, pp. 132-133) refer to this
concept as “non-structural text-forming relations” and the relation refers to the semantic
ties which reflect the meaning within the text, and hence, without these semantic ties, the

sentences will lack the relationship between them.

Cohesion in translation: The use of cohesive devices in the text shows how the text

becomes more textual, and how translation can be affected by textual cohesion. According



to Halliday and Hasan (1976, pp. 1-2), text defines as “a unit of language in use.” And “It
refers to any passage spoken or written of whatever length, that does form a unified
whole... It is not a grammatical unit like a clause or sentence. .... regarded as a semantic
unit: a unit not of form but of meaning”, cited in Chaalal (2009: 7). Thus, translators should
consider the features of cohesive ties in both the SL and the TL while they are interpreting
the certain meaning. Furthermore, Baker (1992, ibid, p. 19) emphasizes that a good
translator should read the whole text one time at least before he starts the translation of the

text, because this way helps him or her to convey the communicative meaning of the ST.

Texture: Halliday & Hasan (1976: 2) define texture as a “Property of being a text”, that is,
every text has an organization of sentences by means of cohesive markers or ties which
make relationship between sentences and paragraphs to convey certain meaning. Besides,
Halliday and Hasan ensure that texture of the text makes a text distinguishes from a non-

text, cited in Chaalal (2009, p. 10).

Political discourse and translation: Political discourse is defined as “a complex form of
human activity” (Chilton & Schiffnerl997, p. 207) cited in Schaffner (2004, p. 117).
Translation contributes to the development of political discourse and through translation
information could be transmitted beyond national borders and the reactions in a country to
statements made in another country are in fact reactions to the translated information, (ibid,
p. 120). Moreover, translators need to take into consideration, the socio-cultural
background of people of a target language since a little mistake in translation may lead to
“an accusation of a politician”, (ibid, pp. 120-121). Therefore, media has a vital role in the
transmission of political ideas and information about other countries as people can form
their opinions and develop their thinking on the basis of political reports especially those

which are reliable, (ibid, pp. 126-127).



Arabic language: It is one of Semitic languages such as Hebrew, Amharic, and Aramaic. It
has a great literary heritage before Islamic era and it has expanded during the Islamic
empire, 7" to 12" centuries. Nowadays, it is a language of more than 200 million people as
it considered the official language of twenty countries and the liturgical language of more

than a billion Muslims in different parts of the world, (Ryding, 2005, p. 1).

Modern Standard Arabic (MSA): It is the standard form of writing for Arab countries
and the main medium for communication means such as broadcasting and public speaking
as academic conferences. In addition, it is a language for communication between Arabs
from different geographical parts of the Arab world since each Arab country has its own
dialect/s. To be more precise, education in the Arab countries focuses on teaching the MSA
to reinforce the understanding of literary and historical heritage and to unify between Arab

countries by creating a shared present and past, (Ryding 2005, 7).

Asharqg Al-Awsat Newspapers: As mentioned in its website, the online Asharg Al-Awsat
is an Arab daily newspaper that is founded and published in London in 1978, not only its
publication focus on pan-Arab and international affairs but also on analysis of worldly
events especially what being happened in Middle East. The staff of working group contains
skilled journalists and editors besides talent translators. Moreover, it is the only Arabic
newspaper owing the Arabic copyright of renowned international syndicates as USA

Today.

The New York Times or (NYT): referring to its website, it isan American

daily newspaper that launched in New York City since 1851, and, it is considered as the

most popular American online newspaper website.


http://en.wikipedia.org/wiki/Newspaper
http://en.wikipedia.org/wiki/New_York_City

The Washington Post (WP): as cited in its website, it is one of the leading American daily
newspapers and the most widely newspaper published in Washington. It is founded in 1877
and known for its international reporting of events taken place in the world. What
differentiate this newspaper from others is through political reporting which focus on the

workings of the U.S government such as White House and Congress.

CHAPTER TWO
LITERATURE REVIEW



2.0 Introduction

This chapter consists of three main sections. The first section reviews a theoretical
background for cohesion in Arabic language and English language in order to help
identifying grammatical cohesive ties in the present study, besides, the significance of
cohesion and coherence in text. The second section deals with previous studies related to
cohesive ties differences in both English and Arabic language, importance of using such
cohesion, difficulties in translating these cohesive markers and the ways to overcome these
problems. The third section sheds light on some strategies proposed by scholars used for

cohesive ties’ translation.

2.1 Theoretical Background

2.1.1 Cohesion and coherence significance

Dooley & Levinsohn (2000, p. 13) indicated that each language has its own system for
using cohesive devices, however, some general type of cohesion are common, which means
some of them ‘will be found cross-linguistically’. Moreover, they added that the signals of
cohesion which link parts of sentences in the text are known as cohesive ties. It can be
stated that almost scholars such as (Grimes 1975:112ff; Halliday & Hasan 1976; de
Beaugrande & Dressler 1981:3; Brown &Yule 1983:191ff) agreed that cohesion is
achieved by making use of linguistic means in order to signal coherence, cited in Dooley

and Levinsohn (2000, p. 13).

Halliday and Hasan (1976, pp. 31-33) ensure that grammatical and lexical elements make
cohesion only when they are used to express or interpret internal relations in the text, that
is, single elements cannot be cohesive ties by itself. Moreover, when two ties are related in

the text, this relation will help to provide unity to the text. Also, Halliday and Hasan (1976,
9



p. 288) claim that the grammatical markers or ties are easier to be identified than the lexical
ones, therefore, their effects are clearer than that of lexical cohesion since they presuppose
another item clearly for the interpretation unlike lexical ones which carry no clear reference
for their potential cohesive function. Halliday and Hasan (1976) believe that the denser the
cohesive ties are, the more coherent is the text. However, Tanskanen (2006, p. 7) argues
that, there is difference between cohesion and coherence as cohesion refers to elements
exist throughout the text to form connections and relationships between sentences and
paragraphs whereas coherence doesn’t exist in the text, but it is rather “the outcome of a
dialogue between the text and its listener or reader”, (ibid, p. 7). In other word, cohesion is
one of the ways to achieve coherence in a text. Furthermore, Hasan (1984) says that
coherence is measured by the reader or the listener and it depends on “cohesive harmony’’
which means the interaction of cohesive devices in the text. He adds, the denser of the
“cohesive harmony’’ used in the text, the more coherent the text will be, (ibid, p. 20). Other
researchers, such as (de Beaugrande & Dressler 1981: 3; Brown & Yule 1983: 195; Ellis
1992: 148; Enkvist 1978; Hellman 1995; Lundquist 1985; Sanford & Moxey 1995) claim
that unity in the text emerged from coherence between units in the text rather than overt
markers of cohesion contribute to form a text regardless the number of cohesive ties

between the sentences, cited in Tanskanen (2006, p. 16).

2.1.2 Cohesion in Arabic

10



In Arabic, the following words or terms are used to refer to cohesion: at-tamasuk an-nasi,
as-sabk, and al-itisaag, Dendenne (2009, p. 13). The cohesive devices in Arabic are

summarized as follow:

1) References: The three major types of references are: personal, demonstrative and

comparative, they are summarized as the following:

Personal References: In Arabic, it refers to names or entities in the sentence and its
function or role in the sentence refer to the following groups: (i) a subject that takes a form
of independent words, (ii) an object and possessive pronouns that take the form of suffixes.
The personal pronouns in Arabic are outnumbered those in English language, they are eight
in English while twelve in Arabic because in Arabic language they identify the gender,
number and person. Moreover, unlike English, it is possible to identify the dual person in
Arabic pronouns, besides; the masculine and the feminine forms of second and third person
are included. It is worth noting that, in Arabic there are two types of personal pronouns

which briefly discussed below, (Ryding 2005:, pp. 298-321).

First, the independent personal pronouns: they are clarified as shown in table (2.1)
below; they are used as separated forms for some functions: (i) to emphasize the doer of the

verb. (ii) To be used as the subject of verbless or ‘equational’ sentences, for example,

Arabic sentence: “anti Sadiigat-ii ” English Translation: You are my friend”

BT: You my friend

(ii1) To be used as predicate of ‘verbless’ sentence, e.g

Arabic sentence: “haadhaa huwa” English translation: “this is he .
BT: this he

(iv): to be used as a copula to replace the verb ‘to be’ e.g

11



Arabic sentence: “al-muhimm-u_huwa | awdat-u".

English translation: “The important [thing] is to return”

BT: the important is return

Table (2.1) the independent personal pronouns in Arabic adopting from Ryding (2005: 298-299)

Singular Dual Plural
First person ‘I” anaa o3
‘we’ nahn-u
Second person
Masculine il Ldil“you two’ antumaa Al
‘you’ anta ‘you’ antum
Feminine <l ol
‘you’ anti ‘you’antunna
Third person
Masculine A L b
‘he’” huwa ‘they two’ humaa ‘they’” hum
Feminine o A
‘she’ hiya ‘they’ hunna

However, it is not impossible to omit independent pronouns, because the subject of the verb

could be implied via the verb itself in the form of suffixes. According to Saeed (2011), the

suffixes of verbs help to identify, number, gender and tense.

Second: Suffix personal pronouns, /Damaair muttaSila/ which is either attached to the

noun to indicate (possessive pronouns) or attached to object of a verb or a preposition

(object pronouns). The Possessive pronoun suffixes attached to nouns are shown in table

(2.2) below.

Table (2.2) possessive pronoun suffixes in Arabic adopting from Ryding (2005: 301)
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singular dual Plural
First person - L
‘my’ -ii ‘our’ -naa
Second person | < LS R
Masculine ‘your’ -ka ‘your’ -kumaa your’ -kum
o K
Feminine ‘your” -Ki ‘your” -kunna
Third person Afa Lag/ Lag- os-loe
Masculine ‘his’ -hu / -hi ‘their’-humaa/himaa ‘their’ -hum _ -him
> O
Feminine ‘her’ -haa ‘their’ —hunna/-hinna

Not only the above suffixes of personal pronouns are attached to nouns but also they are

attached to the verbs to express tense, gender, mood, number and person. Also, they can be

used as object of the prepositions, see table (2.3) below:

Table (2.3) the object pronoun suffixes in Arabic adopting from Ryding (2005: 305-306)

singular dual Plural
First person =l %
‘me’ -nii / -ii ‘us’ -naa
Second person | & [ R
Masculine ‘you’ -ka ‘you two’ -kumaa you’ -kum
o &
Feminine ‘you’ -Ki ‘you’ -kunna
Third person afa Lag/ Lo el ot
Masculine ‘him’ -hu / -hi ‘[the two of ] them’ | ‘them’ -hum _ -him
e humaa/himaa Ol O
Feminine ‘her’ -haa ‘them’ —hunna/-hinna

Demonstrative pronouns: As cited in Ryding (2005, pp. 315), they are namely, in Arabic,
(asmaa al-ishaara), and they are used to show distance or ‘proximity to the speaker’. These
pronouns are more varied in Arabic language comparing to those found in English language.
In terms of distance, (that and those), they are used in Arabic to determine gender and
number: for singular (dhaalika) is used for masculine whereas (tilka) is used for feminine,

for plural, (uulaa’ika) is used for masculine and feminine. In terms of proximity (this and
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these) haadhaa, these pronouns also express gender and number as shown in the table (2.4)

below:

Table (2.4) Demonstrative pronouns in Arabic adopting from Ryding (2005: 315)

Masculine Feminine
Singular 124 038
haadhaa haadhihi
Dual
e Nominative B s
haadh-aani haat-aani
e  Genitive/accusative | (= Ol
haadh-ayni haat-ayni
Plural AT PR
haaulaai haaulaai

According to Ryding (2005, pp. 298-321), some of the demonstrative pronouns used in
Arabic language are: ‘dhaaka’ (that), ‘dhaat’, ‘ha’ (this), ‘hunaa’ (here), ‘hunaaka’ (there),
‘hunaalika’ (over) there.

Comparative References: they are used to show similarity or differently adjectives. The
adjective comparative and superlative in Arabic, namely, (ism al-tafdiil) and they have
certain form where in Arabic, the prefix /a-/, namely ‘initial hamza’ is used for the
comparative form of the adjective, (ibid, pp. 244-245). While the prefix /-al/ is used for the
superlative forms, Saeed (2011, pp. 85).

2) Substitution and Ellipsis: they are used to avoid repetition and there are three terms used
for Ellips which are: “hadhf, idmar and taqdir”, as cited in Al-Liheibi (1999, pp. 168). Yet,
the parts of the sentence which is omitted can be recovered or understandable from the
previous elements, (ibid, pp. 170-172).

3) Conjunction: in Arabic, namely, /huru:f alatif/ e.g ‘wa’, ‘fa’, ‘tumma’, ‘aw’, , ‘bal’ and
‘laki:n’ respectively mean as follow: ‘and’, ‘then’, ‘then and’, ‘or’, ‘but’ and ‘however’ .
These conjunction are not used alone in the sentences, their function is to join the words
together, (Chaalal, 2009, pp. 29-31). Conjunction has four types: First, Additives: e.g. ‘wa’

and ‘fa’, in English translated as (and , then). Also, ‘aw’ means (or) in English considered
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as an additive tie which express alternative purposes. Second, Adversatives: e.g. ‘bal’ and
‘la:kin’ translated as ‘and’ and ‘however’ in English, ‘bal’ has two meanings, one is an
‘additive’ which means ‘and’ and the other is an adversative which means ‘however’.
Third, Causal: e.g ‘fla budda ?an’ in English translated as ‘therefore’. In addition to that ,
the casual ties can be prefix that attach the beginning of the sentences e.g. ‘liza’, ‘li’,
‘mimma’ and ‘mimma ja’ala’ translated in English as ‘for this reason’. Fourth, Temporal:
e.g ‘Binama’, ‘tumma’ and, ‘izama’ equal to (when, then and, and if) in English, (Othman,

2004, in Chaalal, 2009, p. 29).

2.1.3 Cohesion in English

Reference: Scollon (2001, pp. 63-64) claim that perhaps it is not possible to find a
sentence without a reference and these references make discourse cohesion. Not only
pronouns but also the definite article ‘the’ helps to provide such cohesion.

Comparative: It is one type of reference that is used to compare person, entity, event or
action with another person, entity, etc. It can be adverb such as ‘more’ and ‘less’. Also, it is
possible to use double comparatives such as ‘more and more’, which suggest ideas such as
‘more than average’ and ‘relatively’. Another form is ‘the...the’, e.g “the elder I get, the
happier I am’’, Swan (1996, pp. 122-123). According to Halliday and Hasan (1976, p. 77),
comparative can also be adjectives like (same, equal, identical, additional, similar,
different, better, etc) and can be adverbs such as (likewise, differently, such, etc).
Conjunctions: they are words provide strong relationships between two clauses since they
are placed between those clauses, Scollon (2001, p. 65). Also, Swan (1996, p. 129) defines
them as words that connect clauses into meaningful sentences, he adds, normally one

conjunction is enough to be used to join two clauses. However, it is not impossible to use
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two conjunctions in some cases when a co-ordinating conjunction connects two subordinate
clauses e.g ‘and so’, ‘and yet’, ‘and because’, etc, (ibid, p. 131).
Ellipsis: Semantically, they are defined as leaving words because the exact meaning can be
clearly understood without them, (ibid, p. 172). In other words, the writer avoids repetition
of words.
Substitution: It is used to avoid repeating a word used before by using “a general-purpose
substitute word or pro-form’ such as ‘one’, ‘do’ and ‘so’, besides, substitution can be with
auxiliaries e.g ‘I will’, (ibid, pp. 542-543).
2.1.3.1 Common types of cohesion
Dooley & Levinsohn (2000, pp. 13-17) design the main common six types of cohesion
which may be found ‘cross-linguistically’. These types are adopted from Halliday and
Hasan (1976), and Brown and Yule (1983) as follow:
1. Descriptive expressions alluding to entities mentioned earlier: the cohesion is
achieved here through introducing new expression which is connected to an expression
previously mentioned. These expressions such as: ‘the following day’ and ‘in the next
room’. Here, the earlier expressions could be ‘the preceding day’, and ‘a certain room’.
2. ldentity: the cohesion is achieved by the use of “identical forms, identical meaning, and
identical reference or denotation”. There are six subcategories under this type as follows:

1. Repetition: (whole or partial) of an expression

2. Lexical replacement: to refer to a referent point by using a different lexical form.

3. Pronouns: to refer to an object, person, entity, etc.

4. Other pro-forms: they are one type such as do ... it (Halliday & Hasan 1976, p.

126), they are used beside pronouns
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5. Substitution: to refer to one thing by using same type in different case, or it is “a

kind of partial identity of denotation”, Halliday and Hasan (1976, p. 88)

6. Ellipsis: “substitution by zero” (Halliday & Hasan 1976, p. 143).
3. Lexical relations: they include Hyponymy, Part-Whole, and Collocation. Hyponymy
defined as one word which considered as a subtype of another and it can form whole
relationship or part relationship. For example, ‘Flowers’ and ‘Daffodils’ have a whole
relationship whereas ‘the human body’ and ‘the arm’ form a part relationship. On the other
side, Collocations, is defined as “the habitual co-occurrence of individual lexical items”
(Crystal 1997, p. 69), e.g ‘Sunday’, ‘Monday’.
4. Morphosyntactic patterns: there are three subcategories under this type. First,
Consistency of inflectional categories: such as consistency in (tense, aspect, etc.), for
instance, a sequence of sentences can show tense marking, as in ‘landed and snapped’.
Second, Echoic utterances, used to evoke attention back to the previous utterance to make a
comment. Third, Discourse-pragmatic structuring, one example pattern is “point of
departure and prediction” which links the next prediction to something the listeners are
assumed to have in their mental representations, e.g ‘Long ago’, and ‘in one’.
5. Signals of relations between propositions: they help to easily interpret the exact
meaning of the speech, e.g the use of (For example,) to interpret previous sentence.
6. Intonation patterns: to place an utterance within the overall scheme (e.g., near the end)
of the discourse. They are important since they can tell when speakers are “winding down”
their talks

2.2 Previous studies

Many previous studies applied Halliday and Hasan cohesion analysis model (1976); they
all have shown how cohesion creates one kind of texture, which is, the basic units that
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create semantic relation in the text. Crane (2006) analyzed an article entitled (Ruins with a
view from Newsweek) by applying Hasan and Halliday cohesion analysis model (1976).
He shows that cohesion markers join both ideas and experiences. Also, by cohesion the
readers become more proficient in understanding the exact meaning of English text. Crane
recommends understanding cohesive markers in language classroom to help decode

meaning.

The problem of cohesion is not only in applying the cohesive markers on the TL, but also
in identifying the cohesive markers rule in the SL. Thus, unawareness of cohesive rules
could be the reason for misunderstanding the text. A study of Al-Jarf (2001) shows how
Arabian students have difficulties in identifying the cohesive marker rules of English
language. Out of 59 female students aged 20-21 years old who study English-Arabic
translation at the college of translation in Saudi Arabia are the sample of the study. They
completed the four skills of English language and are at fifth semester at the time of the
study. Before the study being conducted, the students received instructions about cohesive
ties of Halliday and Hasan (1976), each cohesive was analyzed and exemplified, the
students practiced on three texts by identifying the cohesive ties and analyzing each one by
connecting it with its reference. After a week, they took cohesion test, the researcher asked
them to read the text and identify the cohesive ties and their relevance in the text. The
incorrect answers were analyzed also in this study in order to explore the strategies used in
identifying the cohesive ties. The findings reveal that degree of cohesive ties’ difficulty
arranged as following: substitutions, reference and ellipsis, then conjunction. Thus,
conjunctions device considered the easiest one comparing with other cohesive markers. An

example of incorrect identified reference of anaphor, pronoun: While resolving the
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referential of anaphor, students associated it with the closest noun. The researcher implies

that the incorrect references caused by unawareness of cohesion rules.

Many studies have been conducted to show the differences and similarities between Arabic
and English cohesive ties. Sometimes, the cohesive markers are different in the way they
act according to the language used. Some languages like Arabic and Persian are used high
frequency of cohesive marker to strengthen the meaning of the text. Thus, the frequency of
the cohesive markers is different from language to another. According to Mohamed &
Majzoub (2000), Arabic cohesive markers have what equivalence in English language.
However, the two languages in some cases differ in the uses of cohesive markers in the
text. For example, Arabic language considered as an additive language due to the using of
many conjunctions in the text, while English language considered as a non-additive

language, cited in Chaalal (2009, p. 32).

Hinkel (2001) in his paper, (Matter of Cohesion in L2 Academic text), analyzes the
cohesive markers and their frequency rates. The study data focus on essays written by 895
NSs (native speakers) and NNSs (non-native speakers). The native languages for NNSs are:
Arabic, English, Korean, Indonesian and Japanese. The students choose one of five topics
to write an essay. The cohesive markers were counted by hand to show the frequency of
their using and to show how students employ the cohesive markers in the essay. The study
shows that Arabian texts include more frequently cohesive markers than in NSs texts unlike
Indonesian students who include fewer cohesive markers which make the text very short.
The most interesting finding in this paper is that NNSs highly used demonstrative
pronouns, one type of cohesive markers e.g. (that, these, the...) and they used
demonstrative pronouns at more frequency rates than NSs do. Their purpose is to unify the

text and to make relationship between the sentences in the text so that they can convey the
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message of the meaning of the text. These finding of Hinkel (2001) explores also how
students translate the cohesive markers incorrectly, as Hinkel (2001, p. 111) mentions that
even students who complete ESL and TOEFL attempt to unify the text by using high
frequency of cohesive markers. The students unaware or maybe don’t know about the

translation strategies which are used while translation from the SL to TL.

Both references and ellipsis, two types of cohesive elements, are operated in the same way
in Arabic and English language and they considered as basic function in both English and
Arabic languages. A study of (Hanan, 1988) investigates how references and ellipsis are
operated in the same way in Arabic and English languages. The study analyzes two genre
texts, four short stories and four essays. The study shows how the three types of cohesion
are used and how they make the text meaningful and it compares cohesive markers in
Arabic with those in English language. The analysis of Hanan (1988) based on Halliday
and Hasan cohesion analysis (1976). The findings of her paper reveal that both references
and ellipsis are operated in the same way in both Arabic and English language. Also, in
Arabic language, verbal substitution type may occur, nominal substitution rarely occur and
clausal substitution may not occur comparing with English language in which this type
highly occur. This study used a good method as the researcher analyses two genres to show

that frequencies of cohesive markers are varied in different genres.

Another study by (Mohamed & Omer, 2009), they analyze three Arabic short stories texts
and their equivalent translated texts in English. The translation to the English was produced
by professional native English speakers. Also, they analyzed other three Arabic short
stories and their contextually equivalent stories in English, they are not translated texts. The
study aims to investigate the relationship between both the cohesive ties and the cultural

contexts in the two languages. The findings reveal that there are differences in the use of
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cohesion in the two languages and these differences are not linguistically but social culture,
for example, Arabic and English language use different type of conjunction in different way
where Arabic cohesion is mainly additive unlike English cohesion which is mainly non-

additive includes causative, temporal and adversative.

When we translate, we transfer the SL texts to TL text by transfer what equivalent to the TL
texts. The translator sometimes misunderstands or misuses the strategies of translating the
cohesive devices from the SL into the SL, which may lead to loss of the information of the
ST. The answer to this problem is to find a good strategy of translation to solve the problem
while translating to the target texts. The study of Silveira (n.d.) only focuses on these
cohesive devices: conjunctions, substitutions and references. She only follows these
cohesive devices of Halliday and Hasan because these cohesive markers are the most
problematic devices in the corpus that are investigated in this study. The corpus consists of
a short English text taken from the book of management. The postgraduate students of the
“Universidade Federal de Santa Catarina” are required to translate 30 lines of the text into
Portuguese language in a two hour test and it is possible to use the dictionary. The study
aims to investigate how postgraduate students use cohesive devices and how they translate
them. The study reveals that students fail to keep the message of the content of the ST
because they are unaware about the translation strategies of cohesive devices. In case of
substitution, in translating to Portuguese, most of the students omit the verb which makes
the idea unclear and ambiguous. In case of references, the students translate the equivalent
references which used in ST. In addition, they use the strategy of omissions for some
references which leads to the loss of information and the difficulty to keep track with the
previous information in the text. While in case of translating the conjunctions, the
translators tend to use literal translation which changes the meaning of the text and makes
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the text awkward. Here, the researcher just give the students two hour to perform
translation, if the duration is more than 2 hour, the results maybe more valid. Also, the
postgraduate students are majors in management, if the sample chosen from language or
linguistics faculty, the results maybe more valid to rely on. In case of the sample, one text is
not enough to show the output of translation, that is, this text maybe easy to some students
while difficult to others. However, the findings achieve the aim of this study. Furthermore,
Silveira suggests that a translator must have enough knowledge relating to textual Cohesion

(p. 441).

The difficulties of translating such cohesive ties can be ascribed to the differences between
languages linguistically. For instance, the study of Chaalal (2009) entitled “Foreign
Learners’ Difficulties in Translating the Arabic Discourse Marker ‘Fa’ into English”
makes use of a questionnaire and a test for a group of third year students chosen from
translation faculty at the University of Constantine in Algeria. The study aims to examine if
those students are aware of the strategies used to translate the cohesive marker ‘Fa’, means
‘and’, from Arabic into English Language and to show the importance of using conjunction
as cohesive markers in both English and Arabic language. The cohesive marker ‘Fa’, which
considered as a conjunction device, in Arabic, has multifunctional nature because it
semantically has different meanings. The findings show that the translation of the students
lack both the coherent and cohesion because they are unaware about the multifunctional
conjunction of the cohesive device ‘Fa’. The conjunction ‘Fa’ has five functions in Arabic
language which are: Sequential, Resultative, Causal, Explanatory and Adversative which
translated into English as in sequence: (then, and so, because, for example, and but). The
researcher suggested to teach the cohesive markers in the two languages, Arabic and
English language, focusing on their functions and categories.
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Another study by Dendenne (2009) also aims to investigate how students can translate the
Arabic cohesive markers, only conjunctions, into the English text. These conjunctions are:
‘Wa’, ‘Fa’ and ‘Thumma’, each one has multiple meanings that depend on the relation
between sentences and paragraphs. The sample is twenty first year Algerian master students
at the faculty of English language and the researcher conducts a test consisted of twenty
two Arabic sentences where there are two instances for each function of Arabic connectors
chosen from various text types. The findings of the study reveal that, the lack of awareness
of conjunction as cohesive device among students which leads to inaccurate translation
affects the communicative meaning of the ST. In addition, the students are unaware about
the punctuation marks of English text at textual level; they just use the comma and the full

stop.

The cohesive markers of Halliday & Hasan (1976) include grammatical and non-
grammatical cohesion. ‘Reference’, ‘substitution’, ‘ellipsis’, and conjunction are considered
as grammatical cohesion, while the lexical cohesion refers to non-grammatical cohesion.
However, both of them create one kind of texture in the text and the translator should be
aware about their role and function in the text which differs from language to another. In
her study, Djamila (2010) aims to explore the frequency of shifting lexical cohesive ties
while translating from the SL, Arabic, to the TL, English. The ‘shift’ is defined as
“departures from formal correspondence in the process of going from SL to TL”, (Catford,
1965, p. 27, in ibid, p. 2). Also, her study aims to explore the semantic and textual of the
text after being translated to TL. The study adopts Halliday and Hasan (1976) model of
“cohesion in English” in which five types of cohesive markers are classified. The
researcher only investigates (reiteration and collocation) as lexical cohesion. Reiteration,
which means repetition, includes: “word repetition, synonym, superordinate and general
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word”, whereas collocation means that two words occur together regularly, for example,
“orange and peel”. First year master 30 students at department of English, at Mentouri
University of Constantine, are randomly chosen for a test of translation, they asked to
translate the Arabic text into its English version. The Study adopts both quantitative and
qualitative research; quantitative focused on the frequency of shifting Arabic ties into
English; whereas the qualitative focused on finding whether these shifts create equivalent
target text. In the samples of each data, shifts classified into main categories which are:
semantic, grammatical, addition and omission shifts. The findings of the study reveal that
the students maintain only few lexical cohesion while alerting most of the ST ties. Also, the
students used different types of shifts. The grammatical shifts are the most used shifts in
their translation. And hence, the study implies that both Arabic and English language have
different grammatical structure. In addition, the study reveals that new lexical cohesions are
used by the students which results from the semantic shifts while the process of translating.
However, this shift affects the communicative meaning of the TT. Besides, adding and

omitting shift create non cohesive text and poor language.

Baker (1992, p. 206) shows that using different grammatical structures in both the SL and
the TL may change the communicative message the translator want to convey. Therefore,
to convey the message by translating the exact or equivalent meaning of the SL, the
translator should take in his or her consideration some types of shifts, for example,

‘adding’, ‘omitting’, or ‘altering’ the ties meaning of the TT, , cited in Djamila (2010).

Another study by Mokrani (2009) aims to analyze the references in English literary text as
a device of grammatical cohesion and its equivalent translation in Arabic text. Also, it aims
to compare the translation strategies used to transfer the referential cohesion from English

to Arabic text. The English literary text consists of two paragraphs which are translated into

24



Arabic language by an experienced translator. After comparing the SL and its translation in
the TL, the findings reveal the problematic of translation referential cohesion from English
to Arabic because each language has its different nature. Arabic is more flexible than
English, that is, sometimes Arabic doesn’t require the subject in the sentence unlike English
language. The solutions which are adopted as strategies in the translation of the sample are:
‘omission’, ‘compensation’ and ‘transposition’. Omission strategy means to omit part of the
ST, but the referential cohesion can be understood from the text. Compensation strategy
means that some part of the text cannot be translated but their lost meaning is expressed
within the text, in other parts. Finally, transposition strategy means “the process where
parts of speech change their sequence; when they are translated, it is in a sense a shift of

word class ”, (Mokrani, 2009, p. 29).

It is worth noting that, the type of register, (closed, limited, or free), could determine the
frequency of cohesion devices in the text. In other word, the more open the register, the
denser use of cohesive devices. In her study, “Variability of Cohesive Devices AcCross
Registers”, Buitkiené (2005) examines three texts belonging to different registers to explore
frequency and distribution of cohesive markers across each genre. These three texts are as
follows: a legal text belongs to a restricted register, a short story as an open-ended register
and a newspaper text that could be placed as middle of the two samples. The study
investigates the two kinds of cohesion, the grammatical and the lexical cohesive ties. The
results reveal that lexical cohesive ties predominate throughout the three texts, both legal
and newspaper texts have higher frequency than story text, 82% for newspaper, 91% for
legal text, and 52% for story. On the other hand, low percentage of references are used in
legal and newspaper texts as 4% in the legal text and 12% in the newspaper, comparing a
percentage of 41% in the story text, since both genres seek to convey clear information to
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avoid ambiguity. Also, story text contains more substitution and ellipsis than legal and
newspaper one to ensure that story rely on conversation and fiction unlike other realistic
genres. Furthermore, for the distribution of lexical cohesive devices, it is noted that simple
repetitions constitute the majority in all texts; the frequency appears in legal and newspaper
denser than in story for clarity purpose. All the followings, ‘synonyms’, ‘hyponyms’,
‘meronyms’, and ‘antonyms’ are rarely used since they are more related to fiction and they
express ambiguity. Another example appears in the study of Ambiyo, (2007), as the
researcher conducted a comparative analysis of cohesion, three road traffic accidents
reports taken from both newspaper articles and three of academic texts by make use of
Halliday and Hasan (1978) model in order to categorize the type of cohesive markers in
both texts, besides comparing the coherence of both texts. The results reveal that both type
use different types of cohesive markers such as ‘conjunction’, ‘references’, ‘ellipsis’ and
‘substitution’ to show connection in texts. Also, it is common to use lexical cohesion unlike
substitution and ellipsis which are rarely used. Moreover, academic texts used more
cohesive ties as lexical repetitions, demonstrative reference and conjunctions since it is a
formal genre seeking to convince the reader to trace its opinion through presenting the
views clearly and carefully stating opinions in logical ways. However, the newspaper texts
are used more lexical synonyms, pronoun and definite references, and nominal ellipsis
since they aim to convey certain current news to people as they are commercial expressing

main information and avoiding repetitions.

The present study only focuses in the grammatical cohesion since they are used to convince
and attract the listener or the audience, especially in political texts. Ramamoorthy & Al
Khalidy (2011) study the grammatical cohesion of six political speeches of the king of
Jordan; two speeches are taken from each following category: local, national, and
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international. This study aims to investigate the frequency of grammatical cohesive devices
used in the six selected speeches and how they are differently used in the three categories.
The findings reveal that substitution, reference and conjunctions are used in all the six
speeches while ellipsis is not used in all of them. Also, all categories of reference were used
and personal pronouns references are highly used in international speeches since they are
important ones followed by national and local speeches. Moreover, the king uses a lot of
conjunctions especially the conjunction (and) that constitutes the highest frequency among
other conjunctions in all speeches.

Unlike Halliday and Hasan’s idea that the denser cohesive devices used, the more coherent
the text, other scholars as Carrell (1982) and Brown and Yule (1983) believe that the
content rather than cohesion ties throughout the text brings coherence to the text. Brown
and Yule (1983) add that some genres such as (advertisement and brochures) seem to lack
cohesive devices but they are considered coherent texts since different genres employ
different criteria of coherence, cited in Shahriar & Pathan (2012, pp. 378-379).

Coherence is always achieved in text when it is meaningful and connected logically.
However, Shahriar & Pathan (2012) claim that coherence in text is not impossible without
using cohesion. In their study, two English texts have been analyzed, one is a poem and the
other is an advertisement taken from a UK website. The paper based on textual analysis to
investigate whether cohesion is required for coherence in the two genres or only other
factors such as context, schema exophoric reference are enough for that. The findings imply
that lexical cohesion forms powerful cohesive ties in both texts and have an impact to make
coherence to texts, especially ‘repetitions’ highly used to confirm the most prominent word
in the text. The two genres have clear schema but in different styles of writing. For the

grammatical cohesive devices, comparative cohesive ties are common in the poem and non-
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exist in advertisement. Both demonstrative cohesion and substitution are rarely appeared in
both texts whereas Ellipsis is common in both texts. Moreover, conjunctions are common
in both texts especially the conjunction ‘and’ which has the massive concurrencies. Thus,
not only cohesion devices bring coherence in the text but also other devices of coherence
such as content. Also, occurrence of these devices could be determined by the type of genre
discourse used.

2.3 Cohesion shifts in Translation

Here, the researcher attempts to provide some literature related to cohesion translation as

discussed by some scholars as follow:

Blum-Kulka (1986)

Blum-Kulka (1986, p. 17) defines cohesion as an ‘overt relationship holding between parts
of the text’ and it is identified by ‘language specific markers’. She postulates two directions

of shifts used in translating cohesive markers as follows:

a. Shifts in levels of explicitness, i.e. the general level of the target texts textual
explicitness is higher than or lower than that of the source text.
b. Shifts in text meaning(s):i.e. the explicit and implicit meaning potential of the

source text changes through translation (ibid, p. 18).

Kulka postulates that the grammatical differences between languages affect the cohesive
devices that are used in both source and target text by means of ‘transformations’ such as
(addition). Also, the differences in ‘stylistic preferences’ between languages, in translation,
are expressed by shifts in levels of explicitness. Furthermore, she claims that the translator
might produce a TL text which is more redundant than that in the SL text, resulting from ‘a

rise in the level of cohesive explicitness in the TL text’, (ibid, p. 19). In her main hypothesis,
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namely, “the explication hypothesis”, Blum-Kulka (1986, p. 19) claims that, there is “an
observed cohesive explicitness from the SL to the TL texts regardless of the cohesive
differences between the two languages”. She refers to ‘Explication’ as “an inherent feature
in the process of translation”, (ibid). In addition, she asserts that through translation, the
translator must pay attention to the cohesive ties as they provide semantic unity of the text
and any fault through transfer them in translation may change the target meaning of the

text, (P. 21).

Explicitation

Vinary & Darbelnet (1958) in (Baker, 2005, p. 80) refer to ‘Explicitation’ and
‘Implicitation’ as ‘addition” and ‘omission’ strategies. The term was first used by them and
later developed by Nida (1964). Furthermore, Vinary and Dabelnet (1958, p. 8) define
‘Explicitation’ technique as the process where implicit information of the source text is
introduced in the target text whereas ‘Implicitation’ is the process where certain explicit
details in the source language are defined in the target language (ibid, p. 10). Scholars
discuss that in terms of ‘gains and losses’, e.g, in Hungarian pronouns, it is not possible to
identify the gender, thus, part of the meaning is lost when translating the personal pronoun

(she) from English to Hungarian, (Baker, 2005, p. 80)

Other scholars never used the terms ‘Explicitation’ and ‘Implicitation’ and they refer to
other terms or expressions such as Barkhudarov (1975) and Vaseva (1980) where both use
the term ‘grammatical transformations’ as cited in (Baker, 2005, p. 81). Moreover,
Barkhudarov (1975, p. 223) lists four types of grammatical transformations in translation,
which are: ‘addition’, ‘omission’, ‘substitution’, and ‘transposition’. He claims that

‘addition’ is necessary to clarify elliptical expressions or information in the target text,
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later, Vaseva (1980) in his study on Bulgarian Russian and Russian Bulgarian translation,
asserts that a translator use ‘addition’ to produce explicit information in the target text
which is implicit in the source text, for example, articles are available in Bulgarian and
unavailable in Russian and the possessive pronoun can be omitted in Russian while it is not

possible to do that in Bulgarian.

According to Toury (1980a, pp. 11-18) in (Baker, 2005, p. 227) Shift defined as changes
which may occur through the process of translation to the target language and it belongs to
‘linguistic performance’ resulting from linguistic and systemic differences between the
source and the target language. In his view, translation involves ‘invariant under
transformation’’ like other transfer process, (ibid). In other words, transformation is

defined by changes, namely, ‘shift’.

Proshina (2008)

There are some techniques used while translating from the SL to TL aiming to achieve
equivalence by following some transformations or a ‘shift of translation’. Three categories
types of Transformations which are: “grammatical, lexical (semantic) transformations, and
complex (lexical and grammatical) transformations”, (p. 395). She defined
‘transformations’ as the syntactical or morphological changes in the original translated unit

(p. 41). Types of Grammatical transformation are summarized as follows, (pp. 35-46):

1). Grammar substitution: it occurs as a result of the structural differences between
languages. That is, while translating to TL, the translator may change a grammar category
of the translated unit. For examples: the substitution of active voice to passive voice and

vice versa, the substitution of the noun number category (plural by singular or singular by
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plural), the substitution of the noun by the verb and the substitution of the adjective by the

adverb or vice versa.

2). Word order change: it occurs when the sentences of languages have different

information structures.

3). Sentence partitioning or (replacement): it occurs as a result of semantic and structural
reasons where a simple sentence in the source text is replaced with a complex one in the

target text.

4). Sentence integration: it occurs when the translator translated complex sentences of the

source language to simple one in the target language.

5). Grammar compensation: it occurs when the translator uses other grammar means
because a grammar form of the SL text is not available in the TL text. For example, (p. 42)
to compensate the translated mistaken pronoun in English sentence by a mistaken
preposition in Russian because an equivalent mistake in the use of pronoun doesn’t exist in
Russian, e.g, "Out of who?" asked Barbara”, here she should say ‘whom’. The purpose of

this transformation is to show “the character's illiteracy” through translation.

6). Other Lexical and grammatical transformations

Explicatory translation or ‘explicitation’. to make the implicit information in the source
language as explicit in the target language due to the differences between languages in
terms of structure and background knowledge. This technique is often accompanied with
the ‘addition’ of new words, namely, transformation by ‘addition’. Another kind of

transformation know as, ‘reduction’ or ‘omission’ that is used to avoid translating irrelevant
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words, it may occur when there is one word in the target language that expresses a phrase in

the source text.

Newmark (1988)

According to Newmark (1988, p. 59), there are some of the cohesive devices in some
languages which have more than one function or, ‘polysemous’, as Newmark described, this

may considered as a problem to translator/s.

Newmark (1988) Shifts/Transpositions: A 'shift (Catford's term) or 'transposition’ (Vinay
and Darbelnet) is a procedure where the grammar of SL changed when translated to TL.

Types of the shifts summarized as follows: (pp. 85-87).

1. A change in number, from singular to plural, or a change in the position of the
adjective. It is considered as an obligatory type of shift.

2. A shift occurs when the grammatical structure of the SL is not available in the TL,
this shift is an optional one e.qg. to translate verb-noun instead of gerund.

3. A shift occurs when it is not grammatically impossible to use a literal translation,
but if do so; it will not be a natural usage in the TL. Therefore, a verb in the SL may
be translated as a noun or an adverb in the TL.

4. A shift occurs by the replacement of a virtual lexical gap, in a SL, by a grammatical

structure ina TL.

Newmark asserts that a shift or a transposition is the only translation procedure focuses on
grammar. Besides, it occurs as a result of both: the linguistic differences between languages
and for stylistic considerations. He adds that, “most translators make transpositions

intuitively”, (p. 88).
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Darwish (2010)

He claims that techniques used to translate cohesive devices are different from language to
another (p. 228). These techniques are: ‘Retaining’, ‘Omission’, ‘Addition” and
‘Replacement’. ‘Retaining’ is used to achieve faithful translation; however, if retaining a
cohesive device may not make the sentence sound natural another technique used which is
‘omission’ whereas if the meaning becomes awkward, ‘addition’ technique could be used.
Another technique is ‘replacement’, for example, to replace a pronoun by a noun or vice

versa, (pp. 226-232).

Catford (1965:20) defines translation as “the replacement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”, the textual
materials refers to both the grammar and the lexical items of the source language text, he
claims that when there is no replacement of textual materials, translator can use simple
transference to convey the same meaning, (p. 21). Catford (pp. 73-79) proposes two main
types of shift, namely, (i) Level shifts: where there is a shift of the SL item at one linguistic
level such as grammar into a TL equivalent at different levels such as lexis level or vice
versa, and, (ii) Category shifts: which has four types as the followings:

Structure-shifts: where there is a change in the order of the SL elements when translated to

the TL or a change in the grammatical structure of the SL. Moreover, these changes occur
at all ranks, for example related to grammatical change, zero article in the ST is shifted to a
definite article in the TT, another example related to order in structure, the subject + verb +
direct in English structure in ST is translated by an object + verb + subject structure in
Arabic (TT).

Class-shifts: where an item is shifted from one part of speech to another one, for example, a

verb in the ST translated to a noun and vice versa.
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Unit shifts: where there is change in a rank when an equivalent in the TL is at different
rank, for example, a word in English language may be translated as a phrase in Arabic

language.

Intra-system shifts: where two languages are differing in their system, for example, when
plural in the SL shifted to dual form in the TL as in Arabic language which has this system
unlike other languages as English. Another example is the case of gender, in Arabic it is not
impossible to identify the gender of names unlike English language, thus, feminine may

shifted into masculine in Arabic.
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CHAPTER THREE
METHODOLOGY

3.0 Introduction

In this chapter, the researcher presents the followings: the data, the instruments which are:
Halliday and Hasan (1976) Model for cohesion and Nida (1964) for translation techniques.

Also, procedures of data analysis are presented besides framework of the study.

3.1 Data collection

The data for this study are the English political texts and their Arabic version. The source
texts are written in English language while the target texts are written in Arabic language.
These texts are classified as (political opinion texts) since these kinds of text provide space
of presenting ideas unlike other types of political texts such as news where the writer only
states the main idea/s. Besides, Arab readers seek to read the opinion and the analysis of
western writers because they are bias in their points of view. These texts have been sourced
online from the current year 2012 because many events have been taking place in this year
specifically in the Middle East. Moreover, seven texts are collected to be analyzed (three of
them are collected from ‘The Washington Post’ newspaper and four of them are collected
from ‘The New York Times’ newspaper). The study will analyze “The New York Times”
online newspaper, because it is the most popular American online newspaper website. Also,
it will analyze ‘The Washington Post’ online newspaper because it is one of the leading
American daily newspapers and the most widely newspaper published in Washington. The
translated versions of English texts taken from “Asharq Al-Awsat”, the only Arabic
newspaper owing the Arabic copyright of renowned international syndicates, and its staff

are professional translators. Consequently, this study will make use of Halliday and Hasan
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(1976) model, only focused on the grammatical cohesion since the grammatical markers or
ties are easier to identify than the lexical ones. Also, their effects are clearer than that of
lexical cohesion since they presuppose another item clearly for the interpretation unlike
lexical ones which carry no clear reference for their potential cohesive function, Halliday &
Hasan (1976, p. 288). In addition, Nida’s (1964) will be used to identify translation

techniques which are used while translating the English grammatical cohesive markers.

3.2 Theories Used

3.2.1 Halliday and Hasan (1976) Model

They refer to these cohesive items which show relations among text as ‘a tie’, (p. 3).
Cohesive markers are clearly classified in Halliday and Hasan (1976) and summarized as

follow:

1) References: (pp. 31-39) they are used to introduce the participants and to keep track of
them throughout the text. “Ir provides a link with a preceding portion of the text”,
(Halliday & Hasan, 1976, p. 51, in Crane, 2006). Reference can be ‘Personal’,
‘Demonstrative’, or ‘Comparative’. Personal: to use noun pronoun e.g. (I, me, you, we, us,
they, them, he, him, she, her, it, one etc.) or to use possessive determiners e.g. (mine, yours,

ours, his, her, theirs, its one’s, etc.). See table (3.1) below:
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Table (3.1): Personal references in English (Halliday and Hassan 1976:38)

Semantic category Existential ‘ Possessive
Grammatical function Head Maodifier
Class noun (pronoun) determiner

Person:
speaker (only) [ me mine my
addressee(s), with/without

other person(s) you yours your
speaker and other person(s) We I o' our
other person, male he him his his
other person, female she her hers her
other person; objects they them theirs their
object; passage of text it lits] its
generalized person one one’s

Demonstrative: to use locative references e.g. determiner as (this, these, that, those, the),

and adverb as (here {now}, here then). See table (3.2) below:

Table (3.2): Demonstrative references (Halliday and Hasan 1976:38)

Semantic category Selective Non-selective
Grammatical function | Modifier/Head Adjunct Modifier
Class determiner adverh determiner
Proximity:

near this these here [now]

far that those there then

neufral the

Comparative: to use similarity or differently adjectives or adverbs to show whether two
things two things are similar or different. Adjectives like (same, equal, identical, additional,
similar, different, better, more, other, else...) adverbs like (identically, likewise, differently,
otherwise, equally, less, so, such, more, similarly, etc.), Halliday & Hasan (1976, p. 77).

See table (3.3) below:
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Table (3.3): Comparative reference in English (Halliday and Hasan 1976:39)

Grammatical function

Class
General comparison:
identity
general similarity

difference (ie non-
identity or similarity)

Particular comparison:

2) Substitution: they are used to avoid repetition by replacing one item by another. They

are related to grammatical function and can be ‘nominal’, that is, it functions as “head of

Modifier:
Deictic/Epithet
(see below)

Submodifier/Adjunct

adjective adverb
same identical equal identically
similar additional similarly likewise
so such

other different else

differently otherwise

better, more etc
[comparative
adjectives and
quantifiers]

so more less equally

the nominal group” (p. 91). e.g. (one and ones), also can be ‘verbal’, it functions as the

“head of a verbal group” and it always posited final of the group e.g. (do) and (do

so/be/say) (p. 112), or clausal e.g. (so, not), (p. 141). See table (3.4) below:

Table (3.4): Substitution forms in English (Halliday and Hasan 1976:141)

Non-prominent Prominent
(given) (new)
Thing (count noun) one(s) the SAME
Nominal Process . do
’ (nominalized)
Attribute S0 be }lhe SAME
Fact say
Verhal Process(+...) do Do so
Clausal (B): | positive 50 S0
report,
condition, | negative not NOT
modality
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3) Ellipsis: occurs when some information in the text are ‘unsaid’ but still “‘understood’ as
it can be implied or presupposed in the text easily. Halliday and Hasan (1976, pp. 142-143)

refer to Ellipsis as ‘substitution by zero’. It can be nominal, verbal or clausal.

4) Conjunction: cohesive markers that join sentences and paragraphs together in order to
make semantic relationship between them. It can be additive, adversative, causal or
temporal. ‘Additive’, by adding or completing what previously came e.g. (and, also, too,
or, furthermore, in addition, and...not, nor, neither, either), ‘adversative’ by opposing the
idea presented in the preceding sentence e.g. (but, however, on the other hand, nevertheless,
yet, only), ‘causal’, by showing that the second clause is a logical cause or a result of the
preceding clause e.g. (so, then, for, because, consequently, for this reason, it follows from
this), or ‘temporal’ that relates two clauses in time e.g. (next, after that, until then, then,

finally, at last, an hour later).

5) Lexical cohesion: this type of cohesion differs from the previous elements because it is
considered as non-grammatical cohesion. It refers to the selection of the vocabulary as it
has two types which are: (i) Reiteration: the repetition of a lexical item directly or by using
of synonyms or a general related word, and, (ii) Collocation: the occurrence of two lexical

words together within the same lexical environment.

3.2.2 Nida’s (1964) translation techniques

When translating to the target language, a translator should pay attention to produce an
equivalence target text. However, as the differences between languages, equivalence
sometimes does not exist in the target language, Nida (1964) proposed adjustment
techniques to be used for this case, cited in in (Baker, 2005, p. 81). These techniques or

procedures as follows: ‘additions’, ‘subtractions’ and ‘alterations’. These techniques are
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used ‘to adjust the form of the message to the characteristics of the structure of the target
language’, to produce semantically equivalent structures, equivalent communicative effect
and stylistic equivalences (Molina & Albir, 2002, p. 502). The three ‘adjustment of
techniques’, (additions, subtractions and alterations) are summarized as follows, (Molina &

Albir 2002, p. 502):

Additions: Nida (1964) proposed different reasons which oblige a translator to use this
technique , some of these reason summarized as follows: to make an elliptical expression in
the source language clear in the target language, to adjust grammatical structure of the
target language, to amplify implicit element to explicit one, to connect using connectors,

and to avoid ambiguity.

Subtractions: Nida (1964) stated the following reasons for using this technique in the target
language as follows: to avoid unnecessary repetition and to specify conjunctions, adverbs
and references. For instance, Nida suggests to use pronouns instead of God or to omit it

because it appears 32 times in ‘the thirty-one verses of Genesis’, (ibid, p. 502).

Alterations: It occurs as a result of differences between languages and it takes three types:

First: changes occur as a result of transliteration, that is, a new word is introduced from the

source language because it doesn’t exist in the target language.

Second: changes occur due to grammatical differences between languages, such as changes

in grammatical categories.

Third: changes occur due to ‘semantic misfits’, that is, there is no standard equivalent to the
term exists in the source text. Hence, translator tends to use other techniques such as using

a descriptive equivalent to solve this problem.
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3.3 Data analysis and procedures

This study will use the quantitative and the qualitative analysis. The analysis of the data

will adopt a comparative methodology of the SL with its equivalent translation in the TL.

To achieve the first objective of this study, the study will make use of Halliday and Hasan
(1976) model of cohesion, the focus will only be on the grammatical cohesive elements
which are: ‘References’ which include (personal, demonstrative and comparative),
‘Substitution” and “Ellipsis’ which include (nominal, clausal and verbal), and ‘Conjunction’

(additive, adversative, causal and temporal).

Moreover, each line of Arabic and English texts is numbered in order to tabulate the
reference line for each cohesive device as shown in Appendix A (1) for English texts and
Appendix A (2) for Arabic texts. Then, each text in the SL and the TL will be analyzed
according to this model by finding the frequency of using cohesive markers in both texts
and whether these cohesive markers are operated differently in both texts. The cohesive
markers of English texts are tabulated in Appendix B (1) whereas those of Arabic texts are

tabulated in Appendix B (2).

To achieve the second objective of the study, the study will make use of Nida’s techniques
of translation (1964). The study will discuss how the cohesive markers translated from the
SL into the TL and find the common techniques used in translating the cohesive markers
from English to Arabic language. Furthermore, each grammatical cohesive device in the
English texts will be tabulated in appendix C in order to find its translation in the Arabic
texts. Then, the study will look for the technique used for translation these cohesive

markers.
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3.4 Framework:

Halliday and Hasan Theory (1976) Cohesion

SL 1. Reference: TL
1. Personal B ——
English . Arabic

2. Demonstrative
Text

3. Comparative Text

A

2. Substitution and Ellipsis
1. Nominal
2. Verbal
3. Clausal

3. Conjunction
1. Additive
2. Adversative
3. Clausal
4. Temporal

Nida’s (1964) Translation techniques

v 1. Additions il
2. Subtractions
SL R 3. alterations TL

(1) To identify cohesive markers
in both Arabic and English
political texts.

(i) To identify the translation
techniques used in translating the
cohesive markers from English
into Arabic language.

4

A 4
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CHAPTER FOUR

DATA ANALYSIS

4.0 Introduction

This chapter consists of two sections; the first section deals with the frequency of each
grammatical cohesive device in each political text by make use of Halliday & Hasan’s
(1976) model of cohesion. Furthermore, the cohesive markers of English and Arabic texts
are categorized under their relevant classification of Halliday & Hasan’s (1976) model, as
shown in Appendix B (1) for English texts and B (2) for Arabic texts. Then, number of
occurrence is calculated for each classification to find out the frequency or the distribution

of each grammatical cohesive device in political Analyst texts.

The second section explores the main translation techniques used to translate these cohesive
grammatical devices from English language into Arabic language using Nida’s (1964)
translation techniques and how the difference in the technique might affect the meaning of

the text.

4.1 Frequencies of grammatical cohesive devices

As shown in Appendix B (1) for English texts & Appendix B (2) for Arabic texts, each text
is analyzed in order to have the frequency of each cohesive grammatical device in Arabic
and English texts. The findings of frequency for each text in both languages are briefly

discussed in the following sub sections below.
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4.1.1 Text One

English text: ‘War, War and More War for Sudan’

Arabic text: laged) UL qgall e L 3a

Table 4.1 The frequency of grammatical cohesive devices in text (1)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
30 44.1% 36 43.9 %
3 Personal
E, Demonstrative 13 45 119.1% |66.2% |15 |51 |183% |62.2%
< Comparative 2 2.9% 0 0%
o
Substitution 2 25% 2 2.4%
Ellipsis 9 13.2% 3 3.7%
Conjunction 12 17.6 % 26 31.7%
Total 68 100% 82 100%

It is noticed in the table (4.1) that, both texts make use of the four types of the grammatical

cohesive devices, which are: (Reference, Substitution, Ellipsis and Conjunction). However,

they are used at different rates throughout the two texts. Also, it is noticed that Arabic text

has more grammatical cohesive devices than English text where Arabic text uses a total

number of 82 cohesive devices whereas English text uses a total number of 68 cohesive

devices. Similarly, in both texts, the order of cohesive devices according to their frequency

is arranged as follow: ‘References’, ‘Conjunction’, ‘Ellipsis’ and ‘Substitution’. The

frequency of each cohesive device is illustrated in the following sub sections below.
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4.1.1.1 Reference

In English text, there are 45 incidences of reference constitute the majority of grammatical
cohesive devices and have a percentage of 66.2 % of all the cohesive devices. It is noted
that, the three types of references: (personal references, demonstrative references and
comparative references) are used and their percentage are respectively distributed as
follows: 44.1% for personal references, 19.1% for Demonstrative references and 2.9 % for
comparative references. Consequently, the highest percentage of references is extensively

distributed under personal reference.

Regarding the use of reference in Arabic text, the results reveal that reference constitutes
the majority of all the grammatical cohesive devices used overall the text. There are 51
incidences of reference out of 82 cohesive devices comprising a percentage of 62.2 % of all
the grammatical cohesive ties and distributing as follows: 43.9 % for personal references
and 18.3 % for demonstrative references, while, there is no incident for comparative
reference used in the text. Additionally, the results reveal that Arabic text makes more use

of references than English text does.

For the 30 personal references in English text, they are noted through the use of both noun
pronouns and possessive determiners throughout the text and they are used as ties to
presupposed participants or entities as shown in the Appendix B (1). For example, a noun
pronoun such as (they) in line 9 refers to (Groups of conflict) which is in line (8), and, a
possessive determiner such as: (his party) in line (8) which refers back to (Omar al-Bashir)

in line (1).

On the other hand, the 36 personal references in Arabic text are used in the form of

independent personal pronouns and suffix personal pronouns as shown in Appendix B (2).
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For example, the independent personal pronouns such as: s /huwa/, /humma/ & jand
/hum/ ~» respectively mean as follows: (‘he’, ‘they two’, ‘they”), and, the suffix personal
pronouns which either attached to the noun (possessive pronouns) or to the object of a verb
or a preposition (object pronoun) such as: 4 S~ /hkomatu-hu/ in line (3) which means (his
government), the suffix /-hu/ means (his) attaches to the noun /hkomatu/ means
(government) to have (a possessive pronoun) refers back to the noun il (s jee (Omar
Hassan al-Bashir) which is in line (1). Another example, in line (7) 4 /la-hu/ means (to
him), the suffix /-hu/ means (him) attaches the preposition /la-/ means (to) to have (an
object pronoun) refers back to the noun _»4 (al-Bashir) which is in line (6). Also, in line
(56) a5 5 fturawido-hum/ means (surrounded them), the suffix /-hum/ means (them)
attaches to the verb 255 /turawido-/ equal to (surround) to have (an object pronoun) refers
back to the noun &5« /al-motamaridoon/ means (the rebels) which is in line (55). For
the purpose of clearness in Arabic, the suffix personal pronoun which is attached to a verb,
an object or a preposition easily identifies gender, number and person. Hence, Arabic
language uses higher frequency of personal references comparing with English language in

this analysis.

For the 13 demonstrative references in English text, they are used through different types of
demonstrative references, and it is noted in Appendix B (1) that almost the demonstrative
references used in the text are used through (the definite article ‘the’). Other demonstrative
references used are (that, these), for example, (these groups) in line (33) refers back to

(Turabi radical Islamist groups) which is in line (29).

Similarly, Arabic text makes use of demonstrative references to trace the information using
locative references. The results reveal that, there are only 15 incidences of demonstrative

references out of 51 references. For example as shown in Appendix B (2), the use of the
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prefix J /al-/ which has the same function of the definite article (the) in English, e.g. in line
(6) <o saall fal-majmoa:t/ means (the groups), the definite article /al-/ attaches to the noun
/-majmoa:t/ to refer back to 32 <3 (i s2a /joyosh motamarida/ means (rebel armies) which is
in line (3). Other demonstrative references used such as /dhaalika/ means (that) and
/haadhihi/ means ‘this’ or ‘these’, for example, in line (26) <le sexall 224 /haadhihi al-
majmoa:t/ means (these groups) refers back to ! 3 <ile seas /majmoa:t al-Turabi/ means
(Turabi groups) which is in line (22). The most important point is that in Arabic language, a
singular feminine demonstrative reference /haadhihi/ is used to determine non-human noun
(plural or singular) and the plural demonstrative reference is only used to refer to a human

noun according to Ryding (2005, p. 315).

For the 2 comparative reference which are used in English text, for example, the cohesive

tie (other) in line (29) refers back to (Osama bin Laden groups) which is in line (27).

4.1.1.2 Substitution

There are only 2 incidences of substitution devices used in both texts. In English text, they
comprise a percentage of 2.5 % of all the grammatical cohesive devices, whereas, in Arabic
text they comprise a percentage of 2.4% of all the grammatical cohesive devices.
Consequently, both texts tend to use a considerably smaller part of this device. For
example in English text Appendix B (1), the use of the nominal substitution (one) in line
(10) to replace the noun (group) which is in line (8). Another example in Arabic text
Appendix B (2), in line (32) <X oY1 3 /yazala:ni kadhalika/ means (they still so), the use of
clausal substitution (so) <IX to replace the clause sl Sl Jsa ale e DA khilaf
mareer aam hawla soltat al-raees/ means (dispute over the power of the presidency) which

is in line (29).
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4.1.1.3 Ellipsis

There are 9 incidences of ellipsis used in English text constituting a percentage of 13.2 %
of all the cohesive devices, whereas, only 3 incidences of this cohesive device are used in
Arabic text constituting a percentage of 3.7% of all the cohesive devices. Therefore, these
results reveal that Ellipsis is more used in English language than in Arabic language. Yet,
this device is not widely used since the writer, as a ‘political analyst’, aims to convey the
message which means that he or she tends to explicitly express the idea in order to avoid
ambiguity and confusion in the text. Even though, ellipsis here is functionally used for
avoiding repetition and for stylistic reason. For example in English text in line (36), as

shown in Appendix B (1), as follows:

(Bashir eventually agreed because he realized these policies ... Arab world)

Here, the verb (agreed) needs an object to complete the meaning of the sentence, that is,
there is elliptical information which is presupposed in the previous paragraph in lines (33-

34). Then, the original sentence will be as follows:

(Bashir eventually agreed (for the explosion of Islamist groups from the country), because

he realized these policies ... Arab world)

The same example, also used in Arabic text in line (28) which is L&) (385 and its elliptical
information is presupposed in line (26) which is lasdl (e Cle gandll o283,k as shown in
Appendix B (2). It is clear then, that the presupposed information is understood from the
preceding sentences or paragraphs, therefore, the message of the text is clearly conveyed

without any ambiguity.
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4.1.1.4 Conjunction

In English text, there are 12 incidents of conjunction devices used out of 68 cohesive
devices constituting a percentage of 17.6 % of all the cohesive devices. Furthermore, the
results reveal that the four types of conjunctions are used, which are: ‘temporal’ such as
(currently), ‘adversative’ such as (yet) and (but), ‘additive’ such as (as well as) and (also)
and ‘causal’ such as (so0). On the other hand, there are 26 incidences of conjunction devices
used out of 82 cohesive devices in Arabic text that constitute a percentage of 31.7% of all
the cohesive devices,. Moreover, like English text, it makes use of the four types of
conjunctions, which are: ‘additive’ such as /wa/ means (and), ‘adversative’ such as /la:kin/
means (but/however), ‘temporal’ such as /tumma/ means (then), and ‘causal’ such as /fa/

means, (s0).

An important point to be noticed here is that, Arabic text has more conjunctions than
English text since ‘additive conjunction’ is highly used in Arabic text comparing to the
other three types of conjunctions. In addition to that, it is noted that some conjunction
devices in Arabic text are multifunction, for example, /fa/ can be an ‘additive’ which means
(and) as in line (6), and it can be ‘causal’ which means (and so) as in line (14), and

‘adversative’ which means (but) as in line (34), see Appendix B (2).
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4.1.2 Text Two
English text: In Egypt and Libya, radicals are jockeying for power

Arabic text: aaludl ) Jgasll Gobiad; Lty paa 8 Ggaadiall

Table 4.2 The frequency of grammatical cohesive devices in text (2)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %

° 16 35.6% 33 46.5%

e Personal 32 71.8%

g Demonstrative 10 22.2% | 71.1% | 13 | 51| 18.3%

2 Comparative | 6 13.3% 5 7%
Substitution 2 4.4% 0 0%
Ellipsis 3 6.7% 2 2.8%
Conjunction 8 17.8% 18 25.4%
Total 45 100% 71 100%

As shown in the table (4.2), Arabic uses more grammatical cohesive devices than English
does; the Arabic text has a number of 71 cohesive devices whereas English has a number of
45 cohesive devices. The frequency of each cohesive device is illustrated in the following

subsections below:

4.1.2.1 Reference

In both texts, reference has the highest frequency comparing to the other three devices. In
English text, there are 32 incidences of reference used out of 45 grammatical cohesive
devices that constitute a percentage of 71.1% of all the cohesive devices. Whereas, 51
incidences of references out of 71 cohesive grammatical devices are used in Arabic text
constitute a percentage of 71.8% of all the cohesive devices. Thus, Arabic text uses more
references than English does. Furthermore, the majority of references in both texts are
categorized under ‘personal references’ followed by ‘demonstrative references’ and

‘comparative references. The distribution of references in English text is as follows: 16 for
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personal reference, 10 for demonstrative reference and 6 for comparative reference. On the
other hand, the distribution of references in Arabic text is as follows: 33 for personal

reference, 13 for demonstrative and 5 for comparative reference.

It is noted that, the personal references in both texts make use of noun pronouns and
possessive determiners to trace participants or entities throughout the text. For instance, in
English text as shown in Appendix B (1), the noun pronouns used such as (he) in line (17)
refers back to the noun ‘an analyst” which is in line (17), and the possessive determiners
used such as (their anger) in line (31) which refers back to (extremists) in line (30). For
Arabic text as shown in Appendix B (2), the noun pronoun used such as /hum/ in line (24)
which means (they) and refers back to the noun /mutatarifiin/ means (extremists) which is
in line (23), and, the possessive pronouns that take the form of suffix such as

aexac/ghadabu-hum/ in line (24) means (their anger) where the suffix /-hum/ means (their)
attached the noun /ghadabu/ to refer back to the noun /mutatarifiin/ means (extremists)

which is in line (23).

Besides, the results revealed that Arabic text uses more demonstrative reference than
English text. The demonstrative references used in English text, as shown in Appendix B
(1), are: (this), (that) and (these). For example, the cohesive tie (that crowd) in line (17)
refers to (the protesters moving toward the U.S. Embassy) which is in line (11-12). Another
example, (these countries) in line (34) refers back to (Egypt and Libya) which mentioned in
the previous paragraph. On the other hand, the demonstrative references used in Arabic text
, as shown in Appendix B (2), are: /haadhaa/ means (this) for masculine singular, /haadhihi/
means (this) for feminine singular, /haaulaai/ means (these), /haadhayni/ means (these two),
ftilka/ means (that) for feminine singular and /dhaalika/ means (that) for masculine

singular. For example, 43, s &t ftilka al-karitha/ in line (33) means (that disaster) and it
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refers to &S ¥l 5 )liud) Jle 3wy /al-isteela ala al-safara al-amreekia/ means (the seizure of
the U.S. Embassy) which is in line (31). Another example, in line (4) 2l /al-baladain/
means (the two countries) where the prefix /al-/ that represent the definite article in Arabic

which equal to (the) in English refers to Luls s (Egypt and Libya) in line (3).

However, it is noted in table (4.2) that English text uses more comparative references than
Arabic text. The comparative devices used in English are: (more), (less), (similar) and
(same) and those devices used in Arabic are Ji (a-kal) means (less) and i (a-kther) means
(more), here, the prefix /a-/ used to form the comparative form of the adjective in Arabic.
The most important point to be noticed here is that, there are some words in Arabic text that
semantically used to show comparability between things even though they are not
categorized under comparative structure in Arabic. That is, these are not have the structure
of the prefix /a-/, for example, o« /nafs/ in line (46) equal to (same) in English language

since this word semantically has the same function as in English.
4.1.2.2 Substitution

The results in Appendix B (1) revealed that, there is only 2 incidences of substitution used
in English text constitute a percentage of 4.4% of all the cohesive devices; they are used for
stylistic reason to avoid repetition. In contrast, there is no incidence of this device in Arabic
text. For example, the use of verbal substitution (does) in line (35) to replace the verb
clause (has an interest) which is in line (34). Hence, complete statements appear in both
texts as a writer of this type of genre (political opinion text) tends to present his or her
opinion freely since there is no need to make redundancy that appeared in other types of

political texts such as political news.
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4.1.2.3 Ellipsis

Only 3 incidences of ellipsis out of 45 grammatical cohesive devices are used in the English
text. They constitute a percentage of 6.7% of all the cohesive devices. On the other hand,
only 2 incidences of Ellipsis out grammatical cohesive devices are used in the Arabic text
and they constitute a percentage of 2.8% of all the cohesive devices. It is clear then that,
both texts use fewer ellipsis devices and tend to completely express the ideas. For example,
in English text (they can’t or won’t) in line (42) where the verbal elliptical information is
(restore order) which is in line (42), likewise, this example used in Arabic text too in line
(34) =i &l 5l adaivsi ol / Jam tastati aw lam tafal/ means (can’t or won’t) where the elliptical

information is pUadl a3 i /an toeda al-nizam/ means (restore order) which is in line (34).
4.1.2.4 Conjunction

As noticed in table (4.2), only 8 incidences of conjunction devices are used in the English
text constituting a percentage of 17.8% of all the cohesive devices, whereas 18 incidences
of this device are used in the Arabic text constituting a percentage of 25.4% of all the
cohesive devices. Consequently, it could be stated that Arabic text has more conjunction
devices than English text which is ascribed to the highly used of ‘additive conjunction’ /wa/
means (and) in Arabic text which provides new ideas between sentences and paragraphs.
Also, it is noted that ‘adversative conjunction’ is the most common type used in English
text through the use of (but), while in Arabic text, both ‘adversative’ and ‘additive’ are the
most common types that intensively used in the text, the ‘additive conjunction’ such as the
use of /wa/ means (and), and the ‘adversative’ such as the use of <! /la:kin/ means (but).
In addition, two conjunctions device are used together in Arabic text, such as ¢Sy /wa

la:kin/ translated as (and but).
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4.1.3 Text Three

English text: Next Up: Turkey vs. Iran

Arabic text: ¢ Ma LS 5 dldall dgal gall

Table (4.3) The frequency of grammatical cohesive devices in text (3)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
16 45.7% 27 38%
3 Personal 21 60% 57.6%
& Demonstrative | 3 8.6% 12 | 41]16.9%
‘&5 Comparative | 2 5.7% 2 2.8%
Substitution 0 0% 0 0%
Ellipsis 4 11.4% 0%
Conjunction 10 28.6% 30 42.3%
Total 35 100% 71 100%

As shown in table (4.3), Arabic text has more grammatical cohesive devices than English

text. The Arabic text has a total of 71 cohesive devices while the English text has a total of

35 cohesive devices. It worth noting that, there is no incidence of substitution in both texts

since the writer aims to convey complete and clear ideas. The distribution of these

grammatical cohesive devices in both texts is clarified in the following sub sections below:
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4.1.3.1 Reference

The results revealed that reference has the highest frequency in all the grammatical
cohesive devices used in both texts. This cohesive device has a percentage of 60% of all the
cohesive devices in English text and 57.6% of all the cohesive devices in Arabic text.
Furthermore, Arabic text has more references than English text since Arabic text has a total
of 41 reference devices used out of 71 cohesive devices whereas English text has a total of
21 reference devices used out of 35 cohesive devices. Moreover, it is noted that the three
types of references are covered in both texts and similarly distributed according to their

frequency, in order, (personal, demonstrative and comparative).

In term of personal references, In English text, there are 16 incidences of personal
references used out of 24 references constituting a percentage of 45.7% of all the cohesive
devices. On the other hand, 27 incidences of personal references are used in Arabic text out
of 41 references and they comprise a percentage of 38% of all the cohesive devices. As
noticed, both texts make use of noun pronouns and possessive determiners to introduce
participants throughout the text. For instance, in English the noun pronoun (it) in line (6)
refers to (Turkish-Iranian rivalry) which is in line (5), and, the possessive determiner (its) in
(its own people) in line (4) refers to (Turkey) which is in line (2), see Appendix B (1). The
examples used in Arabic text: the noun independent pronoun s /huwa/ in line (8) means
(it) refers to /hizb al-adalah wa al-tanmiya/awills laall 3a means (the Justice and
Development Party) which is in line (8). Another example to show possessive determiner,
L= [shaabi-haa/ in line (4) means (its own people) as the suffix /-haa/ attached the noun to

refer back to LS_i (Turkey) which is in line (2), see Apeendix B (2).
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With regards to demonstrative reference, there are only 3 incidences of this cohesive device
used in the English text out of 21 references constituting a percentage of 8.6% of all the
grammatical cohesive devices. For example, the definite article (the) in (the two
governments) in line (15) refers to (Iran and Turkey) which in lines (14-15), as shown in
Appendix B (1). On the other hand, 12 incidences of this cohesive device out of 41
references are used in the Arabic text constituting a percentage of 16.9% of all the
grammatical cohesive devices. For example, the use of the prefix definite article /al-/ means
(the) in oiie sSs - /al-hokomatayni/ means (the two governments) in line (14) to refer back

to LS5 5 ol (Iran and Turkey) which is in line (13), see Appendix B (2).

Regarding the use of comparative reference, only 2 comparative references are used in both
texts where they comprise a percentage of 5.7% of all the cohesive devices in English text
and a percentage of 2.8% of all the cohesive devices in Arabic text. For example, as shown
in Appendix B (1): (more aggressive) in line (52) in the English text is compared with
(Turkey) which is in line (50). Similarly, this example used in the Arabic text in line (41)
45l 5ae €I fa-kther odwaniya/ means (more aggressive) compared with LS i (Turkey) which
is in line (39) , here, the prefix /a-/ used to form an adjective comparative form, see

Appendix B (2).
4.1.3.2 Ellipsis

Only 4 incidences of ellipsis device out of 35 grammatical cohesive devices are used in the
English text and they constitute a percentage of 11.4% of all the cohesive devices. On the
contrary, there is no existence of this device in the Arabic text since the Arabic text tends to
completely express information by using long sentences. For example, as shown in

Appendix B (1), there is an omission of the doer (it) or (Turkey) in line (4) and instead the
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sentence begins with the verb (face), even though, the message is still understandable from

the context of the text and the missing information is in line (2).

4.1.3.3 Conjunction

Conjunction devices highly used in Arabic text than in English text since Arabic text has a
total of 30 conjunction devices that constitute a percentage of 42.3% of all the cohesive
devices, whereas, English text has a total of 10 conjunction devices constituting a
percentage of 28.6% of all the cohesive devices. Moreover, different types of conjunction
devices are used in both texts. For example, as shown in Appendix B (1), conjunctions used
in English text such as: ‘additive’ (also), ‘adversative’ (while), ‘causal’ (Hence), and
‘temporal’ (then). And as shown in Appendix B (2), conjunctions used in Arabic text such
as: ‘additive’ /wa/ means (and), ‘adversative’ /la:kin/ means (but), ‘causal’ /mimma ada/
means (leads to), and ‘temporal’ /tumma/ means (then).Yet, it is noted that in Arabic text,
the ‘additive’ conjunction /wa/ means (and) is the most obvious conjunction which is used

throughout the text.
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4.1.4 Text Four

English text: Watching Elephants Fly

Arabic text: sk ALdl) saalia

Table 4.4 The frequency of grammatical cohesive devices in text (4)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
a7 52.8% 62 54.4%
o | Personal 70 78.7% 83 72.8%
£ | Demonstrative | 22 24.7% 20 17.5%
S
&£ | Comparative 1 1.1% 1 0.9%
o
Substitution 2 2.2% 1 0.9%
Ellipsis 9 10.1% 2 1.8%
Conjunction 8 9% 28 24.6%
Total 89 100% 114 100%

As shown in the table (4.4), the grammatical cohesive devices used in English text are
distributed in order depending on their frequency, as follow: (Reference, Ellipsis,
Conjunction and Substitution), whereas the order of these grammatical cohesive devices
used in Arabic text is distributed as follows: (Reference, Conjunction, Ellipsis and
Substitution). It is observed that Arabic text uses more grammatical cohesive devices than
English text: 114 cohesive devices used in Arabic text and 89 cohesive devices used in
English text. The following sub sections will illustrate the frequency of using these

cohesive devices in both texts.

4.1.4.1 Reference

It is noticed that reference device has the greatest number of incidences in both texts, and, it

has more incidences in Arabic text than those in English text. Similarly, the personal
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references in both texts have more occurrences than other types of references, followed by

demonstrative while few incidences fall under comparative reference in both texts.

In English text, there are 70 reference cohesive devices used out of 89 grammatical
cohesive devices constituting a percentage of 78.7% of all the grammatical cohesive
devices. The 70 references devices are distributed under the following: 47 usages of
personal references constituting a percentage of 52.8% of all the cohesive devices, 22
usages of demonstrative references comprising a percentage of 24.7% of all the cohesive
devices and only one incidence of comparative reference with a percentage of 1.1% of all

the cohesive devices used.

On the other hand, 83 cohesive devices in Arabic text out of the 114 grammatical cohesive
devices are categorized under references constituting a percentage of 72.8% of all the
grammatical cohesive devices. These references are classified as follows: 62 of them are
personal references, 20 of them are demonstrative references and only 1 of them is a
comparative reference, and their percentages are respectively calculated as follows: 54.4%,

17.5%, and 0.9% of all the grammatical cohesive devices.

As observed in appendix B (1), the 47 personal references in English text are noticed
through the use of possessive determiners and through the use of noun pronouns. Besides,
all of the tabulated examples in the appendix B (1), are personal references which refer
back to either persons or entities. For example, the noun pronoun (they) in line (21) refers
to the plural noun (the women) which is in line (20). Another example, the possessive
determiner pronoun (their kids) in line (26) refers to (Some illiterate elderly women) which
is in line (25). On the other hand, the 62 personal references in Arabic text are noticed in

appendix B (2) through the usage of independent personal pronouns and suffix personal
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pronouns that refer to either persons or non-person. For example, the independent noun
pronoun ~ /hum/ in line (7) means (they) refers back to 4w3y) ol =Y /al-ahzab al-
islamiya/ means (the Islamist parties) which is in line (6). Another example, the suffix
personal pronoun /-hunna/ (a possessive pronoun means (their)) attached the noun &_s>
/jeerana / means (neighbors) in line (21) and it refers back to sLuill e &l 3 /al-katherat

mina al-nisaa/ means (many women) which is in line (21).

It is also noticed in Appendix B (1) that, the 22 occurrences of demonstrative references in
English text are observed through the use of definite article (the), the determiners (this),
(these), (that) and (those) and the adverbs (here) and (then). For example as shown in
appendix B (1), (these Islamist parties) in line (11) which refers back to (the Muslim
Brotherhood and the Salafist Al Nour Party) which is in lines (7-8). On the other hand, the
20 occurrences of demonstrative references in Arabic text are observed through the use of
the definite article /al-/ means (the), the determiner /haadhihi/ means (this) if it used for
singular and means (these) if it used for a non-human noun, the determiner /dhaalika/
means (that) and /tilka/ means (that) if used for a singular human noun and (those) if refer
to a non-human plural noun, and the adverbs /hunaa/ means (here) and /dhaalika alheen/
means (then). For instance as shown in appendix B (2), < !l 132 /haadhaa al-morakib/
means (this observer) in line (46) refers back to ¢l sall ¢l el aai /ahad al-morakibeen al-
dawlyeen/ means (an international observer) which is in line (45). Another example in line
(10) 4x3lay¥) ) 3aY) o2 /hadhihi al-ahzab al-islamiya/ means (these Islamist parties) refers
back to il sl Ciay caluall ol sAY) Jal-ikhwan al-moslimeen wa hizb al-noor al-salafi/

means (the Muslim Brotherhood and the Salafist Al Nour Party) which is in line (6-7).

Regarding the use of comparative reference, the same example of comparative reference is

similarly used in both texts. In English text as shown in appendix B (1), the comparative
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references (better, more honest) in line (28) are used together as one comparative device to
show dissimilarities between two movements mentioned in the text and it refers to (the
secular liberal candidates) which is in line (25). On the other hand, as shown in appendix B
(2) in Arabic text, siSis Juail /a-fdal wa a-kther/ means (better and more) in line (25)
compared to line (22) ¢uilelall (a 54l /al-morashaheen al-ilmanyeen/ means (secular liberal

candidates).
4.1.4.2 Substitution

It is observed that only two substitution devices are used in English text representing a
percentage of 2.2% out of the 89 grammatical cohesive devices. These devices shown in
appendix B (1) are: (do) in line (7) which replaces the verbal phrase (take notes) which is in
line (6) and (ones) in line (31) which replaces the noun (The Muslim Brotherhood) which is
in line (31). On the other hand, there is only one incidence of substitution device used in
Arabic text representing a percentage of 0.9% out of the 114 grammatical cohesive devices.
This device is used in line (23) =& /yafaalna/ means (to do) which replaces the verb ¢ ya
/sawatnaa/ means (to vote) which is in line (23) as shown in appendix B (2). Thus,
substitution device in the previous examples in both texts is used for stylistic reason to

avoid repetition.
4.1.4.3 Ellipsis

Ellipsis is used in English text more than in Arabic text since there are 9 incidences of this
device in English text representing a percentage of 10.1% of the 89 grammatical cohesive
devices. While, only two incidences of this device are used in Arabic text representing a
percentage of 1.8% out of the 114 grammatical cohesive devices. For example used in

English text as shown in appendix B (1): (told them to) in line (26) where the elliptical
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information is the verb (vote) which is in line (26). That is, the completed sentence is (told
them to vote) and the omitted verb is previously mentioned. Therefore, a reader easily
understands the complement of a sentence. Another example from Arabic text as shown in
appendix B (2), in line (51) »2,ie WS sl /laysa kafiyan bimofradihi/ means (it is not
sufficient alone) needs a complement for the elliptical information which is 3y 4y (Gas)

/litahkeek bidaya jadida/ means (to achieve a new beginning) which is in line (51).

4.1.4.4 Conjunction

Arabic text contains a greater number of conjunction devices than English text. There are
28 incidences of this device in Arabic text constituting a percentage of 24.6% out of the
114 grammatical cohesive devices. On the other hand, 8 incidences of this device are used
in English text constituting a percentage of 9% out of the 89 grammatical cohesive devices.
It is apparent that, half of conjunctions used in English text are categorized under the
‘adversative’ conjunction (but) as shown in appendix B (1), while, over half of these
conjunctions in Arabic text are categorized under the ‘additive’ conjunction /wa/ means

(and) as shown in appendix B (2).
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4.1.5 Text Five

English text: Morsi’s Wrong Turn

Arabic text: (Alad e 4a s

Table 4.5 The frequency of grammatical cohesive devices in text (5)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
32 46.4% 35 50%
o | Personal 43 62.3%
£ | Demonstrative | 10 14.5% 9 45 [12.9% | 64.3%
S
& | Comparative 1 1.4% 1 1.4%
o
Substitution 2 2.9% 1 1.4%
Ellipsis 15 21.7% 7 10%
Conjunction 9 13% 17 24.3%
Total 69 100% 70 100%

As shown in table (4.5), Arabic text contains more grammatical cohesive devices than

English text: Arabic has a number of 70 cohesive devices, whereas English has a number of

69 cohesive devices. Also, all the four grammatical cohesive devices are used in both texts.

Besides, the reference device is a prevailing device in both texts since over half of the total

number of devices is categorized under this device. Furthermore, the order of Arabic

cohesive devices according to their frequency is as follows: (Reference, Conjunction,

Ellipsis and Substitution). While, the order of these cohesive devices in English text is as

follows: (Reference, Ellipsis, Conjunction and Substitution). The following sub sections

show the frequency of using each cohesive device in both texts.
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4.1.5.1 Reference

The results revealed that there are 45 incidences of references used in Arabic text
representing a percentage of 64.3% out of the 70 grammatical cohesive devices. On the
other hand, 43 incidences of this device are used in English text representing a percentage
of 62.3% out of the 69 grammatical cohesive devices. Consequently, Arabic text has a
greater number of reference devices than those used in English text. However, in both texts,
the occurrences of this device extensively fall under personal references, then
demonstrative, while, a considerably smaller incidence categorized under comparative

reference.

The 43 reference in English text are distributed as follows: 32 of them are personal
references constituting a percentage of 46.4% out of the 69 grammatical cohesive devices,
10 of them are demonstrative references representing a percentage of 14.5% out of the 69
grammatical cohesive devices, and only one incidence of comparative reference
representing a percentage of 1.4% out of the 69 grammatical cohesive devices. On the other
hand, the 45 references in Arabic text are distributed as follows: 35 of them are personal
references, 9 of them are demonstrative references and only one of them is a comparative
reference. And their percentages are calculated as follows, respectively: 50%, 12.9%, and

1.4% out of the 70 grammatical cohesive devices.

Regards the use of personal references in English text, pronouns and possessive determiner
pronouns are used in the text to trace persons and entities. An example as shown in
appendix B (1), the noun pronoun (they) in line (6) refers back to (Iran’s people) which is
in line (5). Another example, the possessive determiner (their) in line (51) refers back to (3

million peaceful demonstrators) which is in lines (49-50). On the other hand, independent
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personal pronouns and suffix personal pronouns are used in Arabic text. For example as
shown in appendix B (2), the independent personal pronoun s /huwa/ in line (8) refers to
<= (Morsi) which is in line (7). Another example is the suffix personal pronoun /-him/
means (their) in ) sl /aswati-him/ means (their votes) which is in line (7) where the
possessive determiner represented by the plural suffix /-him/ that refers to ol ¥ /al-

iranyeen/ means (the Iranians) which is in line (6).

It is noticed in appendix B (1) that demonstrative references used in English text are: the
determiners (this), (these) and (that), besides, the adverb (then). For example, the
demonstrative reference (these two blocs) in line (29) refers to (Western democratic
capitalists and Eastern Communists) which are in line (28). While, the demonstrative
references used in Arabic text as shown in appendix B (2) are: (/al-/ means (the), /haadhihi/
means (this) for feminine singular, /haadhaa/ means (this) for masculine singular, /dhaalika/
means (that), /tilka alfatra/ means (then), /haatayni/ means (these two)). For example, the
demonstrative reference osla /haathayni/ means (these two) in line (19) refers to (s Sw=s
A8 Al Ao pilly Adlend ) dwal) 4kl i) /muaskaray  al-deemogratiya al-gharbiya al-
raasmaliya wa al-shoyoiya al-sharkiya/ means (Western democratic capitalists and Eastern

Communists) which is in line (18).

It is observed in appendix B (1) that, the comparative reference used in English text is the
adjective (same) in line (7) that refers to (a democracy movement) which is in line (7).
Similarly, as shown in appendix B (2) Arabic text used the same comparative reference of
English which is u«& /nafs/ means (same) in line (4) refers to /haraka deemokratiya/ 4S_~
43kl e means (a democracy movement) which is in line (4). Here, /nafs/ is a word that

semantically provides a meaning of similarity that equal to (same) in English language even
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though the form of comparative reference which is the prefix /al-/ is not existed in this

word.

4.1.5.2 Substitution

There are only 2 incidences of this device in English text constituting a percentage of 2.9%
out of the 69 grammatical cohesive devices. Also, only one incidence of this device is used
in Arabic text representing a percentage of 1.4% out of the 70 grammatical cohesive
devices. Therefore, it can be stated that few substitution devices are used in this kind of
text, which is, (political opinion text). The 2 examples in English text, as shown in
appendix B (1), are: the substitution device (one) in line (48) replaced the noun (a primer)
which is in line (46), and, the substitution device (done that) in lines (22-23) replaces the
clausal (hand over the presidency of the Nonaligned Movement) which is in lines (21-22).
On the other hand, the example used in Arabic text, as shown in appendix B (2) is the verb
J=& /yafaal/ means (do) in line (15) that replaces Juai¥) sae 4S8 ja 4ul alu / yosalim riasat
harakat adam al-inhiyaz/ means (hand over the presidency of the Nonaligned Movement)

which is in line (14).

4.1.5.3 Ellipsis

It is apparent that English text has more ellipsis devices than in Arabic text. There are 15
incidences of this device in English text representing a percentage of 21.7% out of the 69
grammatical cohesive devices. While, there are only 7 incidences of this device used in
Arabic text representing a percentage of 10% out of the 70 grammatical cohesive devices.
Moreover, an important point to be noted here is that English text used more ellipsis
devices than Arabic because Arabic text tend to use more personal references than those in

English text and as a result English text has more occurrences of ellipsis devices than
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Arabic by omitting the personal references in some cases. For example in English text, as
shown in appendix B (1), is the verb (followed) in line (13) that needs a complement
which is (a courageous democracy revolution) which is in line (12). Another example used
in Arabic text as shown in appendix B (2) is J<ii of /an tashmala/ in line (28), means (to
include), where the subject 3LV /al-ziyara/ which is in line (27) is omitted to avoid

repetition.
4.1.5.4 Conjunction

The results revealed that Arabic text has a greater number of conjunction devices than
English text. In Arabic text, there are 17 incidences of this device constituting a percentage
of 24.3% out of the 70 grammatical cohesive devices used throughout the text. On the other
hand, there are only 9 incidences of this device used in English text representing a
percentage of 13% out of the 69 grammatical cohesive devices. Furthermore, the four types
of the conjunction devices are used in both texts. Besides, ‘Adversative’ and ‘additive’
conjunction are the most common types of conjunction used in Arabic text as shown in
appendix B (2). The ‘additive conjunction’ is noticed through the use of the conjunction
device /wa/ means (and). While, the ‘adversative’ conjunction is noticed through the use of
the conjunction device /la:kin/ means (but). On the other hand, the ‘adversative’
conjunction (but) is the most obvious conjunction device appeared in English text as shown

in appendix B (1).
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4.1.6 Text Six

English text: The United States’ chance for a do-over with Egypt

Arabic text: yae ga b dadia syl daadiall cil¥ 5l dua b

Table 4.6 The frequency of grammatical cohesive devices in text (6)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
17 35.4% 30 41%
© Personal
§ Demonstrative 9 27 | 18.8% | 56.3% 12 42 | 16.4% 57.5%
{ -
& | Comparative 1 2% 0 0%
04
Substitution 0 0% 0 0%
Ellipsis 11 23% 4 5.5%
Conjunction 10 20.8% 27 37%
Total 48 100% 73 100%

As the results revealed in the table (4.6), it can be stated that Arabic text has more

grammatical cohesive devices than English text: Arabic text has a total number of 73

grammatical cohesive devices whereas English text has a total number of 48 grammatical

cohesive devices. Besides, the distribution of these cohesive devices in Arabic text

according to their frequency, in order, is as follow: (Reference, Conjunction and Ellipsis).

While, the order of these cohesive devices in English text is as follow: (Reference, Ellipsis,

and Conjunction). It is also noticed that there is no incidence of substitution device in both

texts. The following sub sections show the percentage of using those grammatical cohesive

devices in both texts.
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4.1.6.1 Reference

References constitute the majority of grammatical cohesive devices that are extensively
used in both texts. In Arabic text, this cohesive device has a percentage of 57.5% out of the
73 grammatical cohesive devices, whereas English text has a percentage of 56.3% out of
the 48 grammatical cohesive devices. Further, Arabic text has a greater number of
references than English text since there are 42 of this device in Arabic text whereas only 27
references are used in English text. Similarly, personal reference is considered as the
prevailing type of references in both texts followed by demonstrative reference whereas

comparative reference is only used in English text.

Regarding the use of references in English text, 17 incidences of them are personal
references constituting a percentage of 35.4% out of the 48 grammatical cohesive devices,
9 incidences of them are demonstrative references constituting a percentage of 18.8% out of
the 48 grammatical cohesive devices, and only 1 incidence of them is a comparative
reference constituting a percentage of 2% out of the 48 grammatical cohesive devices. On
the other hand, 30 references in Arabic text are personal references constituting a
percentage of 41% out of the 73 grammatical cohesive devices, and 12 references are
demonstrative references comprising a percentage of 16.4% out of the 73 grammatical

cohesive devices.

It is noted that, noun pronouns and possessive determiners are two types of personal
references used in English text to point out for the participants or entities throughout the
text. For example, as shown in appendix B (1), is the noun pronoun (it) in line (29) which
refers to the noun (the Obama administration) which is in line (28). Another example, is the

possessive determiner (its) in line (5) which refers to (Washington) in line (5). On the other
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hand, independent personal pronouns and suffix personal pronouns are used in Arabic text
as shown in appendix B (2). For example, the independent personal pronoun /huwa/ means
(he) in line (32) is considered as a noun pronoun that refers back to Jwaiall 4sii )
/morashahih al-mofadal/ means (its favored candidate) which is in line (32). Another
example to show suffix personal pronoun is, &%= /silati-him/ in line (18) means (its
lifelines) that refer to _Sw=ll /al-askar/ means (military) which is in line (17) where /-him/

(its) represents a suffix of the noun /silati/ (lifelines).

With regards to the use of demonstrative references, it is noted that Arabic text used more
demonstrative references than English text. Also, both texts used different types of
demonstrative reference. The demonstrative references used in English text, as shown in
appendix B (1), are: (this, that, those, the). While, the demonstrative references used in
Arabic text as shown in Appendix B (2), are: (/haadhihi/ (this) for feminine, /haadhaa/ (this)
for masculine, /haadhayni/ (these two), /dhaalika/ (that), /al-/ (the), /tilka/ (those) for non-
human plural). For example in English text as shown in appendix B (1) is the demonstrative
reference (‘those’ pressures) in line (36) that points out to (Egyptian or domestic pressure)
which is in line (60-61). Another example in Arabic text as shown in appendix B (2) is ¢z
Gosd /haadhayni  al-dawraini/ means (‘these two’ roles) in line (22) where the
demonstrative reference /haadhayni/ represents duality means (these two) and refers back to
(the two mentioned roles) in lines 21-22, which are, ¢ dallus 5 a5 sasiall Y ol 4l ddls
Jul Y /halifah asasiya lilwilayat al-motahida wa jara mosalima li-israel/ means (a core

U.S. ally and peaceful neighbor of Israel).

It is noted in table (4.6) that there is only one incidence of comparative reference used in
English text while there is no incidence of this device appeared in Arabic text. This could

be ascribed to the type of genre (political opinion text) where it is considered as an ‘open
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register’ text in which the writers only state their opinions through reporting facts or events.
The example used in English text as shown in appendix B (1) is, the comparative reference

(other) in line (60) that refers back to (the challenge) which is in line (54).
4.1.6.2 Ellipsis

It is noticed in table (4.6) that, only 4 incidences of ellipsis device are used in Arabic text
comprising a percentage of 5.5% out of the 73 grammatical cohesive devices. In contrast,
11 incidences of this device are used in English text constituting a percentage of 23% out of
the 48 grammatical cohesive devices. Thus, this result reinforces the idea that English text
tends to use more ellipsis devices than Arabic does. However, both texts have a shared
notion that they avoid using elliptical information to allow the audience understands the
idea in an adequate way since this type of genre introduces sensitive information dealing
with politics. For example, in English text as shown in appendix B (1), is (the remake) in
line (9-10) where the elliptical information (the remake of rebuild-connections with Egypt)
is existed in line (5). Another example in Arabic text, as shown in appendix B (2), is a ik o
/an yaltazima/ means (respects) in line (39) where the elliptical information 2l » 31k ¢ /an

yaltazima al-nizam/ (the regime respects) is found in line (38).
4.1.6.3 Conjunction

The conjunction devices used in Arabic text are more than those used in English text. There
are 27 incidences of this cohesive device in Arabic text comprising a percentage of 37% out
of the 73 grammatical cohesive devices. On the other hand, only 10 incidences of this
cohesive device are used in English text comprising a percentage of 20.8% out of the 48
grammatical cohesive devices. Also, it is noted that the four types of conjunctions are used

in both texts. As shown in appendix B (1), the ‘adversative’ conjunction (but) is the
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obvious conjunctions used in English text. While, both the ‘additive’ /wa/ (means ‘and”)
and the ‘adversative’ /la:kin/ (means ‘but’) are the obvious conjunctions used in Arabic

text, as shown in appendix B (2).

4.1.7 Text Seven

English text: Egypt’s new leaders must accept reality

Arabic text: @i sl <l i) saall paa 3a o

Table 4.7 The frequency of grammatical cohesive devices in text (7)

Cohesive device English Arabic
No. % No. %
22 41.5% 23 39%
) Personal 35 66% 34 57.6%
S Demonstrative 10 18.9% 11 18.6%
S
& Comparative 3 5.7% 0 0%
o
Substitution 3 5.7% 3 5%
Ellipsis 6 11.3% 3 5%
Conjunction 9 17% 19 32.2%
Total 53 100% 59 100%

It is apparent in table (4.7) above that Arabic text contains more grammatical cohesive
devices than English text. The Arabic text has 59 grammatical cohesive devices whereas
English text has 53 grammatical cohesive devices. The frequency of these cohesive devices

in both texts is shown in the following sub sections.

4.1.7.1 Reference

Unlike other texts, English text has more number of references than Arabic text since
English text used comparative reference whereas Arabic text has no incidence of this

device: There are 35 references in English text representing a percentage of 66% out of the

72



53 grammatical cohesive devices, and, there are 34 references in Arabic text representing a

percentage of 57.6% of the 59 grammatical cohesive.

Out of the 35 references used in English text, 22 of them are personal references, 10 of
them are demonstrative references and 3 of them are comparative references. Their
percentages are calculated, respectively: 41.5%, 18.9%, and 5.7% out of the 53
grammatical cohesive devices. On the other hand, out of the 34 references in Arabic text,
23 of them are personal references and 11 of them are demonstrative references.
Respectively, they constitute a percentage of 39% and 18.6% out of the 59 grammatical

cohesive devices used overall the text.

Consequently, it can be found that Arabic text has more personal references than English
text. Also, the personal references in English text make use of possessive determiner and
noun pronoun as shown in appendix B (1). For example, the noun pronoun (He) in line (5)
refers back to (Morsi) which is in line (2). Another example, the possessive determiner (his)
in line (6) refers to (Morsi) which is in line (2). On the other hand, the personal references
in Arabic text make use of independent personal pronouns and suffix personal pronouns as
shown in appendix B (2). For example, the independent personal pronoun (noun pronoun)
s [huwa/ means (he) in line (16) refers to 3. /al-raees/ means (the president) which is in
line (15). Another example, ~<3W! 3 /iltizamati-him/ means (their obligations) in line (36)
where the suffix personal pronoun /-him/ (their) attached to the noun /iltizamat/ refers back

t0 s _radll il 5 (it )Nl (Egypt’s president and people) which is in line (33).

Regarding the use demonstrative references, the demonstrative references used in English
text are: the definite article (the), and the determiner (this), see appendix B (1). For

example, the definite article (‘the’ IMF) in line (31) refers to (an International Monetary
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Fund) which is in line (29). While, the demonstrative references used in Arabic text are: /al-
/ (the), /haadhaa/ (this) for singular masculine, /haadhihi/ for feminine singular, see
appendix B (2). For example, /haadhihi al-mozakarah/ 3_Sill 222 means (this note) in line
(24) refers t0 W Y) owi )V Lelu )i 3 85 /mozakarah arsalaha al-raees al-israeli (a note

sending by Israeli President) which is in line (23).

Regarding the comparative references used in English text, they are: (more) and (similarly)
and (other) as shown in appendix B (1). For instance, the comparative reference ‘Similarly’
in line (39) refers to (Consider that Morsi denied sending Israeli President Shimon Peres a

response to a note) which is in line (33).
4.1.7.2 Substitution

There are 3 incidences of this device in both texts. They constitute a percentage of 5.7% out
of the 53 grammatical cohesive devices in English text and a percentage of 5% out of the
59 grammatical cohesive devices in Arabic text. For example in English text as shown in
appendix B (1), the cohesive tie (do so) in line (38) replaced the verbal group (release
Morsi’s letter publicly) which is in line (37). An example in Arabic text, <3 J=& /nafaal
dhaalika/ means (do so) in line (34) substituted the verbal group e sal s Jsall aciaal) adal
s baelual dallall 4L /li-hashd al-mojtamaa al-dawli wa al-moasasat al-maliya al-alamiya
li-mosaadit misra/ (mobilize the international community, and global financial institutions,

to help Egypt) which is in line (33-34), see appendix B (2).
4.1.7.3 Ellipsis

This device is highly used in English text than in Arabic text: there are 6 incidences of this
device used in English text comprising a percentage of 11.3% out of the 53 grammatical

cohesive devices, whereas, only 3 incidences of this device are used in Arabic text
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comprising a percentage of 5% out of the 59 grammatical cohesive devices. For example, in
English text as shown in appendix B (1): (The record) in line (56) needs a complement to
show the elliptical information, which is, (The record of Egyptian government) which is
found in line (51-52). Another example in Arabic text, as shown in appendix B (2): the
verb 2,8 /infarada/ in line (4) means (amended) used without the subject =< (Morsi),

even though, this subject can be found in line (2).

4.1.7.4 Conjunction

More conjunction devices are used in Arabic text than those in English text. In Arabic text,
there are 19 conjunction devices constituting a percentage of 32.2% out of the 59
grammatical cohesive devices, whereas, only 9 conjunction devices are used in English text
constituting a percentage of 17% out of the 53 grammatical cohesive devices. It is also
noted that both ‘additive’ and ‘adversative’ are the common type of conjunctions used in

both texts.

4.2 Translation techniques used to translate grammatical cohesive devices

It is noted in Appendix C that the three translation techniques of Nida (1964) are used while
translating English grammatical cohesive devices into Arabic. These techniques are: (I)
Alteration: to make a replacement of one item in a source text by another one in a target
text. It occurs due to grammatical differences between languages. (1) Subtraction: to omit
one item while translating into a target text in order to avoid unnecessary repetition. (111)
Addition: to make an elliptical expression in a source language clear in a target language in
order to avoid ambiguity. Moreover, two new techniques are appeared in the analysis,
which are: (1) Sustaining: to translate the grammatical cohesive tie of the SL by its

equivalence in the TT in terms of meaning and function. (1) Mix technique: to use two
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different translation techniques together while translating the SL into the TT. The following
sections show examples of Nida’s (1964) translation techniques used to translate English

grammatical cohesive devices into Arabic ones.
4.2.1 Alteration

The results have revealed that there are incidences of this technique appeared in all the
grammatical cohesive devices when translated them into Arabic text, see appendix C. Yet,
it is noted that almost incidences of this technique are used in reference device. The

following sub sections provide some examples of this translation technique.
4.2.1.1 Personal reference

Regarding the use of ‘alteration’ technique while translating English personal references
into Arabic language, there are seven types of this technique, as appeared in Appendix C,

classifying in the following sub sections:
4.2.1.1.1 Alteration of a subject noun pronoun by an object noun pronoun

As noted in Appendix C, this translation technique means that there is a replacement of a
subject noun pronoun in the ST by an object noun pronoun in the TT or vice versa. It
occurs due to the grammatical differences between both languages. For example, in text 5,

as follows:

English text: line (4-7)

“...and that is to signal to Iran’s people that the world approves of their country’s clerical
leadership and therefore they should never, ever, ever again think about launching a
democracy movement”’

Arabic text: line (3-4)

e 158 Wi agle iy Y 5 e s el 5L e (3 g Al ol 1Y) Conl) 5 L8 Ol ) s Y
el g A8 (i b 35UY
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Back translation:

“...And it is to send a signal to the Iranian people that the world approves the clerical
leadership, and therefore, it is an obligation to_them to never ever think about launching a
democracy movement”

As noted in English text, the cohesive tie (they) that falls under personal reference
considered as a subject noun pronoun which refers back to the plural noun (Iran’s people).
On the other hand, it is noted that while translating into Arabic text, the subject noun
pronoun (they) is replaced by the object noun pronoun which is the suffix /-him/ (them) that
attached the preposition e /ala/ in e /alay-him/. Therefore, there is a translation
technique of Nida (1964) used in this example, namely, ‘Alteration’ technique. The reason
of this alteration refers to the grammatical differences between Arabic and English. In
English language, the auxiliary verb (should) follows the subject pronoun (they) in the
sentence unlike Arabic language where the verb 2 /yanbaghi/ which is equal to (should)
in verbal statement precedes the pronoun which is attached with a preposition to form
(object pronoun). Consequently, in the example ~le 23 / yanbaghi alay-him/ the object
pronoun /-him/ is a suffix that attached with the preposition = /ala/ (to) to form an object
pronoun /-him/ which means (them). With regard to meaning, the communicative meaning
of the source text is already conveyed since the translator is aware of the grammatical

differences between Arabic and English language.
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4.2.1.1.2 Alteration of a noun pronoun by a possessive pronoun

It is noted in Appendix C that, this translation technique occurs when there is a replacement
of a noun pronoun in the ST by a possessive pronoun in the TT. For example, in text 6, as

follows:

English text: line (49-53)

“Burns didn’t publicly mention military aid...The consensus is it should be continued for
now, but some officials believe it should eventually be restructured, reduced and focused
on missions ... American hardware.”

Arabic text: line (41-45)

Ol ecal Dl gl (B L ) yaind 55 i o plaa) dllia g | Ay jSual) & gaal) ) allag joad (B im o ols"
"oalll Alaaly L alea Ao W3S 5ig el 5 LS Bale ) (e Al (8 2 Y A5l 05 g Ol g msall g OIS

Back translation:

“But Burns didn’t mention the military aid in his declaration...Also there is a consensus on
the importance of its continuity in the current time, but some officials believe that,
ultimately, its restructure, and its reduction and its focus on missions ...too expensive, is an
important issue”.

Here, the personal pronoun (it) classified under a noun pronoun which refers back to
(military aid). Yet, it is noted that while translated into Arabic text, it is replaced by the
suffix possessive determiner & /-haa/ means (its) which functioned as a modifier for the
noun _l<is) fistimrar/ (continuity). Similarly, another noun pronoun (it) appears in the
above sample, it is followed by three verbs which are: (restructured), (reduced) and
(focused) and it refers to the same entity (military aid). It is also noted that this noun
pronoun is altered by a possessive determiner W /-haa/ (its) in Arabic text, functioned as a
modifier of the three noun WS iy emsdss Wila /haykalati-haa/, /takhfeedi-haa/ and
[tarkeezi-haa/ meaning as follow (its restructure, its reduction and its focus). The reason for
this alteration can be implied from the English modal auxiliary verb (should) which must be
preceded by a noun pronoun and followed by a verb unlike Arabic text in this example

where the modal auxiliary verb (should) is translated as the noun 3_5_»= /darourah/ means
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(importance). Hence, as a result of this alteration, the noun 35> followed by a noun
Dl<iul fistimrar/ with a modifier & (its). In other word, the noun and its suffix pronoun
together is considered as genitive in Arabic language. Besides, the second noun pronoun
(it) has the same reason of alteration where 33le) /iadat/ (remaking) is a noun which is
considered as a genitive that must be followed by nouns, which are: S /haykalati/, (ks
/takhfeedi/ and S5 /tarkeezi/. These nouns are attached with the suffix /-haa/ which is

considered as a possessive pronoun.

Therefore, it can be found in this example that the translator is aware of the grammatical
differences between English and Arabic language. Then, the ‘alteration’ technique used
does not change the communicative message of the ST which is clearly transmitted into the

Arabic text.
4.2.1.1.3 Alteration of a possessive pronoun by a noun

It can be found in Appendix C that the translator replaced a possessive pronoun in the ST
by a noun in the TT in order to trace an important object or name. For example, in text 1, as

follows:

English text: line (6-7)

“Bashir’s days may be numbered. Yet his removal would not end the conflict; it could even
trigger a new civil war”.

Arabic text: line (5-6)

sl Com gYail ) (g 5 g eall el 1 pdall L) 1 Bagame il ppdll bl O e i L

n .SJ.I"J.A

Back translation:

“That may mean Bashir’s days are numbered. But the removal of Al- Bashir would not end
the conflict, and may lead to trigger a new civil war.”
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Here, in the English text, the cohesive tie (his) is a possessive pronoun that falls under a
personal reference refers back to the name (Bashir). However, when translated into Arabic
text, the possessive pronoun (his) is replaced by the noun L& /al-bashir/ (Al- Bashir). In
other words, the phrase in Arabic becomes sl L) /isgat al-bashir/ means (the removal
of Al- Bashir) instead of (his removal). Thus, it can be stated that, the translator uses
‘alteration’ technique in order to make focus on the name, which is, (Al-Bashir). The
purpose of using name is to attract readers’ attention about an important event, which is,
(the removal of Al-Bashir). Also, this text was written in the current year (2012) where
many events, namely ‘the Arab Spring’, have been taking place in some Arabian countries.
The Sudan is one of these countries where people have protested against their president
(Al-Bashir). Therefore, the translator uses the noun (Al-Bashir) to evoke Arab readers’
attention. In other word, by make use of ‘alteration’ technique, the communicative meaning

of the ST is completely transmitted in the TT.
4.2.1.1.4 Alteration of a noun pronoun by a noun

As shown in Appendix C, this translation technique occurs by altering a noun pronoun in

the ST by a noun in the TT. For example, in text 5, as follows:

English text: line (15-16)

“This does not augur well for Morsi’s presidency. In fact, he should be ashamed of
himself.”

Arabic text: line 10
Massdi (e Jad O (o e (e iy 4df AREa) | o e Bl ) B Al ey YV 18 )"
Back translation:

"This is not considered a good start for Morsi’s presidency. The fact is that Morsi should be
ashamed of himself."
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Here, the cohesive tie (he) is a noun pronoun that falls under a personal reference refers
back to the noun (Morsi). Yet, while translating into Arabic text, the noun pronoun (he) is
replaced by the noun (Morsi). Therefore, an ‘alteration’ technique appeared in this
example. This ‘alteration’ is ascribed to the fact that (Morsi) is a new president of Egypt;
therefore, the translator keeps track of the participant using the noun (Morsi) instead of the
personal reference (he). Besides, the target readers are Arab who cares about new political
opinion issues and such this story (Morsi’s presidency) is an attractive event to follow.
Besides, as noted in Appendix C, although Arabic text has a greater number of references
than English text has, Arabic prefers the use of (nouns) rather than (pronouns) to present
important participants or entities. In doing so, the aim is to evoke readers’ attention to an

important idea.
4.2.1.1.5 Alteration of a noun pronoun by a demonstrative reference

It is observed in Appendix C that there is a replacement of a noun pronoun in the ST by a
demonstrative reference in the TT. In other word, there is an ‘alteration’ in terms of

reference device’s type. For example, in text 3

English text: line (5-6)

“Turkish-Iranian rivalry goes back centuries, to the Ottoman sultans and the Safavid shahs.
It briefly subsided in the 20th century...”

Arabic text: line (5-6)

(O sieal) LAy Cpildiall cpladld) sl ) dpasilly 5 o5 8 B2 ) Sy - SO g eall 25my Cuat
"L Cpodall Al 88 jaa 95 al Ll s aal 3N

Back translation:

“As the Turkish-Iranian rivalry goes back to several centuries, and specifically to the
Ottoman sultans and the Safavid shahs. However, this rivalry briefly subsided in the
twentieth century.”
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Here, the personal reference (it) in English text which is classified as a noun pronoun refers
back to (Turkish-Iranian rivalry).Yet, when translated into Arabic text, the pronoun (it) is
replaced by another cohesive tie to alter its function. That is, the pronoun (it) is altered by
the demonstrative reference '3 /haadhaa/ means (this) which modifies the noun (4.l /al-
tanafos/ means (the rivaly). Therefore, the demonstrative reference /hadhaa/ refers back to
S - S gl all [ al-siraa al-turki al-irani/ (the Turkish-Iranian rivalry). Accordingly,
an ‘alteration’ technique is used here by altering a personal reference by a demonstrative
reference. However, both cohesive ties have the same function to trace an entity, which is,
(the Turkish-Iranian). In other word, the translator used the demonstrative reference (this)
to point out to a particular noun, which is, (the Turkish-Iranian rivalry). Besides, he or she
emphasizes the noun (the Turkish-Iranian rivalry) that can be inferred from the use of the
conjunction /wa/ means (and then) to provide a temporal relation between the two
sentences. According to Ryding (2005, p. 450) in order to assert and to confirm that an
action has indeed happened, the particle 2 /qad/ is used and is translated as ‘already’ or
‘indeed’ when used with the past tense. Ryding adds that, 8 /gad/ may provide a ‘temporal
relation” when used as a ‘prefix’ with the particle /wa/ means (and) or /fa/ means (then).
Therefore, in this example, it is noted that the translator connected the two sentences by the
use of the conjunction /wa/ which provides a temporal sequence and the use of the particle
/gad/ means (already). Consequently, both particles supply a confirmation of the
communicative meaning of the past tense g>!_5 /tarajaa/ means (subsided) in English text by
asserting that the action did indeed happen. Thus, the translator uses the noun -84l /al-
tanafos/ (the rivalry) with the demonstrative reference /haadhaa/ (this) instead of the noun

pronoun (it) to emphasize the action. Since the translator is aware of the grammatical
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differences between English and Arabic, the output message of the ST is completely

transmitted in the TT.
4.2.1.1.6 Alteration of a number

As shown in Appendix C, ‘alternation’ technique appears in replacing (a plural pronoun) in
English text by a (dual pronoun) in Arabic text. For example, the plural noun (they) in text
1 line (42) is translated as W /humaa/ means (they two) in Arabic language, which is in line
(32), since Arabic language shows a duality of pronouns unlike English language. Also,
another example in text 1 appeared by the altering of the possessive plural pronoun (their)
in English text in line (57) by the suffix /-humma/ means (their two) in Arabic text in line
(44). In other word, the suffix /-humma/ is used to show the duality of the possessive
pronoun where the suffix attached the noun Ww¢iS_~ /harakata-humma/ means (‘their two’
movement). In addition, an ‘alteration’ technique appears in replacing a plural noun

pronoun by a singular noun pronoun, see Appendix C. For instance, in text 4:

English text: line (61-64)

“The country needs a leader ... who can take all those votes, all those hopes, and meld
them into a strategy ... clearly crave.”

Arabic text: line (51-53)

e Jexd Agagl il 3 lae W yeaa g cJWeY) @l 0S5 il saal) @l JS 381 aolaing | aae 3 (A D) Zlas 3
”-G‘.A\st"l.’

Back translation:

“The country needs a leader...who can take all those votes, and all those hopes, and (meld
it) together into a strategy...clearly way.”

Here, in English text, the cohesive tie (them) falls under a personal reference and
categorized as an object plural noun pronoun which refers back to (votes) and (hopes). On
the other hand, in Arabic text, the cohesive tie /-haa/ in & _g= /sahri-haa/ attached the verb

&= [sahr/ means (meld) and it refers back to JwWY! 5 < s /al-aswat/ and /al-amaal/ mean
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(votes) and (hopes). The suffix tie /-haa/ falls under a personal pronoun categorizing as an
object singular pronoun that equal to (it) in English language. Consequently, it can be stated
that an ‘alteration’ technique appeared by replacing an object plural noun pronoun by an
object singular noun pronoun. The main reason for this alteration in Arabic text is that, the
feminine singular pronoun /-haa/ is used to refer to non-human plural nouns. Therefore,
each language has its own rules govern its structure and the translator is aware of these

rules as a native speaker of Arabic language.

4.2.1.1.7 Alteration of a pronoun type

This alteration occurs when one type of personal pronoun in the ST is replaced by another

type in the TT. For example, as cited in Appendix C, in text 4, as follows:

English text: line (55-57)

“My favorite election story was told to me by an international observer...His voting station
had just closed and as the polling workers...counting station.”

Arabic text: line (45-48)

A ol GBlel o8 i) e LilSa ) pall 13 (S 521 &) BV S ja S s L Gadsall Gl pal) aal 1 (S 8
"5 OSoall Dol Adaaal | sida gall IS Ly oK1 ¢ gill

Back translation:

“And one of the international observers told me...where the voting station that this
observer is responsible to monitor it had just closed, but while the polling
workers...counting station.”

Here, the cohesive tie (his) in English text is a personal reference that falls under a
possessive determiner and it refers to the noun (an international observer). On the other
hand, it is noted that, this device is altered in Arabic text by another type of personal
reference. That is, instead of translating (His voting station), the translator adds more
details which is ‘4idl jay WlSa Bl jall 138 (IS 3l ¢ 8V S 5’ /markaz al-iktiraa alazi kan
haadhaa al-morakib mokalafan bimorakabati-hi/ means (the vote center that this observer is
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responsible to monitor it). Therefore, the translator uses the suffix /-hi/ that attached the
genitive noun 48l » /murakabati-hi/ representing an object noun pronoun (it). Also, it is
noted that the demonstrative reference 3 /haadha/ is used to refer back to cual sall (il yal) aal
(an international observer). Thus an ‘alteration’ technique is used in this example resulting

from the addition of more details in Arabic text than in the ST.

4.2.1.2 Demonstrative reference

It is noted in Appendix C that ‘alternation’ technique of Nida’s (1964) is the main
translation technique used to translate English demonstrative references into Arabic text.
Additionally, the analysis reveals that there are 5 types of ‘alteration’ technique used while
translating these demonstrative references into Arabic. These types are summarized in the

following sub sections:

4.2.1.2.1 Alteration by changing ‘a scale of proximity’

This translation technique occurs when a demonstrative reference that shows near
proximity is replaced by another one that shows far proximity, or vice versa. Moreover, it is
noted in Appendix C that Arabic language tends to use near proximity when presenting the
idea unlike English language that tends to use far proximity. The reason for this ‘alteration’
refers to the type of political text (opinion text) where the analyst of such text aims to state
his or her points of view by reporting events indeed occurred. Also, this ‘alteration’ is
ascribed to the duration of the written political texts which is (year 2012) where many
political issues are still taken place in the Middle East. Therefore, using near proximity,
(this) and (these), supports the idea that these events are current and important ones. For
example, in text 1 as shown in Appendix C: the English demonstrative reference (that

decision) in line (37) refers to (agreement to expel Islamist groups from Sudan) which is in
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line (36), see appendix B (1). Yet, this demonstrative reference is translated into Arabic text
as 1 /haadhaa/ (this) which is in line (29), see Appendix B (2). Consequently, there is an
‘alteration’ technique in this example occured by replacing the demonstrative (that) which

denotes a far proximity by /haadhaa/ (this) to denote a near proximity in Arabic.

4.2.1.2.2 Alteration by a noun

It is observed in Appendix C that this type of ‘alteration’ occurs when a translator replaced
a demonstrative reference in the ST by a noun in the TT. For example, in text 4, it is noted
that the adverb demonstrative reference (here) in English text is replaced by the noun =<
/misra/ (Egypt) in Arabic text. This reference cited in lines (9), (13), (35) and (52) and it is
replaced by (Egypt) in Arabic text, respectively, in line (8), (11), (30), and (43). Another
example, in text 1 appeared in the replacement of the definite article ((the) country) in line
(33) which refers to (Sudan) in line (33) by the name J2s~d! /al-sudan/ (Al-Sudan) which is
in line (26). Therefore, it can be found in the previous examples that translators prefer the
using of noun to trace the name of Arab countries. Hence, an ‘alteration’ technique is used

to evoke readers’ attention of events taking place in Arab countries.

4.2.1.2.3 Alteration of a demonstrative reference’s type

As shown in Appendix C, this technique used when one demonstrative reference in English
text is altered by another type of demonstrative reference in Arabic text. The results have
revealed that this kind of ‘alteration’ rarely happened since only one example is used,
which is, the replacement of the adverb demonstrative reference (here) by the determiner
demonstrative reference (this). The example appeared in text 4 where (here) in line (20),
refers to (Omar Abdel Aziz School) which is in line (16), is translated into Arabic text as

5L 3 /haadhihi al-ziyara/ means (this visit) which is in line (18). In other word, the
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translator used another demonstrative reference /haadhihi/ (this) refers back to the visit of
the place =l xe ¢ e 4w 0 which is, (Omar Abdel Aziz School) in line (14). However,
this ‘alteration’ technique used is conveyed the same communicative meaning the writer

aims to transmit.
4.2.1.2.4 Alteration by a pronoun

It can be found in Appendix C that, this type of ‘alteration’ occurs when a demonstrative
reference in English text is replaced by a pronoun while translating into Arabic text. For

example, in text 4, as follows:

English text: line (58-59)

“...an Egyptian woman... shouted: “Please, never leave that box alone. This is our future.
Go and make sure they put it in the right place.”

Arabic text: line (48-49)

Gl g (Lliiiue sgd o3 saiall 138 (e s aSuel e xi ¥ aSliad (o) tagy Cialia | 4 pean bl CuS )
" Giall Sl 8 4 srcan agil (e | 5aSUi 5 ) 5

Back translation:

“An Egyptian woman ran...shouted over them: “please, don’t leave your eyes away of this
box, it is our future, and for this reason go and make sure that they put it in the right place”

In this example, in English text, the cohesive tie (this) falls under a demonstrative reference
and it refers back to (box). On the other hand, it is noted that when translated into Arabic
text, the translator replaced the demonstrative reference (this) by a personal reference s
/huwa/ means (it) which is used to refer back to sl /al-sondog/ (the box). In other
words, ‘alternation’ techniques in used in this example by make use of replacement in the
reference type. However, this kind of alteration doesn’t change the communicative meaning
since the altered word /huwa/ (it) has the same function of tracing the object, which is, (the
box). Besides, it is observed that Arabic language tends to refer to participant/s or object/s

by means of personal references rather than demonstrative references.
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Another Example, as shown in Appendix C in text 5, as follows:

English: line (32) Is Morsi nonaligned in that choice?
Arabic: line (21)  fo lidl A Olaie e o e Ja
Back translation: Is Morsi nonaligned in his choice?

Here, in English text, the cohesive tie (that) classified as a demonstrative reference refers
back to (attending the Nonaligned Movement’s summit meeting in Tehran) which is in line
(2), see Appendix B (1). Yet, it is noted in Arabic text that the translator used a personal
reference /-hi/ which is considered as a suffix that represents a possessive determiner of the
noun _kial /ikhtiyar/ (choice) and it refers back to (Morsi). That is, an ‘alteration’ technique
is used in this example by replacing the demonstrative reference in English text by a
personal reference in Arabic text. However, this replacement doesn’t affect the output
meaning of the sentence. Besides, the whole text is about (Morsi’s choice) which is
(attending the Nonaligned Movement’s summit meeting in Tehran) and there is not any
other choices mentioned in the text, see Appendix A (1) & A (2). Thus, the translator is

aware about conveying the same idea of the ST without any ambiguity.

4.2.1.2.5 Alteration of a number

This translation technique occurs when a singular demonstrative reference is altered by a

plural one and vice versa. For example, in text 2, as follows:

English: line (34-35)

“Does America have an interest in the internal fights taking place in these countries still
quaking from the Arab uprisings?”

Arabic: (line 27)

"8 jall il s o) e Y15 Lo ) bl i 3 o ladl Aol JEEY) 8 daliae Ll 1S el Jgd”
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Back translation:

"Then, does America have an interest in the internal fighting occurring in ‘these two’
countries that are still quaking from the Arab revolutions?

Here, the English cohesive tie (these) falls under a demonstrative reference and it refers
back to (Egypt and Libya) which is in the previous paragraph. It is noted that, while
translated into Arabic, the plural demonstrative reference (these) is altered by the Arabic
demonstrative reference ¢z /haadh-ayni/ which means (they two). In other words, ¢
/haadh-ayni/ represents a dual demonstrative reference and it is a genitive followed by the
dual noun /al-balad-ayni/ means (two countries). Therefore, an alteration’ technique occurs
in this example by replacing a plural demonstrative reference in the ST by a dual one in the
TT. Then, it can be held true that, this ‘alteration’ is used for grammatical reasons since
there are structural differences between Arabic and English language. Another example

appeared in the same text, as shown in Appendix C, is, as follows:

English: Line (52)

“Let’s return to the main trigger for these events.”
Arabic: line (42)

"l edgd i N 8l ) aeilan

Back translation:

“Let us return to the main trigger for ‘this’ events.”

It is noted in English text in Appendix B (1) that the demonstrative reference (these) refers
back to (Egypt and Libya events). Yet, while translated into Arabic text, the translator
makes a replacement by altering a plural demonstrative reference (these) by a singular
demonstrative reference +3 /haadhihi/ (this) which is in line (42). Then, it can be stated that
there is an ‘alteration’ technique by number in this example. Moreover, this ‘alteration’ is
ascribed to the structural differences between both languages. Ryding (2005, p. 315) states

that it is possible to identify number and gender in Arabic demonstrative and the plural
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demonstrative is only used when it refers to human beings. He adds that, if the writer refers
to non-human plurals, then the feminine demonstrative /haadhihi/ is used. Consequently, in
this example, the singular feminine demonstrative is used in Arabic text because the

demonstrative reference refers back to non-human (Egypt and Libya events).
4.2.1.3 Comparative reference

It is noticed in Appendix C that two types of ‘alteration’ technique are used while
translating English comparative reference into Arabic text. These two types are classified in

the following sub sections:
4.2.1.3.1 Alteration by superlative

It is noticed in Appendix C that this technique is used when a comparative form in English
text is altered by the superlative one in Arabic text. For example, as shown in Appendix C
in text 2: the English comparative reference (more) in line (20) which refers to (the first
message) in same line, see Appendix B (1), is translated as isY! /al a-kther/ means (the
most) in Arabic text which is in line (14). Here, the prefix /al-/ is used in Arabic language
for superlative form. In consequence, an ‘alteration’ technique is used where the
comparative form (more) is altered by the superlative one Y /al a-kther/ (the most). Yet,
it is noted that this alteration does not affect the meaning of the ST since the translator aims

to assert the importance and the superiority of (the second message).
4.2.1.3.2 Alteration by synonym

It is observed in Appendix C that this technique is appeared when a comparative reference
in English text is translated into Arabic text by its relevant synonym. In other words, the

translated word in Arabic is not considered as a comparative reference in Arabic language
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since the comparative reference has a definite structure in Arabic language which is formed
by the prefix /a-/. For example, as shown in Appendix C (text 2) where the comparative
reference (similar) in line (26) is translated into Arabic text by the word 4filw /momathila/
which is in line (20). In Arabic, the translated word /momathila/ serves as an adjective
which is equal to (similar) in English, nonetheless, it doesn’t have a comparative form of
Arabic language which is the prefix /al-/. Therefore, the translation technique used is
‘alteration’ by a relevant synonym that semantically conveying the same meaning of the

ST, even though, the translated word does not have a comparative form inthe TT.

4.2.1.4 Substitution

It is noted in Appendix C that, ‘alteration’ technique is used while translating English
substitution device into Arabic text. The following sub sections provide some examples of

this alteration.

4.2.1.4.1 Alteration by a noun or a pronoun

It is noticed in Appendix C that ‘alteration’ technique appeared by replacing an English
substitution device with a noun or a pronoun. For example, the nominal substitution (one)
in line (29) refers back to (attack) in the same line, as shown in appendix B (2) text 2. Yet,
when translated into Arabic text, it is replaced by a noun »s>&! /al-hojoum/ means (the
attack) which is in line (22). Another example, the nominal substitution (one) in line (10)
refers back to (the groups) which is in line 8, as shown in appendix B (2). However, when
translated into Arabic text, it is altered by a pronoun /-hum/ means (them) to refer back to
(the groups) too. The reason for this ‘alteration’ is that nominal substitution is rarely
occurred in Arabic text, as shown in Appendix B (2), and the translator uses a noun or a

pronoun to make the idea of the ST clearly transmitted in the TT.
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4.2.1.4.2 Alteration by Ellipsis

It is noticed in Appendix C that the translator altered the substitution device in English text

with ellipsis device in Arabic text. For example, in text 2, as follows:

English: (line 34-35)

“Does America have an interest in the internal fights taking place in these countries still
quaking from the Arab uprisings? Of course it does”

Arabic: (line 27-28)

S jal) ) Jads o) e Y13 Lo Galll ualdl (it b s all LRIl JUEY) 8 daliaa Ll S el Jeit
" dalias Ll bl

Back translation:

“Then, does America have an interest in the internal fighting occurring in these two
countries that are still quaking from the Arab revolutions? Of course, it has an interest.”

The verbal substitution (does) substituted the verbal clause (‘has’ an interest in the internal
fights taking place in these countries), and this device cohesively connects the two
sentences together. Then, the reader can easily understand the elliptical information.
However, the translator successfully translated this device (does) by altering it with the
clause 4slas ¢l /la-ha maslaha/ means (‘has’ an interest) in Arabic text. Yet, the sentence in
Arabic text is not completely provided in the translation. In other word, another device is
used while translating into Arabic, which is, ‘Ellipsis’ since the elliptical information is: *
Cpaldl cpda B g oladl Al JuEY) means (in the internal fights taking place in these
countries). Semantically, the translator used ellipsis as a cohesive device in Arabic sentence
in order to avoid repetition since the elliptical information is already comprehensible from
the context. Moreover, if the translator translated only & /la-haa/ means (has) without the
alteration of the noun /maslaha/ (interest) instead of (does), the meaning would be /la-haa/

Lel(it has) and this style is only used in spoken Arabic. Therefore, the translator is aware
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about conveying the communicative meaning of the SL as a result of the knowledge of the

grammatical differences between the two languages.
4.2.1.4.3 Alteration by clarification

This type of ‘alteration’ appeared when a substitution device in English is replaced by a

clausal for the purpose of clarification. For example, in appendix C (text 5):

English: (line 46-48)

“If Morsi needs a primer on the democracy movement in Iran ... he can read the one
offered by Stanford’s Iran expert”

Arabic: (line 31-33)

el S L el 8 S L o b Tkl el A e A 5 A1 ) Bl e IS 131

Back translation:

“If Morsi needs to know an initial idea about the democracy movement in Iran... then, he
can read what was written by an Iranian expert in Stanford University.”

In English text, the cohesive tie (the one) that falls under a nominal substitution device
replaced the noun ‘a primer’ and grammatically functioned as an object. Yet, the translator
makes use of ‘alteration’ technique by altering the object (the one) with the clause © L 3¢ 2
4iS” means (reading what was written). According to Oxford dictionary ‘a primer’ means,
‘a book that contains basic instructions’, then, the tie ‘the one’ substitute the noun (a
primer). While in Arabic, the translator translated ‘a primer’ as sl 5% /fikra awaliya/
means ‘an initial idea’, therefore, it is not possible to use nominal substitution device in
Arabic text and instead he or she altered this device with a clause ‘48 W 3¢l ,8 means
(reading what was written). Also, the translator may use this type of ‘alteration’ for the
purpose of clarification for the word ‘a primer’. Regardless the type of translation used to,

the intended meaning of the sentences is totally conveyed.
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4.2.1.5 Ellipsis

It is noted that few examples are appeared in Appendix C for the using of ‘alteration’
technique while translating ellipsis device from English text into Arabic text. The following

sub section illustrates an example of this alteration as shown in Appendix C.
4.2.1.5.1 Alteration by substitution

This technique used when an ellipsis device in English language is replaced by a

substitution device in Arabic text. For example, in Appendix C (text 4), as follows:
English: Line (25-26)

“Some illiterate elderly women confided that they could not read the ballot and just voted
where their kids told them_to.”

Arabic: (line 22-23)

Ot JB Lasus (i gum 38 (4l 5 o) yBYI 48 )5 30 8 i ol ey clia¥) cliaal) luil) (zany L) <y 285"
" olady of o 3l

Back translation:

“Some illiterate elderly women told us that they could not read the ballot, and they voted
where their kids told them to do.”

In English text, the writer uses ellipsis device by omitting the verb after the infinitive (to) as
means of avoiding repetition since the missing verb (vote) is previously mentioned. While,
in Arabic text the translator replaced the ellipsis device in English text with a substitution
device in Arabic text. In other words, the translator adds a substitution verb (=& /yafal-na/
means (do) to substitute the verb (s »= /sawat-na/ means (voted). Therefore, an ‘alteration’
technique is used in this example resulting from the altering of the ellipsis device in English
text by the substitution device in Arabic text. Moreover, the translator adopts this technique
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because it is not possible to only leave the Arabic particle of /ann/ _which equal to (to) in
English text_ without any verb. Consequently, the translator adds the substitution verb (=4
(do) rather than the original verb ¢5is= (vote) in order to avoid repetition. It worth noting

that, the intended meaning of the ST is completely conveyed in the TT.
4.2.1.6 Conjunction

It 1s noted in Appendix C that few incidences of ‘alteration’ technique are appeared when
translated English conjunction devices into Arabic text. For example, (in text 3), it is noted
that the English ‘additive’ conjunction (likewise) in line (27), is replaced by the Arabic
‘temporal’ conjunction A /tumma/ means (then) which is in line (23). However, this

‘alteration’ does not affect the target meaning of the English text.
4.2.2 Subtraction

It can be found in Appendix C that some of English cohesive devices are omitted when
translated into Arabic text. The following subsections illustrate this technique which is

appeared while translating the three types of reference device and the conjunction device.
4.2.2.1 Personal Reference

It is noticed that a ‘subtraction’ technique occurs when a personal reference in the English

text is omitted while translating into Arabic text. For example, (in text 3), as follows:

English text: line (42-45)

“The Kurds, who have until recently despised the Sunni Arabs for their persecution of the
Kurds under Saddam Hussein, are now making amends. They are also closely aligning with
Turkey to balance Iranian influence inside Irag”.

Arabic text: line (34-36)

D 2Okal Lo men alaa g G agd aaalgdacal G Al Gl s Sy 1S o) ol S Jasy®
"Gl Jaky 1Y) 3 sl Aga) sal A8 il Bl gall () 92y LS il ae CHEM)
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Back translation:

"The Kurds, who have despised the Sunni Arabs because of their persecution to them under
Saddam Hussein’s era, are now making to improve relations with the Sunni. Also, aligning
with Turkey’s to Iranian influence inside Iraq."

Here, the cohesive tie (they) in English text falls under a personal reference and it refers
back to the noun (the Kurds). Yet, when translated into Arabic text, this noun pronoun is
omitted and the sentence translated without a subject. However, semantically the meaning
is still understandable in Arabic sentence since it is possible to determine the doer of the
action or the subject from the Arabic verb. That is, the Arabic verb ¢sx» /yoayidoon/
which means (aligning) identifies the number (plural), the gender (male) and the tense
(present). Therefore, the ‘subtraction’ technique used does not affect the communicative
meaning of the TL since the translator is aware of the grammatical differences between

Arabic and English language.

4.2.2.2 Demonstrative Reference

This translation technique is rarely used since there are few occurrences appear in the
analysis, see Appendix C. For example, in text 7, in line (40) the definite article ‘the’ in
(the Egyptian soldiers) which is classified under a demonstrative reference, refers back to
‘16 Egyptian soldiers’ in line (3), see Appendix B (2). Yet, when translated into Arabic
text, as shown in Appendix C, this demonstrative reference is omitted as this information is
previously mentioned and there is no need to repeat it. Therefore, ‘subtraction’ technique

does not change the communicative meaning of the output message in Arabic text.

4.2.2.3 Comparative References

This ‘alteration’ technique occurs when the comparative reference in the ST is omitted in

the TT. For example, (in text 7), as follows:
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English: line (9-14)

“Many see Morsi’s move to control the SCAF ... as finally giving Egypt’s revolution the
chance to remove key remnants of the Mubarak regime and fulfill its promise. Others,
particularly non-Islamists, are more prone to see recent actions as the Muslim Brotherhood
removing any checks on its power.”

Arabic: line (6-9)
a1l la el | Asludl) il e Gulaadl) e 5kl sladly o e S5had ) 05 ES lan "

B)—\A%“k_\\}.baj\ cuﬁahy\‘)&c‘*m\; cﬁy\uaa_d\d‘:):\} L@J\Laéﬁﬂ}uﬂjue%d}hwua&ﬂﬁ‘)}m
"Ltk Se A (ol e cpaliadd) Y1 Aelaa (s e Sls s liie,

Back translation:

“Many see Morsi’s move to control the SCAF... as finally giving Egypt’s uprising the
chance to get rid of the Mubarak regime’s remnants and to achieve its demands. But others,
particularly non-Islamists, see the recent actions as the Muslim Brotherhood get rid of any
control on its power.”

Here, in English text, the cohesive device (more) in line (13), falls under a comparative
reference (presupposed that non-Islamists are more prone than ‘Many’) which is in line (9),
see Appendix B (2). However, while translating into Arabic text, the translator omits this
reference, which means there is a ‘subtraction’ technique. Yet, it is noted that, the meaning
in Arabic text does not change when omitting the comparative reference and the message of
the ST, which is, (there are two points of view by two different groups) is conveyed.
Besides, the translator adds the adversative conjunction /wa/ which means (but) in this
example, followed the first opinion to assert that there is another different opinion.
Therefore, Arabs’ readers could easily identify the idea since the translator adopts a
‘subtraction’ technique where the English comparative reference does not have essential
function if translated into Arabic sentence. However, by means of compensation in the
sentence such as the use of adversative conjunction /wa/, the communicative meaning is

properly transmitted.
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4.2.2.4 Conjunction

There are few examples appear in Appendix C where the conjunction device of the English

text is omitted while translating into the Arabic text. For example, (in text 5), as follows:

English: line (27-30)

“The world was divided between Western democratic capitalists and Eastern Communists,
and developing states like Egypt, Yugoslavia and Indonesia declared themselves
“nonaligned” with these two blocs. But “there is no Communist bloc today,” said
Mandelbaum.”

Arabic: line (17-19)

e e el J g0 58 5 A 80 e gu 5 Al 1 Ay ) Al il (5 Ssna (s Laniiia Allall (IS
" BN e (e (Y e laia ey Lgmadi lad () Lieasi 23] 5 LDl 2 505

Back translation:

“Since the world was divided between Western democratic capitalists and Eastern
Communists. And, developing states such as Egypt and Yugoslavia and Indonesia adopted
to declare themselves “’nonaligned’, with these two blocs.”

In English text, the conjunction device (But) in line (30) is categorized as an ‘adversative
conjunction” which is used to oppose the idea presented in the previous sentence. While
translating into Arabic text, it is observed that the translator not only omits this conjunction
but also omits the whole statement which is (But “there is no Communist bloc today”),
which is ascribed to two reasons: (ii) the translator finds it is not important to translate this
statement as it is a known fact, for Arabs readers, (ii) he or she finds that this statement has
no relation with the core of the topic since it focuses on (the Egyptian president Morsi and
his visit to Iran), then, Arab readers would only pay attention to the essence of the topic.
However, the ‘subtraction’ technique used does not affect the communicative meaning of

the paragraph since the purpose of translation is only to transmit the important ideas.
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4.2.3 Addition

It is observed in Appendix C that ‘addition’ technique is the most obvious technique the
translator used while translating English ellipsis devices into Arabic text. This technique is

shown in the following sub section.

4.2.3.1 Ellipsis

It is apparent in Appendix C that ‘addition’ technique is used for ellipsis when the
translator translates implicit information in the ST by an explicit one in the TT. In other
words, the translator makes an elliptical expression in a source text clear in a target text by

adding this elliptical information in the TT. For example, (in text 7), as follows:

English: line 56  “The record to date is not good”
Arabic: line 37  "ua e ddaalll ol s aglau "
Back translation: “Moreover, so far their record is not good”

In English sentence, there is unsaid information after the noun (the record), which is, (the
record of the Egypt’s president and people), that can be found in line (49), see Appendix B
(2). Since the information is understandable from the context of the text and it refers to line
(49), it is left unsaid by the writer to avoid repetition. However, when translated it into
Arabic text as shown in line (37), the translator translated it as /sijila-hum/ which means
(their record). That is, the translator uses an ‘addition’ technique in which he or she adds
the third person plural suffix pronoun /-hum/ to the noun /sijil/. In Arabic, the suffix /-hum/
means (their) in English and it refers back to (Egypt’s president and people) which is in line
(33), see Appendix B (2). The reason for this ‘addition’ refers to the structure of the word
in Arabic, which means, if the word translated without a personal reference /-hum/ the

meaning would be confused to the reader since sentences in Arabic language are cohesively
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linked to each other by means of personal references that considered as the predominated
type of grammatical cohesive devices in the text. Therefore, the translator used an
‘addition’ technique to adapt the structure of the target language besides avoiding the

ambiguity of the meaning.
Another example to show the use of ‘addition technique’, (in text 4), as follows:
English: Line (25-26)

“Some illiterate elderly women confided that they could not read the ballot and just voted
where their kids told them to.”

Arabic: (line 22-23)

Ol U8 Lo (55 gum 38 (3l 5 o) 8Y1 48 ) 5500 8 Cpadainn Al (eily Cilae) cliaall oLl (ylany L) < sl 8 "
" Ol Of (5

Back translation:

“Some illiterate elderly women told us that they could not read the ballot, and they voted
where their kids told them to do.”

In English text, the writer uses Ellipsis device in (just voted) by omitting the noun pronoun
(they) that refers back to (Some illiterate elderly women). While in Arabic text, the
translator used an ‘addition’ technique in this example by adding a noun pronoun (s

/hunna/ which means (they). Furthermore, the noun pronoun /hunna/ (they) serves as doer
for the verb (sis= /sawat-na/ which means (voted). Here, the important notice is that the
translator used the particle ol /anna/ means (that) which semantically used in Arabic “to
report factual information in a subordinate clause”, Ryding (2005, p. 425). Then, it is
necessary to use the verb after /anna/ to report the event. In other words, if the sentence is
translated the same way in English (without pronoun), the structure of Arabic sentence

would be inappropriate which affects the communicative meaning of the ST.
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4.2.4 Sustaining

There is a new technique appeared while translating English grammatical cohesive devices
into Arabic text, which is, ‘sustaining’. This technique means that there is an equivalent
meaning and function of the ST grammatical cohesive markers when translated into the TT.
Moreover, it is noted that this technique appear while translating all the English
grammatical cohesive devices into Arabic text, see Appendix C. The following sub sections

illustrate some examples in which the translator makes use of this technique.

4.2.4.1 Personal Reference

The analysis in Appendix C have revealed that great number of personal references are
translated into Arabic text by their equivalent meaning in Arabic text. In other words, the
English personal references are translated into Arabic by make use of the same grammatical
category. For example, (i) the English noun pronouns are translated by the noun pronouns
in Arabic text e.g. the personal reference (they) in text 1 in line (69) and (74) is translated
into Arabic as # /hum/ (‘a plural noun pronoun in Arabic which means (they) in English) in
line (52) and (56). (ii) The English possessive determiner (their) in line (31) text 2, is
translated into Arabic as /-hum/ (a suffix that attached the noun —=& representing a plural

possessive determiner) which is in line (24).

4.2.4.2 Demonstrative Reference

It is noticed in Appendix C that, some demonstrative references have what is equal to them
in Arabic text in terms of number and proximity. For example, in text 2, the English
demonstrative reference /that/ translated into Arabic as <t /tilka/ which is in line (33). Both
devices (/tilka/ and (that)) are singular and represent a far proximity. Also, in the same text

in line (51), the English demonstrative reference (this) is translated as 3 /haadhihi/ which
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in line (41). Both devices (/haadhihi/ and (this)) are singular and represent a near proximity.
Another example shown in the use of definite article (the) where it is translated as the
prefix /al-/ in Arabic text e.g. in text 3 (the two governments in line (15) is translated in

Arabic as e sSall /al-hokoumatayni/ which is in line (14)), see Appendix C.
4.2.4.3 Comparative Reference

An observation of appendix C will reveal that some of the English comparative references
are translated into Arabic text by their comparative reference’s structure in Arabic
language. For example, in text 4: the cohesive devices (better and more) in line (28), which
falls under comparative reference, are translated into Arabic text by make use of the
comparative reference XI5 Jwail /a-fdal wa a-kther/ means (better and more) which is in
line (25). In other words, the prefix /a-/ is used to form an adjective comparative device in
Arabic language, which means, the translated words agree with the source words in terms

of structure. Therefore, the translator conveys the original message of the ST.
4.2.4.4 Substitution

It can be found that some English substitution devices are similarly translated into Arabic
text by retaining their grammatical function as ‘cohesive ties’. The purpose of adopting this

technique is to avoid repetition of unnecessary words. For example, (in text 7), as follows:

English: line (36-38)

“What makes this particularly noteworthy is that Peres’s office did not release Morsi’s
letter publicly until after checking with the Egyptians to make sure it was okay to do so.”

Arabic: (24-26)

g sl Cilal) we daal 55 G 2 W) (s pe Slad s Al G g S o sa JSAL 1o |l 138 Jang Laa”
" Al Ll 4a) (e U
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Back translation:

“What makes this matter noteworthy is that Peres’s office didn’t release Morsi’s letter until
after contacting with the Egyptian side to make sure of doing so.”

Here, the English cohesive tie (do so) that falls under a verbal substitution device, replaces
the verb phrase (release Morsi’s letter publicly). Similarly, this device has the same
function of cohesion when translated into Arabic text. It is translated into Arabic as <l ALl
/al-kiyam bi-dhaalika/ which means (doing so) and it substitutes -« «as i fyanshor
khitaba morsi/ which means (release Morsi’s letter). The translator used this technique in
order to avoid repetition since the substitution device used cohesively ties sentences

together in Arabic too; besides, the communicative meaning is clearly transmitted.
4.2.4.5 Ellipsis

As shown in Appendix C, the translator adopts ‘sustaining’ technique while translating
some of English ellipsis devices into Arabic text. That is, the implicit expressions in

English text remain elliptical in Arabic text. For example, in text 1, as follows:

English: (line 33-37)

“They began pressing Bashir for the expulsion of these groups from the country... Bashir
eventually agreed because he realized ... Arab world”

Arabic: (line 26-28)

Allad) |yl asY Callaall dles & il (8815, cola sl e e ganall 038 2kl il e Taxaally | glay "
”@)’J\

Back translation:

“And they began pressing Al-Bashir to expel these groups from the Sudan... Al-Bashir
ultimately agreed because he realized .... The Arab world”

As noted in the example above, the verb (agreed) can be interpreted as an elliptical
reference since it needs a complement to clearly express a full idea. Yet, the reader can

supply the elliptical information from the preceding paragraph, which is, (for the expulsion
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of these groups from the country). Similarly, in Arabic text, the ellipsis device /wafaka al-
bashir/ L&) 38 5 (Al-Bashir agreed) needs the same English complement, which is s3a 2kl
Shgadl e Sle gaadll [li-tard haadhihi al-majmouaat mina al-sudan/ means (to expel these
groups from the Sudan). Hence, it can be noted that while translating into Arabic text, the
translator infers that the missing information is not necessary to be compensated in Arabic
text because the topic is specified to one issue which is (conflict of power in Sudan).
Besides, the elliptical information is understandable from the context and there is no need
to repeat the same idea. In doing so, the translator conserves the output message of the ST

besides conserving the cohesion in the text.

4.2.4.6 Conjunction

It is observed in Appendix C that almost English conjunction devices are translated into
Arabic text by their equivalent meanings and types. For example, the ‘adverstaive’
conjunction (but) is translated as /la:kin/ which have the same meaning (but) and same type

(adversative).

4.2.5 Mix technique

It is observed in Appendix C that a new technique appeared while translating a conjunction
device, which is, ‘a mix technique’. This technique means that two different techniques are
used together while translating conjunction device of the ST. The following sub sections

will illustrate examples where the translator makes use of this technique.

4.2 5.1 Alteration and Addition

Conjunctions devices are translated by make use of ‘addition’ technique achieved by

adding another conjunction device besides the one existed in English text. Also, the

104



translator makes use of ‘alteration’ technique where he or she replaced the English
conjunction type with another type in Arabic text. The following example will clarify this

technique, as shown in Appendix C (text 4):

English: line (38)

“Meanwhile, when I asked our young guide Hassan...”
Arabic: line (32)

" oS Ll ad e clls e oS1"

Back translation:

And but, when | asked our young guide Hassan.

In English text, the writer connects the paragraph with the preceding one through a
conjunction ‘Meanwhile’ that initiates the paragraph. This English conjunction falls under a
‘temporal conjunction’ that relates the two paragraphs ‘in time’ where it exactly shows
what happens (during the writer’s visit to Omar Abdel Aziz School). Yet, in Arabic text,
the translator used another two conjunctions instead of using one conjunction. These two
conjunctions used are: ‘additive’ and ‘contrastive’ conjunction. Therefore, there is ‘a mix
technique’ used in this example, which are, ‘addition’ technique and ‘alteration’ technique.
The ‘addition technique’ is achieved by make use of two conjunctions together, which are,
¢Sy /wa la:kin/ which mean (and but), (/wa/ means ‘and’) and (/la:kin/ means ‘but’). In
addition, it can be found that the source conjunction falls under a ‘temporal conjunction’; in
contrast, the translator uses other types of conjunction which are °‘additive’ and
‘adversative’. Therefore an ‘alteration’ technique appeared in this example by the altering

of conjunction type.

Regarding the meaning of the ST, the ‘temporal conjunction’ in English text supply new
information agreed with the previous paragraph ‘in time’. However, in Arabic text, the

translator used the additive conjunction /wa/ ‘and’ as a means of reporting new information
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that introduced by other participants. And since the reported information will contrary the
one introduced in the preceding paragraph, he or she makes use of ‘adversative’
conjunction to show this contradiction. Also, since the topic is an important and it belongs
to an Arab country, which is (Egypt), the translator seeks to invoke the attention of Arab
readers to such an important point. In addition to that, it is apparent from the seven text that
Arabic text tends to extensively used ‘additive’ conjunction /wa/ (and) to introduce ideas

and ‘adversative’ conjunction /la:kin/ (but) to present important facts.
4.2.5.2 Addition and Sustaining

This technique is used when the English conjunction device is translated into its equivalent
meaning in Arabic text, besides, adding another conjunction device. For example, as shown

in Appendix C (text 2), as follows:

English: line (6-10)

“We’re still in what I like to call the “fog of revolution” in both countries, where it’s hard
to know for sure what’s happening and who benefits, SO my reporting comes with a basic
caveat. But based on conversations with sources ... some basic analysis”

Arabic: line (3-7)

Eiany 13ke Cpiall an g e Cayai o Canay G (0pald) SIS 8 (3 ) Clacayy dsand o a Lad U5 Le o 5"

R L. e ge Lebgal ) Gl e el (S Fliadiul ) zlisg Al @ Lo a1 el (e
" Al cOladl)

Back translation:

“And we are still in what I like to call it “’fog of the revolution’’ in both countries, where it
is hard to know for certain what is happening and who is the benefit, for this reason, what |
say needs to be clarified. However, based on conversations | interviewed with
sources...some basic analysis.”

In English text, the cohesive tie ‘But’ categorized under ‘adversative’ conjunction and it
makes link with the preceding sentence by means of contrary. It can be found that, in
Arabic text, the translator preserves the function of the English conjunction by translated it

with its equivalent meaning in Arabic, which is, ¢S /la:kin/ (but). Yet, another conjunction
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device appears in Arabic text, which is, s /wa/ (means ‘but’ in this example). In other
words, both of the two conjunctions ¢Sl /wa/ and /la:kin/ are classified under ‘adversative’
conjunction’ in Arabic text. Therefore, the translator adopts mix technique, by translating
the English source conjunction with its equivalent meaning in Arabic, besides, adding
another conjunction. Hence, two techniques appeared in this example, namely, (Addition
and Sustaining). Furthermore, it seems that the translator used this ‘mix technique’ to assert
the contrary relation between the two sentences, besides, an observation of Arabic texts will
reveal that Arabic language is an additive language since there are two conjunctions
appeared together in the texts unlike English text that seems to be vacant of this type of
conjunction. Since the relation between sentences is clear in the target text and corresponds
with that in source text, then the translator thrived on conveying the exact communicative

meaning.
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CHAPTER FIVE
FINDINGS & CONCLUSION

5.0 Introduction

This chapter presents summary for the results of this study according to the main two
research questions, it discusses the findings, it provides contribution, it presents conclusion,

and finally suggests some recommendations for future researchers.

Summary of Results According to Research Questions

Research Question 1:

What are the frequencies of different cohesive markers in both of Arabic and English texts?
And if these cohesive markers are used in the TL differently from the way they used in the

SL?

According to this question the results revealed the following finding: First, out of the seven
texts, the Arabic texts have a greater number of grammatical cohesive devices than English
texts. Second, the majority of grammatical cohesive devices in both texts are categorized
under ‘reference device’. Third, the personal reference predominate other types of reference
devices in both texts. Fourth, out of the seven texts, six Arabic texts have more occurrences
of personal references than those in English text. Fifth, the English texts include more
incidences of ellipsis devices than those in Arabic text. However, ellipsis devices are not
widely used throughout both texts because these political texts are classified under a
‘political opinions’ in which the writer aims to convey clear message to the audience for the
purpose of avoiding ambiguity and confusion. Sixth, few occurrences of substitution

devices are used in both texts. Moreover, there are three Arabic texts out of the seven texts
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where there is no incidence of substitution device, whereas, only two English texts out of
the seven texts are out of this device. In other words, English texts have more incidences of
substitution device than Arabic text. The reason for the less usage of this device refers to
the political opinion texts where the writers have unlimited space to write their opinions.
Seventh, all Arabic texts have greater number of conjunction devices than those in English
texts. Furthermore, the study found that Arabic is an additive language due to the using of

many conjunctions especially the ‘additive conjunction’ /wa/ which means (and).

Research Question 2: What are the main techniques used in translating these cohesive

markers into Arabic?

In this study the results showed the following findings: First, the three translation
techniques of Nida (1964) are used while translating English grammatical cohesive devices
into Arabic text. These techniques are (i) Alteration: examples of this technique appeared in
all grammatical cohesive devices and they are extensively used while translating reference
devices. (ii) Subtraction: examples of this technique can be found in reference and
conjunction devices where the devices are omitted in Arabic text. (iii) Addition: the results
of the study revealed that ‘addition’ is the most obvious technique the translator used while
translating English ellipsis devices into Arabic text. Second, there are two new translation
techniques are found in this study, these new techniques are (i) Sustaining: this technique
means that the grammatical cohesive device of the ST is translated into the TT by what is
equal in the target text in terms of meaning and function. Furthermore, the study revealed
that examples of this technique are found while translating all the English grammatical
cohesive devices into Arabic text. (ii) Mix technique: the study showed that a mix
technique appeared while translated English conjunction devices into Arabic text. This

techniqgue means that two different techniques are used together while translating the
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conjunction device into Arabic text, for example, the use of (alteration and addition) and

the use of (addition and sustaining).

5.2 Discussion

The findings of the first objective that were found in this study considered to be similar to
those findings in different reviewed literatures in chapter two where researchers find the
following: (i) Arabic uses more cohesive devices than English language such as the study
of Hinkel (2001), (ii) Arabic is an additive language due to the using of many conjunctions
in the text, such as the study of Chaalal (2009) and Mohamed & Omer (2000), (iii) English
texts include more ellipsis and substitution than Arabic texts, such as the study of Hanan
(1988). Moreover, the findings of the second objective that were found in the study align
with some researchers’ findings in chapter two. For example, Baker (1992, p. 190)
confirms that, “every language has its own devices for establishing cohesive links.
Language and Text-type preferences must be taken into consideration in the process of
translation’’. Moreover, some of the translation techniques observed in this study meet
other researchers’ techniques such as Darwish (2010) Proshina (2008) and Baker (1992).
However, this study presented five translation techniques which make a focus only on
grammatical cohesive devices rather than lexical cohesion. Besides, this study tackled
political ‘opinion’ text unlike previous studies which only focus on newspaper and political
texts in general. Therefore, this study contributes to English-Arabic translation of the

grammatical cohesive devices with reference to political ‘opinion’ text.
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5.3 Contribution

This study is important since it tackles the grammatical cohesive devices in Arabic and
English language by make use of Halliday and Hasan (1976) model. Besides, it tackles the
translation of the English grammatical cohesive devices into English text by make use of
Nida’s (1964) translation techniques. This study contributes to the field of English-Arabic
translation since the data used are related to (Political Opinion Texts) which is not tackled
in previous studies. Furthermore, there are some classifications under each translation
technique of Nida (1964) as shown in chapter 4. Besides, this study is important since
Nida’s (1964) translation techniques are extended to be five translation techniques. Hence,
the suggested model for translating grammatical cohesive devices from English into Arabic

language is shown in table (5.1)
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Table (5.1) the suggested model for translating grammatical cohesive devices from English into Arabic

language

Translation techniques

Alteration:
Personal references
Alteration of a subject noun pronoun by an object noun pronoun and vice versa
Alteration of a noun pronoun by a possessive pronoun
Alteration of a possessive pronoun by a noun
Alteration of a noun pronoun by a noun
Alteration of a noun pronoun by a demonstrative reference
Alteration of number (singular pronoun to plural and vice versa)
Alteration of a pronoun type
Demonstrative references
Alteration by changing ‘a scale of proximity’
Alteration by noun
Alteration of demonstrative reference’s type
Alteration by a pronoun
Alteration of number
comparative references
1. Alteration by synonym
Alteration by superlative
Substitution
Alteration by ellipsis
Alteration by a noun or a pronoun
Alteration by clarification
Ellipsis :
Alteration by a substitution
Conjunctions
Alteration by type

Subtraction:

omitting of personal references
omitting of demonstrative references
omitting of comparative references
omitting of conjunctions

Addition:
Ellipsis

Sustaining:
all grammatical cohesive devices

mix technique:
Alteration and Addition
Addition and Sustaining
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5.4 Conclusion

This study deals with ‘political opinion texts’ where it aims to identify the translation
techniques used to translate English grammatical cohesive markers into Arabic texts. The
study identified these grammatical cohesive markers in both languages by make use of
Halliday and Hasan (1976) model. Then, the study identified the translation techniques
used by translators adopting Nida’s (1964) translation techniques. It was found that
different grammatical cohesive devices are used in both texts, however, their frequency
differently distributed in both texts. In short, Arabic texts have more grammatical cohesive
devices than those in English text, besides, conjunction and references have more
incidences in Arabic text unlike ellipsis and substitution which are more in English text.
Furthermore, this study showed that the three translation techniques of Nida (1964), which
are, ‘Alteration’, ‘Addition’ and ‘Subtraction’ are used in translating the grammatical
cohesive devices in order to adjust the meaning in the Arabic text. This study is important

since it extended another new two techniques which are: ‘Sustaining’ and ‘Mix technique’.

5.5 Recommendations

Since the findings of this study focus on political opinion text, future’s researchers may

investigate the following:

First, the new study might investigate other political text types such as (documentary and

daily report news)

Second, the new study might use another model of cohesion to analyze the grammatical

cohesion such as the model of Dooley and Levinsohn (2000) and Brown & Yule (1983).

Third, the new study might analyze the lexical cohesion which is not covered in this study.
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Fourth, the new study might focus on one type of grammatical cohesion, such as

(Reference), and (Conjunction), to get variety of data on different text-types.
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Appendix A (1)

Text One
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War, War and More War for Sudan
Bv ANDREW NATSIOS (The New York Times)
Published: August 24, 2012

President Omar al-Bashir's 23-vear rule in Sudan has known almost ceaseless civil war,
the recent secession of South Sudan and an indictment for genocide by the Intemational
Criminal Court against Bashir himself. . his govemment is under attack by
various rebel armies with an estimated combined strength of 60,000, protests
sparked bv the withdrawal of gas subsidies, massive budget deficits, failed harvests and
steep increases in food prices. may be numbered.

his removal would not end the conflict; it could even trigger a new civil war. The
groups challenging Bashir are united by their common hatred of him and his partv rather
than by a shared vision for Sudan’s future. were thev to topple him, thev would soon
be at odds with one another over a longstanding, unresolved debate that has haunted
Sudan from its founding: the proper relationship between Islam and the Sudanese state.

Bashir took power in 1989 in a coup masterminded bv Hassan al-Turabi, the leading
Islamist theologian who in the 1960s founded the Islamic Charter Front, Sudan’s version
of the Muslim Brothethood. Turabi’s basic political theorv was, and remains, that the
Koran contains all the guidance needed to govem a modem state.

Under Turabi’s influence (he served as minister of justice in the late 1980s before Bashir

took power), political Islam came to dominate Sudan’s domestic affairs. Thousands of
women in professional jobs were removed because their jobs were thought improper for
Muslim women. Shariah law replaced the countrv’'s secular civil code, and a separate
Islamic court svstem was established under the Special Courts Act that applied to all
citizens, Muslim or not.

An Islamic banking svstem was established, meaning that banks could no longer charge
interest on loans — a practice that soon hampered the creation of new businesses,
particularly bv non-Islamists who alreadw had limited access to the Islamic banks. Arabic
replaced English as the language of instruction in the Universitv of Khartoum, and the
appointment of professors became politicized.

[t was Turabi who in 1991 invited Osama bin Laden to establish Al Qaeda’s
headquarters in Sudan. While he lived in Khartoum, Bin Laden reportedly married one of
Turabi’s nieces. Turabi invited other radical Islamist groups — such as Hamas,
Hezbollah and Jamaat al-Islamivva — with a view to turning Sudan into the operational
base for the radical [slamization of sub-Saharan Africa.

By the mid-1990s, the U.5. government and its Arab allies had grown alarmed at the
radical Islamization of Sudan. Thev began pressing Bashir for the expulsion of these
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groups from the countrv. (Turabi was reportedly behind the attempted assassination of
Dresident Hosni Mubarak of Egvpt in 1995,

Bashir eventually agreed because he realized these policies were isolating Sudan in the
Arab world, expelling these radical groups put him at odds with Turabi. With that
decision, as well as an acrimonious public dispute over the power of the presidency the
two men became bitter enemies. (Turabi wanted governors elected, and for Parliament to
be able to impeach the president as an attempt to strip Bashir of power after his expulsion
of Islamist groups.)

Thew still are, despite repeated efforts by Egvpt’s Muslim Brotherhood to heal the breach.
Turabi is now in his late 70s and is believed to be in Khartoum. Although his public
statements often incur official harassment and land him in jail, he retains a large Islamic
following and is considered too influential to be seriously mistreated.

oil revenues began pouring into the treasurv of the central government after 1998,
the central mission of Bashir's partv graduallv evolved away from spreading radical
Islam to Africa and toward self-preservation, even if Islamist ideclogyv and institutions
continued.

The rebel coalition that is now at war with Khartoum includes pro-democracy groups that
advocate a secular state, respect for fundamental freedoms and human rights, a multiparty
political svstem and a secular civil code — principles that are included in the coalition’s
manifesto.

Abdul Azziz al-Hilu, the former deputy govemor of South Kordofan Province, and Malak
Agar, the former governor of Blue Nile Province — both former commanders in the
Sudanese People’s Liberation Armv, which fought a protracted civil war against Bashir’s
forces — demand that the provisions of the Comprehensive Peace Agreement their
movement reached with the Sudan government in 2005 be fullv implemented.

The agreement included a provision that allowed their provinces to bring the public into a
democratic participatorv process for deciding how to govern themselves in the future.
Bashir abruptly ended the process and unsuccessfully attempted to assassinate both Agar
and Hilu.

the anti-Bashir coalition also counts several Islamist groups, including the Justice and
Equality Movement from Darfur, a rebel group inspired by Turabi’s vision of Islamism.

The Sudanese Air Force killed the founder and leader of Justice and Equality in a night
raid last December, the movement has a more immediate motivation to depose
Bashir’s govemment: revenge.

when it signed the manifesto with other secular groups, the leaders of Justice and
Equality publiclv disagreed with its central principal of a secular state. Thev are not
alone: Two historic parties of Sudan, the Umma Partv and the Democratic Unionist Party,
believe in a democratic state, support Shariah law and the defining notion of Sudan as
an Islamic state.
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73 It is not certain that the rebels can topple the Bashir govemment. even if thev do,
74  thev might only be setting the stage for a new civil war. If thev, and their allies in the
75  West, want Bashir out, thev should have no illusions about prospects for a democratic,
76  peaceful future for Sudan.
Andrew Natsios, the U.S. special envoy to Sudan in 2006-07, is executive professor at the
George HW. Bush School of Government at Texas A&M University and the author of
“Sudan, South Sudan, and Darfur: What Everyone Needs to Know.
Text Two

David Ignatius (Opinion Writer) September 12 (The Washington Post)

In Egypt and Libya, radicals are jockeying for power
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What’s happening in Cairo and Benghazi appears to be a case of political opportunism —
no, not by Mitt Romney, though there was some of that Wednesday — but by Salafist
Islamic extremists who are unhappy with the success that more moderate Islamist and

secularist parties in Egvpt and Libva have had in building political support.

We're still in what I like to call the “fog of revolution™ in both countries, where it’s hard
to kmow for sure what’s happening and who benefits, so mv reporting comes with a basic
caveat. But based on conversations with sources who were on the streets Tuesdayv in the
midst of the Cairo demonstration and who have been following events in Libva closely,
it’s possible to pierce the fog a bit and offer some basic analysis:

First, the situation in Cairo: The Arabic banners of the protesters moving toward the U.5.

Embassy identified them as members of the Nour Partv and the al-Asala Party, the two

leading Salafist groups that have competed in the Egvptian elections. The Salafists,
whose name connotes respect for the Islamic “ancestors™ of the prophet Mohammed’s
time, are more conservative and less pragmatic than the Muslim Brotherhood, now ruling
Egvpt.

An analvst who was in the midst of that crowd Tuesdav told me that he thinks the Salafist
demonstrators were using the pretext of a supposedly anti-Islamic American film to send
two messages: The first was obviously anti-Americanism, which is potent in today’s
Egwpt; the second and more interesting message was a challenge by the Salafists to their

rivals in the Muslim Brotherhood government of President Mohamed Morsi.

As is so often the case in revolutions. the Cairo uproar appears to be partlv a case of
radicals wanting to undermine a more moderate governing party. The Salafist

demonstrators’ threat was augmented by violent hooligans, who are often described as

soccer fans but increasingly are inflammatory anarchists.
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26 A similar process of post-revolutionarv jockeving is going on in Libva, and it tragically
27 led to the death Tuesdav of Ambassador Christopher J. Stevens and three other
28  Americans. The 5alafists’ assault on the U.5. consulate in Benghaz at first appeared to
29 be a “copvcat” attack like the in Cairo, but U.5. officials said it mav have been
30 planned by extremists linked to al-Qaeda. Thev were augmented by a well-armed Islamic
31  militia. Their anger, again, is mixed between a baseline anti-Americanism (sadly, alwavs
32  a draw in the region) and a challenge to Prime Minister Abdurraheem el-Keib and the

33 secularist parties that are the backbone of the new Libvan government.

34 Does America have an interest in the intemal fights taking place in these countries still
35 quaking from the Arab uprisings? Of course it . especially when U.5. embassies are
36 targets of protesters and U.S. diplomats get killed in the crossfire. But this isn’t really

37  about America: It’s about factions battling for power in a fluid political situation.

38  Unfortunatelv, the seizure of the U.S. Embassv in Tehran in 1979 is an apt parallel. That
39  was the work of a group of extremist Iranian “students™ who were unhappv that the post-

40  revolutionarv government of Awatollah Khomeini wasn't proving radical enough. Thev

41  captured the revolution when thev seized the embassy. The lesson of that disaster is that
42  local security authorities must quickly restore order — and if thev can’t or won't, then

43 Americans must move out of harm’s way.

44  Also worrisome is the link between Salafists (whose posters worrvingly appear in Cairo
45  neighborhoods near Heliopolis that are populated by members of the military) and the
46  more violent “takfin” wing, which believes it’s permissible to kill apostate Muslims and

47  has links with al-Qaeda. The takfiris hate the ruling Muslim Brotherhood, if that’s any

48 consolation.

43  The delicate political balance in Egvpt and Libva makes the blunderbuss campaign
50 rhetoric of Fomney, the Fepublican presidential candidate, especially unfortunate. His

51 comments make this crisis more “about America™ than it needs to be.

52 Let’s return to the main trigger for these events: It’s the success of the tolerably non-
53  extremist (I won't sav “moderate™) governments in Egvpt and Libva in consclidating

54  power, and the anger of the more radical Salafists at this success. Morsi, for example, has
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55  just won pledges of billions in financial support from Saudi Arabia and Qatar. The Gulf

56  Arabs are making a bet that over the next vear, Morsi can stabilize Egvpt and get the

57  economy moving again. Despite Tuesdav’s tragic events, the United States should make

58  the same bet.

Text Three
Next Up: Turkey vs. Iran
By SONER CAGAPTAY (The New York Times)

Published: February 14, 2012
Soner Cagaptay is a senior fellow at the Washington Institute for Near East Policy.

1  Hardly a dav goes bv that an Iranian official doesn’t threaten Turkev. Take for instance
2 Maj. Gen. Yahva Rahim Safavi’s recent waming to Ankara: ITu.rkE}f must radicallv
3 rethink its policies on Svria, the NATO missile shield and promoting Muslim secularism
4  inthe Arab world. or - trouble from its own people and neighbors ™

5  This is no surprise. Turkish-Iranian rivalry goes back centuries, to the Ottoman sultans
6 and the Safavid shahs. It brieflv subsided in the 20th century, when Turkev became an
7  inward-looking nation-state, leaving a vacuum in the Middle East. In the past decade,
8 though, Turkev’'s economic growth and emergence as a regional giant under the Justice
9  and Development Party, or A K P have revived its standing. From the Syrian uprising to
10 Iraq’s sectarian convulsions to Iran’s push for nuclear power, Ankara is the main

11  challenger to Tehran's desire to dominate the region.

12  Following the A K P s ascent to power in 2002, the Turks were, initially, not interested
13  in competition with the Iranians and relations between Anlrara and Tehran seemed quite
14  warm. Both countries defended the Palestinian cause Ankara did not appear threatened
15 by Iran’s nuclear project. High-level visits between the two govemments became routine

16  and trade boomed.

123



17
18
19
20

21

22
23

24

26
27

28

29

30

31

32
33

34
35
36
a7
38

39

Meanwhile, shared objections to the Iraq War appeared to bind the Turks and the
Iranians. Iran even stopped harboring rebels of the Kurdistan Workers™ Partv, or PEK K,
which it had encouraged to attack Turkey because of Ankara’s pro-Westemn stance After
the Iraqg War, Tehran began bombing the very P. K K. camps it had earlier permitted on its

territory, winning points with the Turks.

Then came the Arab Spring. The uprising in Syria put Ankara and Tehran at polar

opposite ends of the regional and political spectrum. Given its democratic traditions,
Turkey supported the revolution and sided with the protesters; authoritarian Iran

continued its support for the Assad regime and backed his brutal crackdown on civilians.

The Syrian uprising has become a zero-sum game: Either Bashar al-Assad will win, or
the demonstrators will triumph. Likewise, it has become a proxy war between Tehran and

Ankara, in which there will be onlv one winner.

Hence, all is fair game now between Ankara and Tehran. Encouraged bv Iran, Assad
ignored Turkish advice to - Turkey is now supporting, hosting, and reportedly
arming the Svrian opposition. Iran’s response has been to strike at Turkev by once again
supporting the P K K., which has launched dozens of deadly attacks, killing more than

150 Turks since the summer of 2011.

Competition over Svyria has also mobilized fault lines in Iraq, where Turkey and Iran have
been supporting opposing camps. Since Iraq’s first democratic elections in 2005, Iran has
supported the Shiite-backed Dawa party of Nuri Kamal al-Maliki, while Turkev has
backed the secular pan-Iraqi movement of Avad Allawi. Following months of contention
after the 2010 elections, Maliki formed a government in Baghdad, scoring a victory for

Tehran.
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40  Maliki has cracked down on Ankara-backed factions, issuing an arrest warrant for Tariq
41 al-Hashimi_ Iraq’s vice president and leader of the countrv’s Sunni community. Hashimi
42  has taken refuge in the Kurdish-controlled part of ITraq. The Kurds, who have until
43 recentlvy despised the Sunni Arabs for their persecution of the Kurds under Saddam
44  Hussein, are now making - Thev are also closelv aligning with Turkev to balance
45  Iranian influence inside Iraq.
46  Turkish-Iranian rivalry in the Fertile Crescent has opened up a can of worms: Iranian
47  leaders attack Turkev’s “secular Islam™ and threaten to “strike Turkey™ should Ankara act
48  on its commitment to support NATOs missile defense project by placing radars on its
43 temitory.
50  Turkey, anchored in NATO and oriented toward the Middle East, is 3 greater threat to
51  Iranian interests than the merelv pro-Western Turkey of a decade ago. There is a chance
52  that Iran might become even more aggressive: Some analvsts suggest that the Iranian
53  Quds Force, the special-operations unit of the Islamic Revolutionary Guard Corps, might
54  be connecting with the P K K. in northern Iraq to target both Turkev and the Iraqi Kurds.
55  Both countries are slowlv showing their hands in the region’s oldest power game. In the
56  Middle East, there is room for one shah or one sultan. but not both a shah and a sultan.
Text Four

Watching Elephants Fly

By THOMAS L. FRIEDMAN (New York Times)

Published: January 7, 2012

1

SOMEDAY I'd love to create a journalism course based on covering the uprising in
Egvpt, now approaching its first anniversary. Lesson No. 1 would be the following:
Whenever vou see elephants flving, shut up and take notes. The Egvptian uprising is the
equivalent of elephants flving. Wo one predicted it. and no one had seen this before If
vou didn’t see it coming, what makes vou think vou know where it’s going? - why

the smartest thing now is to just shut up and take notes.
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If wou . the first thing vou'll write is that the Islamist parties — the Muslim
Brotherhood and the Salafist Al Nour Partv — just crushed the secular liberals, who
actually sparked the rebellion here, in the free Egvptian parliamentarv elections, winning
some 63 percent of the seats. To not be worried about the theocratic, antipluralistic, anti-
women s-rights, xenophobic strands in these Islamist parties is to be recklesslv naive. But
to assume that the Islamists will not be impacted, or moderated, bv the responsibilities of
power, by the contending new power centers here and by the prioritv of the public for

jobs and clean government is to miss the dynamism of Egvptian politics today.

_ me to Cairo’s dirt-poor Shubra el-Khema neighborhood and the dilapidated

Omar Abdel Aziz School, where I watched the last round of voting on Wednesdav at a

women-only voting center. We were guided bv Amr Hassan, a 22-vear-old commerce
student from the "hood — a secular vouth, who fought to topple the Hosni Mubarak

regime in Tahrir Square last vear.

Here is what was so striking: virtuallv all the women we interviewed after the voting —
all of whom were veiled, some with onlv slits for their eves — said that they had voted

for either the Muslim Brotherhood or the Salafists. But a.l.most_- said_they had voted

that wav for religious reasons.

Manv said they voted for Islamists becanse they were neighbors, people they knew, while

secular liberal candidates had never once visited. Some illiterate elderly women confided

that they could not read the ballot and just voted where their kids told them . But

practically all of them said thev had voted for the Muslim Brotherhood or Salafist

candidates because thev expected them to deliver better. more honest government — .

more mosques or liquor bans.

Here are some gquotes from Egvptian women on why thev voted Islamist: T love the
Muslim Brotherhood; they are the only honest - . I want good education and clean
air to breathe. ... We need proper medical care. ... | want mv kids to be properly educated.
Thev can’t find any jobs. ... The Muslim Brotherhood is not just an Islamist partv. It is
going to help solve all the problems of the country. ... We have to get the vouth working

and to raise salaries. Education here is only getting worse. ... Mv biggest fear is lack of

security. We sit in our homes — afraid. ¥ou are afraid vour son won't be able to go back

and forth to school without being kidnapped.™
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Meanwhile, when I asked our voung guide Hassan, the revolutionary, whom he had voted
for, he said that he wrote on his ballot “Down with the SCAF™ — the acronvm for the
Egvptian militarv council now running the country. He spat out his disgust with the fact
that while secular vouth like him toppled Mubarak, the Islamist parties were winning the
elections and the army generals — who abandoned Mubarak to save themselves — were

still in power!

And there vou have Egvpt today — a four-wav power struggle between the army, the
rising Islamist parties, the smaller liberal parties and the secular vouth of Tahrir Square.
All of them will have a sav in how this story plavs out. “We want to see a new Egvptian
govemnment with new thoughts,™ said Hassan. T am readv to go back into Tahrir Square

if I have f§.”

Indeed, evervone feels more empowered now. The armv has its guns and now runs the

country; both the Islamists and the liberals have won electoral mandates; and the secular
vouth from Tahrir feel empowered bv the street — by their now proven ability to

mobilize and to fight whenever they see things going awry. Even the silent majority here,

called “The Party of the Couch.” feels more empowered, having just voted in high

numbers in an election where the votes actuallv got counted.

My favorite election story was told to me by an intemational observer, who asked not to
be identified. His voting station had just closed and as the polling workers were loading
up the box filled with votes onto a bus to be taken to a central counting station, an

Egvptian woman, who had just voted, ran over to them and shouted: “Please, never leave

that box alone. This is our future Go and make sure they put it in the right place ™

That box and all the hopes stuffed into it by so manv average Egvptians is surelv
necessary for a new beginning here. But it is not - The country needs a leader —
there is still a huge vacuum at the top — who can take all those votes, all those hopes,
and meld them into a strategy to create the jobs, schooling, justice and security that all
Egvptians clearly crave. If that happens, those ballot boxes really will have delivered a

- future for Egypt. Until then, [ am just taking notes.

127



Text Five

Morsi’s Wrong Turn

By THOMAS L. FRIEDMAN (The New York Times)
Published: August 28, 2012

1 I find it very disturbing that one of the first trips bv Egwvpt’s newly elected president,
2  Mohamed Morsi, will be to attend the Nonaligned Movement’s summit meeting in
3 Tehran this week. Excuse me, President Morsi, but there is only one reason the Iranian
4  regime wants to hold the meeting in Tehran and have heads of state like vou attend, and
5  that is to signal to Iran’s people that the world approves of their countrv's clerical
6 leadership ENGIIMMEIGEOEE they should never, ever, ever again think about launching a
7  democracy movement — the exact same kind of democracy movement that brought vou,

8  Mr. Morsi. to power in Egvpt.

5 In 2009, this Iranian regime literally killed the Green Rewvolution. It gunned down

10  hundreds and jailed thousands of Iranians who wanted the one thing that Egvptians got-

11  to have their votes counted honestly and the results respected. Morsi, who was brought to

12  power by a courageous democracy revolution that neither he nor his Muslim Brotherhood
13  party started — . who benefited from the free and fair election that followed — is
14  lending his legitimacy to an Iranian regime that brutally crushed just such a movement in

15  Tehran. This does not augur well for Morsi’s presidency. In fact, he should be ashamed

16  of himself

17  “The Iranian regime has offered Morsi a sanitized tour of its nuclear facilities™ noted
18  Karim Sadjadpour, the Iran expert at the Camegie Endowment. “As a former political
19  prisoner in Mubarak’s Egvpt, Morsi should also request a visit to Tehran’s notorious Evin

20  prison. It will remind him of his own past, and offer him a glimpse of Iran’s future.™

21  Egvptian officials sav Morsi is onlv stopping in Tehran for a few hours to hand over the
22  presidency of the Nonaligned Movement to Iran from Egvpt. Reallv? He could have done
23 that by mail. It would have sent a powerful democratic message. Bv the way, what is the

24 Nonaligned Movement anvmore?
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“Nonaligned against what and between whom?” asked Michael Mandelbaum, a foreign
policy specialist at Johns Hopkins. The Nonaligned Movement was conceived at the
Bandung summit in 1955, but there was a lagic to it - The world was divided between
Western democratic capitalists and Eastern Communists, - developing states like
Egvpt. Yugoslavia and Indonesia declared themselves “nonaligned™ with - two blocs.
- “there is no Communist bloc todav,” said Mandelbaum. “The main division in the

world is between democratic and undemocratic countries.”™

Is Morsi nonaligned in - choice? Is he nonaligned when it comes to choosing between
democracies and dictatorships — especially the Iranian one that is so complicit in
crushing the Svrian rebellion as well? - bv the wav, why is Ban Ki-moon, the United
Nations secretarv general, lending his hand to - Iranian whitewashing festival? What a

betraval of Iranian democrats.

ThiS has nothing to do with Israel or Iran’s nukes. If Morsi wants to maintain a cold
peace with Israel, fiaf is his business. As for Morsi himself, I'd like to see him succeed in
turning Egvpt around. [t would be a huge boost to democracy in the Arab world. -

what Egvpt needs most will not be found in Tehran. Morsi’s first big trip shouldn’t have
been to just China and Iran. It should have been all across Europe and Asia to reassure
investors and tourists that Egvpt is open for business again — and mavbe on to Silicon
Vallev and then Caltech to meet with Egypt’s Nobel Prize-winning chemist, Ahmed
Zewail, to signal a commitment to reviving education in Egvpt, where half the women are

illiterate.

If Morsi needs a primer on the democracy movement in Iran (whose Islamic regime
broke relations with Egvpt in 1979 to protest the peace treatv with Israel) he can read the
one offered by Stanford’s Iran expert, Abbas Milani, on the United States Institute of
Peace Web site: “The Green Movement reached its height when up to 3 million peaceful
demonstrators tumed out on Tehran streets to protest official claims that Mahmoud
Ahmadinejad had won the 2009 presidential election in a landslide. Their simple slogan
was® “Where is my vote? __ _ the Green Movement evolved
from a mass group of angrv voters to a nationwide force demanding the democratic rights

originally sought in the 1979 revolution, rights that were hijacked bv radical clerics. ... As
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55 momentum grew behind the Green Movement, _ response was increasingly
56 tough. In the fall of 2009, more than 100 of the Green Movement's most important
57  leaders, activists and theorists appeared in show trials reminiscent of Joseph Stalin’s
58  infamous trials in the 1930s” By early 2010, fHE'TegiMe had quashed all public

59  opposition.

&0 - is the regime that Morsi will be helping to sanitize. One at least hopes he read the
61  letter sent to him by an Iranian democracy group, Green Messengers of Hope, urging
62  Morsi to remind his Iranian hosts “of the fates of the leaders who kept turning their backs

63 on the votes of their people, and to urge them to govemn their countrv relving on the

B

support of the Iranian people rather than military forces ™ Morsi might want to even

65  remind himself of -

Text Six

The United States’ chance for a do-over with Egypt
Deputy Editorial Page Editor

By Jackson Diehl, Published: July 8 (The Washington Post)

1  It’s not often that the United States has the obligation, or the opportunity, to completely
2  remake its relationship with one of the world’s major nations. Usually, for better or for
3 worse, ties are locked in by history, perpetuated by enduring elites, and defended bw
4  powerful lobbies. Even bad policies are hard to change.

5  Now, however, Washington has no choice but to rebuild its connection with Egypt — the
& most populous and historically most important Arab nation, the owner of the Suez Canal
7 and a prime U.S. allv for more than 40 vears. Itisa - even scary prospect for the
8  State Department and Obama White House. But it is also offers a chance to comrect some
9  of the mistakes America has made for decades in [f§] dealings with Arab leaders. [IH§
10 - launches this week when Secretary of State Hillary Rodham Clinton visits Cairo.

11  The need for a revamp has been obvious for some time, but it became imperative last

12  month when Mohammed Morsi. the candidate of the Islamist Muslim Brotherhood, won

13  Egvpt's first free election for president. Up until then, and despite Egypt’s popular
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revolution last vear, US. policy had centered on the powerful military and the succession
of pharach-like leaders it backed. Year after vear, strategic allegiance and peace with

Israel was purchased with51.5 billion in annual militarv and economic aid.

Now it gets complicated. For the foreseeable future, TJ.5. officials will have to navigate
between Morsi and [HEIBIOINEINOOE. with their nominally democratic but fundamentally
anti-Western agenda; the military, which is doing its best to block the creation of
democratic institutions while preserving its lifelines with the Pentagon and Israel; and the
secular democratic forces that led last vear's revolution, which are broadly pro-Westem

but are squeezed bv both the generals and the clerics.

A successful walk along _ could preserve Egvpt as a core U.S. ally and
peaceful neighbor of Israel while transforming it into a functional democracy —
something that would make both _ more stable. Or, Egvpt could become the
world’s next Pakistan, a countrv riven between incompetent and cormupt civilian

politicians and double-dealing militarv commanders.

The Obama administration’s first two steps in _ managed to alienate and

confuse all sides. First, in March, it waived congressional conditions on this wear’s

militarv aid that required the generals to complete a democratic transition — something

that mav have encouraged the militarv’'s subsequent dismissal of the elected

Congress and usurpation of fHE new  president's powers. Egyptian democrats felt

betraved.

But then last month _ leaned heavily on the mling military council to
recognize Morsi's wvictorv in a runoff election. Lobbving bw Clinton and Defense

Secretarv Leon Panetta mav have prevented the council from handing the presidency to

its favored candidate, a former prime minister. But it infuriated the generals, Egvptian

Christians and some U.S. supporters of Israel, who fear e Islamists more than the old

regime.

Now what? Quite understandably there’s been vigorous debate inside _

about the best wayv to approach Morsi, and about how to use U.S. aid. What seems to be

emerging is a cautious, step-by-step approach in which Morsi's government would get

TI.5. support in obtaining economic assistance from the International Monetary Fund as

well as a long-delaved debt-swap deal — provided that it follows through on promises to
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preserve the rights of women and religious minorities, respects democratic nomms and
preserves peace with Israel In a visit to Cairo Sunday, Deputv Secretarv of State William

Bums sketched _ following a meeting with Morsi during which he delivered a

letter from Obama.

Bums didn’t publicly mention military aid, but [HEHESGIMIMISIANGH has been thinking
about - too. The consensus is it should be continued for now, but some officials

believe it should eventually be restructured, reduced and focused on missions like

counter-terrorism and border protection, rather than the purchase of expensive American

hardware.

In conception, -’s not a bad plan. The challenge will be avoiding the classic pitfalls of
TJ.5. Middle East diplomacv. One is to shower too much attention and favor on those who
happen to be in power. Though the military and the Muslim Brotherhood hold the
strongest cards for now,_ neither can be a strong or reliable partner over time. America’s

real friends are Egvpt’s secular democrats and its emerging middle class, who have been

shoved to the sidelines but are fie Countey s best long-term hope.

The other big danger is that U.5. policy will be pushed back into the old ruts bv Egyptian

or domestic pressure. The militarv will resist anv alteration of the aid program, or

supplanting of its influence in Washington by civilian leaders. Some in Congress will

demand that _ deny aid to an Islamist government. Giving into -

- would be the quickest way to blow this opportunitv for diplomatic change —

and turn Egvpt into a second Pakistan.
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Text Seven
Egypt’s new leaders must accept reality
By Dennis Ross, Published: August 19 (The Washington Post)

Dennis Ross, a counselor at the Washington Institute for Near East Policy, was a special
assistant to President Obama on the Middle East and a senior director on the National
Security Council staff from July 2009 to December 2011.

1 A new reality and an altemative realitv are shaping up in Egvpt. President Mohamed

2 Morsi and the Muslim Brotherhood appear firmlv in control . Morsi seized on the killing

3 of 16 Egvptian soldiers in the Sinai earlv this month — an embarrassment for the military

4  and particularly the Supreme Council of the Armmed Forces { SCAF ) — to remove the

5  most senior military leaders from office. He also unilaterally amended the March 2011

6  constitution declaration and gave his office executive and legislative powers. In
7  short, with no hint of resistance from the military, Morsi has imposed civilian leadership

& on Eg}'pt.l

9  Manv see Morsi's move to control the SCAF — he sacked Field Marshal Mohammed
10  Hussein Tantawi; military chief of staff Sami Anan; and the heads of Egvpt’s army, navy
11  and air force — as finally giving Egwvpt’s revolution the chance to remove kev remnants
12 of the Mubarak regime and fulfill its promise. Others, particularlv non-Islamists, are

13 _ to see recent actions as the Muslim Brotherhood removing any checks on its

14  power.

15  Given some of the other moves that Morsi and those around him have made, there is
16  reason to be concerned. Morsi has appointed a new minister of information, Salah Abdul
17  Magsud; he, too, comes from the Muslim Brotherhood and activelv supports the move to
18  replace 30 leading editors and journalists. Charges have been filed against the editor of
19 the independent opposition newspaper al-Dustour for insulting the president. It is
20  probably no accident that the state media’s tone has changed markedly in the past week

21  — and is far more favorable toward Morsi.

22  None of this means that Egvpt’s path of change is foreordained. It does mean that the
23 president| who has largelv swrrounded himself with members of the Muslim Brotherhood

24 or svmpathizers, dominates all of Egypt’s institutions of power. He and the Brotherhood
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will find it hard to escape responsibility for whatever happens in Egypt. _
faces daunting economic challenges; it will need significant outside assistance and

private investment. Morsi and the Brotherhood are seeking outside support for their

“renaissance plan™ to revitalize the economyv; after they resisted the conditions for an
Intemnational Monetary Fund agreement when thev were not in power, Morsi and the
Brothethood now appear eager to not only gain the loan but also to borrow more than the

$3.2 billion that the IMF was prepared to offer conditionally.

In this respect, Morsi and the Brothethood seem to recognize realitv. But in another

important regard, they appear determined to deny it. Consider that Morsi denied sending

Israeli President Shimon Peres a response to a note that Peres had written him after news
of the correspondence provoked a backlash in _ over Morsi having any

such contact with Israel. What makes - particularly noteworthy is that Peres’s office

did not release Morsi's letter publiclv until after checking with the Egvptians to make

sure it was okay to - The outrage among the Brotherhood led Egypt’s president to
publicly denv a fact -131'15?= consider that the Brotherhood immediately blamed the

Mossad. Israel’s intelligence organization. for the Sinai attack that killed _
Soldiers — something that the Brotherhood knew to be untrue.

What conclusions should be drawn about an organization that cannot admit the truth?
That insists on living in its own reality? If nothing else. it’s clear that - .
_ is wedded to its ideology and cannot admit anything that might call its basic
philosophv into question. But the United States and others should not accommodate.
_ alternative reality. This is not to say that we have to agree on everything.
Policy differences are understandable — but it is not acceptable to denv realitv and foster

a narrative and policies based on untruths and fictions.

Morsi and the Muslim Brotherhood should know - Egvpt's president and people
should alse know that we are prepared to mobilize the international communitv, and
global financial institutions, to help Egvpt — but that we will only - if Egvpt’s
govemment is prepared to plav bv a set of rules grounded in reality and key principles.

They must respect the rights of minorities and women; they must accept political
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pluralism and the space for open political competition; and they must respect their

international obligations, including the terms of Egvpt’s peace treatv with Israel.

BEEEEESE o date is not good: News reports suggest that more than 100,000 Coptic

Christians have left Egvpt ; there have been new efforts to intimidate the media, and

Morsi has moved armored forces into the Sinai without first notifving the Israelis — a
requirement of the peace treaty. _ position needs to be clear: If'-
- continues, U.5. support, which will be essential for gaining international
economic aid and fostering investment, will not be forthcoming. Softening or fuzzing our
response at this point might be good for the Muslim Brotherhood, but it won’t be good

for Egvpt.
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Appendix B (1)

Text (1) War, War and More War for Sudan

Personal references

reference Referenced item
line reference lines Item
3 his government 1 Omar al-Bashir
7 his removal 6 Omar al-Bashir
7 it 7 Removal of Omar
8 their common hatred 8 The groups
8 Him/ his party 1 Omar al-Bashir
9 they 8 Groups of conflict
9 him 1 Omar al-Bashir
9 they 8 groups
16 he 16 Turabi
18 their jobs 17-18 Thousands of women
28 he 27 Osama bin Laden
U.S. government and its
33 They 32 Arab allies
36 he 36 Bashir
37 put him 36 Bashir
40 his expulsion 40 Bashir
42 They 41 Islamist groups
43 his public statements 43 Turabi
44 land him/he 43 Turabi
57 their movement 54-55 Abdul Azziz al-Hilu and
Malak Agar
. . Abdul Azziz al-Hilu and
59 their provinces 55-54 Malak Agar
68 it signed 66 the movement
69 its central principal 68 manifesto
69 They 68-69 the leaders of \_lustice and
Equality
73 they 73 the rebels
74 They/they/their allies 73 the rebels
75 they 73 the rebels
Demonstrative reference
Line reference Line Item
7-8 The groups 4 rebel armies
19 the country 17 Sudan
33 these groups 29 Turabi radical Islamist
groups
34 the country 33 Sudan
36 these policies 33-34 the expulsion of Islamist
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groups

37 these radical groups 29 radical Islamist groups
37-38 that decision 36 Agreement to expel Islamist
groups from Sudan
39-38 the two men 36-37 Bashir and Turabi
40 the president 36 Bashir
50 The rebel 4 rebel armies
the Comprehensive Peace
59 The agreement 57 Agreement
i provinces to bring ... the
61 the process 59-60 future
Justice and Equality
66 the movement 65 Movement
Comparative references
Comparative references Referenced information
line reference line item
29 other 27 Other than Osama bin Laden
68 other 50 other group of ( pro-
democracy groups )
Substitution
line reference line Substituted information
10 one 8 group
73 do 73 ..the rebt_als can topple the
Bashir government
Ellipsis
line reference line Ellipsed information
21 not 21 not Moslem
36 agreed (33-34) for the expulsion of Islamist
groups from the country
42 still are 38 dispute over t_he power of the
presidency
43 and is believed 43 and he (Turabi) is believed
45 and is considered 43 and he (Turabi) is cosidered
49 continued 47-48 spreading radical Islam
67 revenge 66 it is revenge the
motivation
(in disagreement) with the
69-70 not alone 69 manifesto central principal
of a secular state
71 support 20 they support _(two historic
parties)
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
3 Currently (temporal) 1 after Omar al-Bashir’s 23-
year rule
4 as well as (additive) 3 his government is under
attack ..
. Bashir’s days may be
7 yet (adversative) 6 numbered
9 But (adversative) 8-9 the groups challenging

Bashir
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27 also (additive) 16-26 Under Turabi’s influence..
. Turabi who in 1991 invited
29 also (additive) 27 Osama bin Laden. ..
. Agree to expel the group
37 but (adversative) 36 from the country
63 But (adversative) 61 Bashir abruptly ended the
process,,,,,,etc
The Sudanese Air Force
66 0 (causal) 65 illed the founder...
the movement has a more
68 But (adversative) 66-67 immediate motivation
...revenge
. Two historic parties...a
71 but (adversative) 70-71 democratic state
It is not certain that the rebels
73 But (adversative) 73 can topple the Bashir
government

Text 2: In Egypt and Libya, radicals are jockeying for power

149



Personal references
reference Referenced item
line reference lines Item
7 my reporting 6 I
12 them 11 the protesters
17 me 6 ‘T
17 he 17 An analyst
20 their rivals 20 the Salafists
26 it 26 process
29 it 28 Benghazi attack
30 they were augmented 30 extremists
31 Their anger 30 extremists
35 it 34 America
37 it 34 the internal fights
40 They captured 39 a group oI extremist Iranian
students
a1 they seized 39 a group oI extremist Iranian
students
42 they can’t 42 local security authorities
50 His comments 50 Romney
51 it needs 51 crisis
Demonstrative reference
Line reference Line ltem
What’s happening, is, by
2 that 12 Mitt Romney
the protesters moving
17 that crowd 11-12 toward the U.S. Embassy
34 these countries 20/26 Egypt and Libya
36 this 34 the internal fights
38 That 38 the seizure of the U.S.
Embassy
a1 that disaster 38 the seizure of the U.S.
Embassy
, The takfiris hate the ruling
47 That's 47 Muslim Brotherhood
L . the seizure of the U.S.
51 this crisis Previous Embassy in Egypt & Libya
52 these events Previous Egypt and Libya events
the success of the tolerably
54 this success 52-53 non-extremist governments
in Egypt and Libya
Comparative references
line reference line item
15 more conservative 13 than the Salafists..
15 less pragmatic 13 The Salafists..
20 more interesting 19 than the first message
26 a similar process 22 the Cairo uproar
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51 more 50 His comments
58 the same 56-75 over the next year, Morsi can
Substitution
line reference line Substituted information
29 the one 29 attack
35 does 34 has an interest
Ellipsis
line reference line Ellipsed information
19 The first 19 The first message
42 can’t or won’t 42 restore order
47 has link 46 it has link (takfiri wing)
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
2 but (adversative) 1 What éh.ap pening in
airo....
7 so (causal) 6-7 it’s hard to know....
8 But (adversative) 6-7 it’s hard to know...
25 but (adversative) 24 who are often described...
26 and (additive) 26 A similar process...
29 But (adversative) 28-29 The Salafists” assault on
...the one in Cairo
36 But this (adversative) 35-36 espepmlly_when U.S. ,
embassies ...in the crossfire
44 Also ( additive) Previous the mternal_flghts and
paragraphs demonstration occurs
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Text 3: Next Up: Turkey vs. Iran

Personal references
line reference lines Item
3 its policies 2 Turkey
4 Its own people 2 Turkey
6 It 5 Turkish-Iranian rivalry
9 its standing 8 the Justice and Development Party
19 it 18 Iran
20 it 20 Tehran
20 its territory 20 Tehran
23 its 24 Turkey
25 its support 24 Iran
25 his 25 Assad
27 it 26 The Syrian uprising
43 their persecution 43 the Sunni Arabs
44 They 42 The Kurds
48 its commitment 47 Ankara
48 its territory 47 Ankara
55 their hands 55 Both countries (Turkey and Iran)
Demonstrative reference
Line reference Line Item
5 This 1 Iranian threats to Turkey
15 the two governments 14/15 Iran and Turkey
24 the revolution 22 The uprising in Syria
Comparative references
line reference line item
50 a greater threat 50 Turkey threat
52 more aggressive 50 Turkey
Ellipsis
line reference line Ellipsed information
2 : “Turkey....” 2 He (YYahya Rahim Safavi) says
4 or face 2 or it will face (Turkey)
30 reform 22 reform Syria
44 amends 43 to improve relations with Arab Sunni
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
1 for instance (additive) | 1 First line
4 or (adversative) 2-4 Turkey must radically...
8 though (adversative) 6-7 when Turkey became .. the Middle East
17 Meanwhile (temporal) | 12 2002
22 Then (temporal) 19-20 | After the Iraq War,...
26 Either...or (additive) 26 Previous sentence
97 Likewise (additive) 2% The Syrian uprising has become a zero-
sum game
29 Hence (causal) 27-28 | it has become a proxy war...one winner
36 While (adversative) 35-36 | Since Iraq’s first democratic...al-Maliki
44 also (addiitive) 42-44 The Kurds, who have until ....., making
amends
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Text 4: Watching Elephants Fly

Personal references
reference Referenced item

line reference lines Item

2 its first anniversary 1 the uprising in Egypt
4 predicted it 3 the Egyptian uprising

5 see it 3 the Egyptian uprising

5 it’s going 3 the Egyptian uprising
21 they 20 the women

24 they 24 Many women

24 they 24 Many women

26 their kids o5 Some illiterate elderly

women

26 them 25 illiterate elderly women
27 them 20 the women

27 they 27 all the women

28 they 27 all the women

the Muslim Brotherhood or

28 them 27 Salafist candidates
30 they 30 Egyptian women
30 I love 30 Egyptian women
31 they 31 Muslim Brotherhood
31 I want 30 Egyptian women
32 We need 30 Egyptian women
32 I want 30 Egyptian women
32 my Kids 30 Egyptian women
33 they 32 the kids

33 It 33 The Muslim Brotherhood
34 We 30 Egyptian women
35 My biggest fear 30 Egyptian women
36 We sit 30 Egyptian women
36 our homes 30 Egyptian women
36 You 30 Egyptian women
36 Your 30 Egyptian women
38 he 38 Hassan

39 he said 38 Hassan

39 he wrote 38 Hassan

39 his ballot 38 Hassan

40 He spat out 38 Hassan

40 his disgust 38 Hassan

41 like him 38 Hassan

46 them 44 a four-way power
47 | 47 Hassan

48 | 47 Hassan

51 their now proven ability 50 the secular youth
52 they see 50 the secular youth
56 His voting station 55 an international observer
58 them 56 the polling workers
59 our future 59 The box
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59 they put 56 the polling workers
59 put it 59 The box
61 it 60 The box
63 them 62 Votes and hopes
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced item
Line reference Line Item
4 this 3 The Egyptian uprising
9 here 2 Egypt
. . the Muslim Brotherhood and
11 these Islamist parties 7-8 the Salafist Al Nour Party
13 here 2 Egypt
20 Here 16 Omar Abdel Aziz School
23 that way 21 Voting
34 the country 2 Egypt
35 here 2 Egypt
40 the country 2 Egypt
46 this story 3 the uprising in Egypt
49 the country 44 Egypt
52 here 44 Egypt
59 that box 57 the box
59 This 59 box
60 That box 57 the box
61 here 44 Egypt
61 The country 44 Egypt
62 those votes 60 Egyptian votes
62 those hopes 60 the hopes
64 that 63 a strategy
entire . .
64 those ballot boxes Egyptian election boxes
paragraph
65 then 65 a different future
Comparative references
. Referenced information
Comparative references
line reference line item
28 better, more honest 25 than the se.cular liberal
candidates
Substitution
reference Refers to
line reference line Substituted information
7 do 6 take notes
31 ones 31 The Muslim Brotherhood
Ellipsis
reference Refers to
line reference line Ellipsed information
22 none 20 none of the women
24 Many 20 Many women
25 visited 20 visited them (the women)
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26 and just voted 25 and they (Some illiterate
elderly women) just voted
26 told them to 26 to vote
28-29 not more 28 not to deliver more...
48 | have to a7 togo
49 and now runs 49 and now it (the army) runs
61 not sufficient 61 alone for a new beginning
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
11 But (adversative) 10-11 To not be worrlued
recklessly naive
2 But (adversative) 20-22 virtually all the yvomen.... the
Salafists
24 because (causal) 24 Many said thgy voted for
Islamists
. all the women.... where their
26 But (adversative) 20-26 kids told them to
practically all of them ...
28 because (causal) 27-28 salafist candidates
38 Meanwhile (temporal) p:::;gz;s During the visit
44 And (additive) previous -
That box and all the hopes
61 But (adversative) 60-61 stuffed into ...a new
beginning here
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Text 5: Morsi’s Wrong Turn

Personal references
reference Referenced item
line reference lines Item
4 you 3 President Morsi
5 their country 5 Iran’s people
6 they 5 Iran’s people
7 you 3 President Morsi
9 It 9 Iranian regime
11 their votes 10 Iranians
12 he 11 Morsi
12 his 11 Morsi
14 his legitimacy 11 Morsi
15 he 15 Morsi
17 its nuclear facilities 17 The Iranian regime
20 It 19 a visit Evin prison
20 Remind him 19 Morsi
20 his own past 19 Morsi
20 offer him 19 Morsi
22 He could 21 Morsi
27 it 26 The Nonaligned Movement
32 he 32 Morsi
35 his hand 34 Ban Ki-moon
38 his business 37 Morsi
38 see him 38 Morsi
39 It 39 the turning
41 It 40 Morsi’s first big trip
47 he can 46 Morsi
51 Their simple slogan 49-50 3 million peaceful demonstrators
60 he read 60 Morsi
61 him 60 Morsi
62 his Iranian hosts 62 Morsi
62 their backs 62 the leaders
63 their people 62 the leaders
63 them 62 the leaders
63 their country 62 the leaders
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced item
Line reference Line Item
4 the meeting 5 the Nqnalign_ed Movement’s
summit meeting
5 that 3 reason
9 This Iranian regime 3 the Iranian regime
15 This 14 Iend_ing his_legitimacy toan
Iranian regime..
27 then 27 in 1955
29 these two blocs 28 Western democratic capitalists
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and Eastern Communists
attending the Nonaligned
32 that choice 2 Movement’s summit meeting in
Tehran
35 this Iranian whitewashing 5 the Nonaligned Movement’s
festival summit meeting in Tehran
38 that 37 maintain a cold peace with Israel
60 That is the regime 58 The Iranian regime
Comparative references
Comparative references Referenced information
line reference line item
7 same kind 7 a democracy movement
Substitution
line reference line Substituted information
9993 done that 91.p9 | tohand over the presidency of the
Nonaligned Movement
48 the one 46 a primer
Ellipsis
line reference line Ellipsed information
4 and have 4 and to have
11 the results 11 the results of their votes
13 followed 12 Followed it (a courageous
democracy revolution)
21 say say that
29 Really? 91-29 Is that really? (Morsi is only
stopping .....from Egypt)
25 Nonalitg);ned against what and 25 Whom is it Nonaligned?
etween whom?
7 a logic 26 a logic of estgplishing or
(conceiving)
37 this 32 this choice
42 maybe on 41 It should maybe been on
42 Caltech Caltech institution or academy
55 the government entire the Iranian government
paragraph
58 the regime entire the Iranian regime
paragraph
60 sanitize 60 sanitize it (the regime)
61 urging 61 th()jis urging (an Iranian
emocracy group)
65 that 61 that letter
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
3 but (adversative) 1-3 one _of the first trips by Egypt’s
...this week
6 and therefore (causal) 5-6 to signal to Iran’s people ..
clerical leadership
. who was brought to power ...
13 but (adversative) 11-13 Muslim Brotherhood party started
28 and (additive) 27-28 The world was divided
....Communists
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developing states ..these two

30 But (adversative) 28-29 blocs
34 And by the way (additive) 32-34 Is Morsi nonaligned...as well?
If Morsi wants to maintain a cold
38 As (adversative) 37-38 peace with Israel, that is his
business
. As for Morsi himself, I’d like to
39 But (adversative) 38-39 see inthe Arab world
52 Over the next six months 51 of the 2009 presidential election

(temporal)
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Text 6: The United States’ chance for a do-over with Egypt

Personal references

reference Referenced item
line reference lines Item
2 its relationship 1 The United States
5 its connection 5 Washington
7 it 5 The ch(_)ice (t_o rebuild
connection with Egypt)
8 it 5 the choice
11 it 11 a revamp
15 it 14 U.S. policy
18 their nominally democratic 18 Morsi and the Brotherhood
19 its best 19 the military
20 its lifelines 19 the military
24 it 23 Egypt
29 it waived 28 The Obama administration
37 it infuriated 35 Lobbying
44 it follows 42 Morsi’s government
47 he delivered 47 Deputy _Se_cretarv of State
William Burns
50 it 49 military aid
51 it 49 military aid
62 its influence 61 The military

Demonstrative reference

Demonstrative reference

Referenced item

Line reference Line Item
23 this tightrope 17-22 Previous paragraph
o5 those roles 93-24 acore US ally and peaceful
neighbor of Israel
32 the new president 18 Morsi
38 the Islamists 12 the Muslim Brotherhood
47 those terms 45-46 to preserve thg rights of women
....with Israel
50 that 49 military aid
54 that 44-47 the U.S. aid to Morsi regime
with terms
59 the country 58 Egypt
63 those pressures 60-61 Egyptian or domestic pressure

Comparative references

Comparative references

Referenced information

line reference line item
60 other 54 The challenge
Ellipsis

line reference line Ellipsed information
3 perpetuated by 3 they ( ties) are perpetuated
3 and defended 3 and they ( ties) are defended
7 a daunting 5 a daunting choice

9-10 the remake 5 The remake of rebuild-
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connections with Egypt

34 the administration 28 the Obama administration
40 the administration 28 the Obama administration
It respects ( Morsi’s
45 respects 44 government)
It preserves ( Morsi’s
46 preserves 44 government)
49 the administration 28 the Obama administration
59 are 58 they are
63 the administration 28 the Obama administration
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
It’s not often that the United
5 however (adversative) 1-2 States has the obligation...
nations.
8 But (adversative) 7 It is a daunting...
11 but (adversative) 11 The need for a revamp...
some time
: last month when
13 Up until then (temporal) 11-13 Mohammed ... president
17 For (causal) 17 Now it gets complicated
this tightrope could preserve
25 Or (adversative) 23-24 Egypt.....
a functional democracy
First, in March, it waived
34 But (adversative) 29-30 congressional... a democratic
transition
last month the
37 But (adversative) 34-35 administration leaned...in a
runoff election
50 too (additive) 49 to mention military aid
America’s real friends ...
59 but (adversative) 57-58 who have been shoved to the

sidelines
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Text 7: Egypt’s new leaders must accept reality

Personal references

reference Referenced item

line reference lines Item

5 he 2 Morsi

6 his office 2 Morsi

9 he 9 Morsi

12 its promise 11 Egypt’s revolution

15 around him 15 Morsi

17 he 16 Salah Abdul Magsud

24 He 23 the president

26 it 25 The country

27 their “renaissance plan” 27 Morsi and the Brotherhood
28 they resisted 27 Morsi and the Brotherhood
29 they 27 Morsi and the Brotherhood
33 they appear 32 Morsi and the Brotherhood
33 deny it 32 reality

34 him 33 Morsi

43 its own reality 42 an organization

44 its ideology 43 the group

44 its basic philosophy 43 the group

53 they 49 Egypt’s president and people
53 they 49 Egypt’s president and people
54 they 49 Egypt’s president and people
54 their international 49 M Egypt’s president and

obligations people
62 it 62 our response

Demonstrative reference

Demonstrative reference

Referenced item

Line reference Line Item
19 the president 16 Morsi
20 the state 8 Egypt
29 this 20 the state media’s tone has
changed
23 the president 21 Morsi
25 The country 25 Egypt
31 the IME 29 an International Monetary
Fund
. Morsi denied sending Israeli
36 this 33-34 President Shimon Peres
40 the Egyptian soldiers 3 16 Egyptian soldiers
43 the group 42 an organization
Morsi’s behavior
59 this behavior 58 (has moved armored
forces.....the Israelis)
Comparative references
line reference line item
13 more prone 9 (Many see Morsi’s move...)
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15 the other moves 9 Morsi’s move...
Consider that Morsi denied
39 Similarly 33 sending Israeli President
Shimon Peres ....
substitution
line reference line item
38 40 50 37 torelease M_orsi’s letter
publicly
. Policy differences are
49 Know this 47-48 understandable. .. .fictions
to mobilize the international
community, and global
o1 do so 50-51 financial institutions, to help
Egypt
Ellipsis
line reference line Ellipsed information
21 and is far 20 and it is fa’r (the state
media’s tone)
. with it ( the Muslim
24 sympathizers 23 Brotherhood)
34 written him 33 written to him (to Morsi)
If there is nothing else (an
43 If nothing else 43 organization that insists on
living in its own reality)
56 The record 49 The re cord of Egypt’s
president and people
The administration’s The United States
59 " 45 S >
position administration’s position
Conjunctions
line reference line Conjunction reference
Morsi seized on the killing of
4 to (causal) 2-3 16 Egyptian soldiers in the
Sinai early this month
. Morsi seized on the killing of
> also (additive) 2-3 16 Egyptian ... this month
17 and (additive) 17 comes from...
32 But (adversative) 32 Morsi and the B_rotherh(_)od
seem to recognize reality
- . Consider that Morsi denied .
39 Similarly (additive) 33-36 sending ...with Israel
the group the Brotherhood is
45 But (adversative) 43-45 ki to its ic_ieolo_gy and
cannot ...its basic philosophy
into question
. Policy differences are
47 but (adversative) 47 understandable
Morsi and the Muslim
50 also (additive) 49 Brotherhood should know
this
we are prepared to mobilize
51 but (adversative) 50-51 the international community,
... to help Egypt
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Appendix B (2)

Text 1: 2 sl Ul gl e 2 e

Personal references
reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
/-hu/
3 45 S His government 1 ol s jee Omar Has:san al-
Bashir
. -h o, .
3 Pap [-haa/ 3 B3 yaila b g rebel armies
Its strength
. /-haa/ 6
J “le |
/ Ll S Its hatred e el the groups
7 4 /-hl_J/ 6 ) al-Bashir
of him
/-hi/ 6
7 4l his party o) al-Bashir
7 \gales) /-haa/ 6 Gle sanal) groups
Its agreement
7 5 shiu /—hu/. 6 i) al-Bashir
topple him
) /-hum/ 6 .
Sile ganall
8 g between them ' groups
11 A /hu.-/ 10 A s Hassan al-Turabi
to him
14 = /—hyn.na/ 14 il paall o Lusil) Sudanese women
their jobs
21 ) /hl;\g/a/ 21 <A Turabi
/-hi/ 21
21 45a\8) his residence Y g Al Osama bin Laden
/-hu/ 28
28 4y because he ol al-Bashir
28
29 s / hu./ o) al-Bashir
- put him
31 alada ) /-hi/ 31 ot ) the president
his power
/-hi/ 31 )
31 23y his expulsion o)) the presiint
Islamist groups
32 Lea /humma/ 31 Lol cilelaall
they two j




i /-hu/ 33 . .
A3 il
33 4 He is A Turabi
/-hi/ 33 . ,
ale ) il
33 A him s Turabi
/hi-/ 33
Alay pal il i
3 =R his statements oA Turabi
/-hi/ 33
34 4 with him A Turabi
" /-hu/ 33 . .
4314 il
34 4 He is A Turabi
/-hi 33 . .
44 il
35 4l to him A Turabi
37 PEENY ‘/-ha‘a/ 36 o) deles Bashir’s party
its aim
44 the
-h S| A8l ;
44 Ll / a.a/ ¢ N &uaym Comprehensive
to it alalal)
Peace Agreement
42
4 LS /humaa-/ siall 3l ae Abdul Azziz al-Hilu
=== their two movement e el and Malak Agar
/-humaa/ - : .
) ) 42 Sl el ae Abdul Azziz al-Hilu
Yy e
45 Lo 4 their two provinces e dllla and Malak Agar
. /-himaa/ Siatl el ae Abdul Azziz al-Hilu
Laguilal .
45 == their citizens 42 e el and Malak Agar
50 R /hil:\;\;a/ 50 (sl adla more motivation
/-hi/
52 SISl Ao its central principal 51 & yidall ol the manifesto
/hum/ the leaders of
52 a0 They are 51 3) glusall 5 Jaall 3018 Justice and
Equality
J-hum/ the leaders of
52 ph3x g 51 8) glusall 5 Jaall 3218 Justice and
They are alone .
Equality
humaa-/ T the L;rr?dnl;:arty
. <ol QoA
>3 S But they 5233 hl el (galasy) Democratic
Unionist Party
/hum/ s
56 od 55 O3 _aiall the rebels
they
56 28 gldls /—hum/ 55 O3 _aiall the rebels
their allies
56 ) 53 /hum-/ 'y 50 _yaiall the rebels
25 surrounded them 55 e

Demonstrative reference
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Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
-al . .
6 e ganall /-al/ 3 B3 yalla (b g rebel armies
the groups
/dhaalika/ Uy oL Establishing an
17 el Yl el that practice 17 ‘5&“\ ; Islamic banking
i o system
/haadhihi/ L
26 Ao sanall 238 these groups 22 A Sle gana Turapl radical
N Islamist groups
. Gle genall 3k | the expulsion of
28 ) 538 n /hT.aqh'h'/ 26 e Sl Islamist groups
these policies gl from Sudan
/haadhihi/
X these groups Sle ganal) the Islamist
e S
28 e sanall o 26 A3l groups
/haadhaa/ b e 46 ) AgreTT'llent.t(z
6 | s 28 | ontesmd | OfPCislamis
this decision gl group
Sudan
/-al/ . . Bashir and
Sa | 28-2 Il g adadl
30 ) the two men 829 oA Turabi
31 o/ ) / 'a'( 28 Jadall al-Bashir
the president
“ /_al/ » - 2 .
39 3 yaliall 3 83 jala U g rebel armies
the rebel
/-al/ Abdul Azziz al-
. I 3 el de
43 owld WY | the two commanders 42 }uujfju i Hilu, and Malak
2 ’ Agar
the
. /-al/ ALl ddles) Comprehensive
a8y vt
45 i the agreement 44 alalal Peace
Agreement
J-al et gy | o TS
. = - .
46 dleal) the process 45 < Luj democratic
:\_\L\J)s.uﬂ\ participatory
. i process
The Justice and
. /-al/ Jarll 48 a .
a8l
>0 ] the movement 49 3l slusall 5 Equality
movement
/dhaalika/ . . topple the
. ia AW
56 g omaall ey with that stage 55 js;., N Bashir
o government
Substitution
Line Reference Translation Line i':;giﬁ:;i‘:‘ Translation
55 Sy e ) g€ do that 55 Ao S Lalin) to topple the
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o) Bashir
government
ale e DA | dispute over the
32 A Y they still so 29 adale Jsa power of the
ol presidency
ellipsis
Reference Refer to
Line Reference Translation Line . Elllpset?l Translation
information
Db e for the expulsion
28 audall 881 4 Al-Bashir agreed 26 :L:_:;j\j\\ gro(l),lfplss'far;nr:tthe
BAP™ country
. . L)yl Spreadin
37 e ) i) Continue 37 ié\iadbl‘ raZicaI Islgm
52 AR g alone 51 o=d )l 4 in disagreement
Conjunctions
Line Reference Translation Line Conjunction Translation
reference
2 S /tumma/ 1 PSS RERIS President Omar
then (temporal) O diall 5 433 al-Bashir’s 23-
P e sl year rule....
ol
gl sl
3 [F1ENDY /wa/ 1 ol se V) g President Omar
And currently O sl 5 453U al-Bashir’s 23-
(additive + temporal) P e sl year rule...
o) Bashir himself
P WA
3 o <lals Also (additive) 3 4iasSa 4 2T | the attack to the
Uiz e deagd | government by
53 jala rebels
6 oS /la:kin/ 5 oy il o Bashir’s days
However (adversative) 83 gxa may be
numbered
6 AP /wa/ 6 oadll blew) o<1 Yet his removal
and it could (additive) glrall e A would not end
the conflict
6 Ale ganalld /fa/ 6 el lala) <11 Yet his removal...
Moreover (additive) aal o a new civil war
sy
7 PYNE /wa izama/ 6 S Gle sandll groups
but/And if el G s challenging
(adversative),(tempor Bashir..
al)
11 S /wa/ 10 e AN G Hassan al-
And it was (additive) Turabi..
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13 Cad g /wa/ 11-12 gl ik Turabi’s basic
And under (additive) s A &1 | political theory
was...to govern a
.modern state
14 sl /fa/ 13 A i cas | Under Turabi’s
and So, (causal) . influence
15 cls /wa/ 14-15 e YY) Ciae s Thousands of
And replaced Al 3l jall women .... for
(additive) Muslim women
15 Caadl 5 /wa/ 15 A il s Shariah law
And established dae 4Dy replaced the
(additive) &l o8 country’s secular
(salsl civil code.
17 Ly /ayddan/ 15 aSlas Caadl and a separate
Also (additive) oor Dl Islamic court
system..
26 Vsl g /wa/ 25 o sSa Canid The U.S.
And began (additive) saaidl WYl | government and
‘T’J*J‘.L“EE‘LJ its Arab allies
Sk had grown
e b3l alarmed at the
radical
Islamization of
Sudan
28 S /wa la:kin/ 28 & o) @8l Bashir
And however e il AL eventually
(additive + ol e | agreed....in the
adversative) Arab world
29 Gl 5 /wa bisabab/ 26-28 ste 4 sl Al-Bashir’s
And because (additive opdall 3k agreement to
+ causal) e sanall expel the groups
32 Lea /wa/ 30 O ) zanal the two men
And (additive) (sl o sae became bitter
enemies
34 48 /fa/ 33 L a2 )l e Although his
but (adversative) Caad) public....in jail
42 Gl /wa/ 39-40 allat sy The rebel
And additive) e 2 alall coalition ...a
e Sle | secular civil code
46 B /la:kin/ 46 sill gl | Bashir abruptly
However (adversative) sally Al ended the
x| process.... both
Agar and Hilu
50 NS /wa/ 49 G gall s The Sudanese
And so (additive + dphasal Gl | Ajr Force killed
causal) mse B 8| the founder and
Jaall 38 2ila
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31 ssdll

leader of Justice

and Equality

51 o /la:kin/ 50 a2 A8 all gald | the movement
but (adversative) sl Sl has a more

D) immediate

motivation..gove

rnment

52 Ny /wa/ 51-52 Jaall 308 8 ) the leaders of
but (adversative) oo B sl Justice and

dilaladl 4 sally Equality ... of a

secular state

53 oS /la:kin/ 52-53 NIRRT Two historic
However adversative) Asn L Glagall parties of

Akl jian Sudan...in a

democratic state

55 sl /la:kin/ 55 1S5 It is not
but (adversative) Ao Sa Llay) certain....can

o) topple the

Bashir

government

56 13 5 /wa/ coal, G oS But evenif ...a
And (additive) 33 Al new civil war
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Textzw\é‘d}m"uuﬂ&em‘, ]=‘<;OJJ:W 1

Personal references
reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
5 LGJ /-haa/ 3 Loyl @l x| Islamist and
- to it Apilalall secularist parties
5 4 gl [-hu/ ] 3 O | ‘the writer’
| report it
; -h
5 Ll / . a?/ 3 O | ‘the writer’
did it
. /-haa/
IR
8 Lezd lifted it 8 <y the banners
; /-him/
5 aUaiadd)
9 et their identification 8 A the protesters
| /-hum/
J : Usiall
9 agd they are 8 DA the protesters
9 N /-humaa/ 9 Coag el G the Nour Party and
— they two Alay) the al-Asala Party
/-hum/ . )
J : )
10 o their name 10 O sl the Salafists
/hum/ . )
: )
10 a8 they 10 Ozl the Salafists
. /-nii/ . .
\ . q 7
12 (SRd told me 3 oA | ‘the writer
12 | /_::/ 12 s an analyst
13 2 / h'ii’a/ 13 BRI the first message
14 458 b . /-hu/ 13 elanll s anti-Americanism
E— his strength
14 (el /—hiltya/ 14 Al Al ) the second message
. /-him/ . .
Lial : |
15 agndlial their rivals 15 Ol the Salafists
. -hum/ . . a group of violent
L / : | oy e sana
18 = they 17 Ol o ' hooligans
. /-hum/ . . a group of violent
. ‘ . 4‘;
18 = but they 17 Gl 0 ’ hooligans
20 L=l . [-haa/ 20 dolee process
its events
. /'hU/ R . ’
22 ) itis 21 Cilad) 2 g The Salafists’ attack
. /-hum/ . .
24 pgmal their anger 23 O ylaia extremists B
/hum/ . ) -
24 28 they 23 O ke extremists
28 " (—haa/ 27 1S America
it has




. /-hum/ O samla sl .
2 2 ’ $ .S. |
9 e their death 8 O3S e U:5. diplomats
J-hum/ O Ae gana a group of
32 pddau ol thev were unha 32 Ol ¥ weally extremist Iranian
y PPy il “students”
. -h .
33 Ll / i:a/ 32 XPPLEN government
J-him/ O Ae gana a group of
33 pgad their capture 32 Ol ¥ weUally extremist Iranian
P il “students”
h
34 » / ui:[/va/ 33 ool the lesson
. /-hum/ . .
Naala : | h laf
36 gl their posters 36 Ol the Salafists
/-hU/ s . ", H ) H
38 < 37 «gsilly ~Ual) takfiri” wing
he has j
41 4 /-hy/ 40 laal) the rhetoric
toit
. /-hi/ .
1 455
4 . his comments 40 i Romney
/huwa/ " N
42 A i+ 42 JAladl the motivation
Lesilal /-himaa/ e (e Sall the non-extremist
43 . their power 42 i yhaial) governments
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
5 i /haadhaa/ 1 e s Cosy Lol | What's happening,
this sy e did | is, by Mitt Romney
/al-/ .
-palil) Ll
4 i the two countries 3 A Egypt and Libya
10 sl Y s /haaulaai/ . 9 oyl CyieLan the two Salafist
these Salafists groups
. the protesters
5 seaiall ¢ Usial)
12 3 gdial) el /tilka/ 8 AR f”.ﬁ . moving toward the
those crowds S eV 3 lad) gas
U.S. Embassy
20 Adanll o2 /haadhlhl/ 20 Lad 8 Adac the process in Libya
this process N
. /haadhayni/ .
palul) Ll
27 CR ot these two countries 14/20 mES = Egyptand Libya
29 124 /ha?:if;aa/ 27 Al JuEy) the internal fights
. /dhaalika/ sl de o Sau! the seizure of the
J el . .
31 Jaod) That work 31 4 jaaY) U.S. Embassy
- . [tilka/ sl de o Sau! the seizure of the
45 <) el . .
3 - that disaster 31 4 jaaY) U.S. Embassy
. Osh Se () g yesal) The takfiris hate the
39 <l /dhtizl'lka/ 38 O sV delan ruling Muslim
AaSlall (ralusal) Brotherhood
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- . . the seizure of the
41 Lo Y o2 /haadhihi/ ; Bl o o3 U.S. Embassy in
this crisis A4S jpa) .
Egypt & Libya
42 Syl 3] /haadhihi/ previou Ll pme aal Egypt and Libya
these events 3 events
the success of the
43 ladl /haadhaa/ 42 j‘;u:’jjﬁ non—extremist.
this success Ll governments in
o Egypt and Libya
Comparative References
Comparative reference Referenced information
Line reference translation Line Refers to translation
11 iilse jSI | more conservative 10 O saalaall The Salafists
11 dglee ) J8l less pragmatic 10 Osailudl) The Salafists
Cn ek . . Gy = . than the first
14 B U) SYI The most interesting 13 S Al e message
41 s more 41 A0S ) his comments
DA oo (S I\élorsi candstabil:]ze
46 i same 45 sale) e Jidall alal) gyptan get'F ©
o economy.movmg
again
Ellipsis
Reference Refer to
Line Reference Translation Line . Elllpseq Translation
information
Sl Jusy) s in the internal fights
28 daliaa g has an interest 27 G gl taking place in
Cpalill these two countries
34 = im x they can’t or won’t 34 alaill aes restore order
Conjunctions
Line Reference Translation Line Conjunction Translation
reference
2 8N /bal/ 1| .38l A& | What's happening
But (adversative) in Cairo...
5 1A /Jli-/ 4 cimd )) Caay it’s hard to know..
for this reason
(causal)
5 oS /wa la:kin/ 4 iy o)) Camaay it’s hard to know..
but (adversative)
9 Lt 5 /agil 5 /wa/ 8| Cseaidl s sl the protesters
and (additive) 4S5 5 ) a3 | moving toward the
U.S. Embassy
9 Y58 /wa/ 8| Oseaial oy alaial) the protesters
and (additive) 4S5 5 ) a3 | moving toward the
U.S. Embassy
12 EBNIRT /wa/ 5-6 | Leial S culsl) the conversations
In addition e las xe with sources...
(additive)
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14 Ll /amma/ 13 YV AL | The first message...
However
(adversative)
17 NP /wa/ 16 Sl b syl the Cairo uproar
and (additive) e BALEN Laag I3 appears....
18 PUEN| /la:kin/ 18 e il O sha who are often
but (adversative) described....
20 X /wa/ 20 | ... e Zle dls | A similar process of
And (additive) post-
revolutionary...
22 B /ghayra/ 21 Il Al a The Salafists’
But (adversative) sl Onilall o 2 Ol|  assault onthe U.S.
o S el 4Ll | consulate appeared
to be a “copycat”
attack
24 OS5 /wa/ 23 Ui e ) S They were
And (additive) RS ER I augmented by a
well-armed Islamic
militia....
27 ded ffa-/ | 20-26 | o owiludl asaa The Salafists’
thus (causal) AS ¥ &dailll | assault on the U.S.
S e elaall consulate and the
hatred of America
29 R Jillaanna/ | 28-29 ok dalacld | jt has aninterest |,
But this Gl (585 Larie especially when
(adversative) DAl @) Jals U.S. embassies are
.. in the crossfire
33 AP /wa/ 32| desSa ol pran they were
and (additive) ICTER unhappy...
36 Ll e /wa ayddan/ | Previou
and (additive) S
paragra
phs
38 Ay /wa/ | 37-38 Al (s (o) which believes ...
and (additive) | | ... BE-X
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Text 3: O n) 2a LS 55 Alikall dgal gall

Personal references

Reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
2 a4 i/t_hl/ 2 adal warning
2 [l [ fhadl 2 LS5 Turkey
its policies
3 42l sl /-hu/ 2 LS )i Turkey
it faces
4 Leancd [-haa/ 2 LS 53 Turkey
its own people
. /-haa/
4 | 2 LS 5 Turk
el its neighbors i urkey
8 R /huwa/ 8 ity Alaed) the Justice and
it Development Party
/-haa/
HlSa |
8 {:G_UJ / el to it/its standing/ its 8 LS 5 Turkey
2 role
13 Lagia {;l;l;]maa/ 13 Ol - LS ) Turkey, Iran
.. /-hu/ Jlaadl 3 the Kurdistan
43
17 encouraged it 17 i Sl Workers’ Party
/-haa/ e Camps of the
19 EXPENT its existence 18 uﬁ = Kurdistan Workers’
i S Jlenl)
- Party
19 |l /-haa/ 18 ek Tehran
its territory
21 Ll (—haa/ . 21 3 jail Ankara
its traditions
22 | lesa [-haa/ 21 BB Iran
its authority
22 lgac (—haa/ 21 O Iran
its support
22 dndd / '.h'/ 22 WY the Assad
his crackdown
26 2 {;)h:i/m 25 RN the Assad
35 palelaial {;:Iir:;/)ersecution 35 Al ) the Sunni Arabs
35 ol {c_)htl:]r;/n 35 38 The Kurds
38 Leal ) (—haa/ . 38 3 il Ankara
its commitment
39 Ll . /—haa( 38 3l Ankara
its territory
39 < i/thlya/ 39 LS Turkey 73




/-haa/

€ 5
40 e it has 39 £ 5 Turkey
) -h
40 | 4k /hu/ 39 LS 53 Turkey
it represented
41 - (huwa/ 41 ) el 3L the Iranian Quds
it represented - Force
o /-hi/
43| 4 ol g LS
44 09 their hands 44 O s LS i Turkey and Iran

Demonstrative reference

Demonstrative reference Referenced
Line | reference translation Line Refers to Translation
1 LE}M the (Maj. Gen. Yahya 1 ol Jssma an Iranian official
B &2 | Rahim Safavi)
. /haadhaa/ Al ) Slanagll Iranian threats to
5 [KYN . 1 A
this LS Turkey
6 Ll 38 /h.aac.jhaa/ c - %é)-\l\ gl all Turklsh-lranlan
this rivalry oY) rivalry
|-
14 e S /al-/ 13 Ol LS 8 Turkey and Iran
the two governments
|-
15 Cpald) /al-/ . 13 O s WS 5 Turkey and Iran
the two countries
/al-/ . .
16 Cpald) . 13 O s WS 5 Turkey and Iran
the two countries
. e (pldl () el | The two countries’
. dhaalik 5 < .
20 <l {ha:a lka/ 16 S el ol objections to the Iraq
WGl e War..
: /al-/ . ’
20 Cpalil) . 13 Ol s LS 5 Turkey and Iran
the two countries
/al-/ .
26 S 23 o S
the country e yria
. SIS 5 a g8 Turkey is now
: dhaalik 2ot :
26 elly {hafa lka/ 26 Al supporting... the
4 sad) Syrian opposition
/haadhaa/
29 N IRV this competition 21-22 Ol LS Turkey and Iran
: /al-/ : ]
44 Cpald) . - Ol s LS Turkey and Iran
the two countries
Comparative References
Comparative reference Referenced information
Line reference translation Line Refers to translation
40 e S more than 39 LS i aags Turkey threat
41 FRPVSEN more aggressive 39 LS 5 Turkey
Conjunctions
Line | Reference Translation Line Conjunction Translation

reference
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1 Juw =8 | /fa/ 1 w2 0SS Y | Hardly a day...
Jidl | for instance (additive)
3 Yl | /wailla/ 2-3 Ol WS 55 e sy | Turkey must radically
If not (adversative) & ... OB 23 | rethink ... in the Arab
2o A world
5 @Y | /wa/ WSl e aagd | Iranian threat to
but (adversative) 1 Turkey
6 By | /wa/ ¢l mall 392y Cus | Turkish-Iranian
and then (temporal) 5-6 S - S rivalry....... the
<alidls... | safavid shahs.
O sinall
7 &l ol Las | /mimma ada/ 6 4 92 \S i Cswal | Turkey became an
Which leads to il (e 4y5hie | jnward-looking
(causal) nation-state
7 &y aay | /wa ma’ dhaalika/ 6 4 92 \S i Cnwal | Turkey became an
however il (e 435k | jnward-looking
(adversative) nation-state
9 Casal s | /wa/ 7 A=Y Wi | Turkey’s economic
and became (additive) S | grew..
13 A/l /| Jwa/ 13 CESall 5 | Relations between
14 <aa)l s | and (additive) Al YV — A8 530 | Turkey and Iran
15 seemed....
16 oM 45 | /wa fi: haadhihi al- 12 Jsas Jlicl 48 | Following the A.K.P.’s
£ | athnaa/ dgatill; dlaall s | ascent to power in
and meanwhile ple oSl aan | 2002
(additive +temporal) 2002
18 s | /wa/ 17-18 Glas Al da Al | [ran even stopped
and it began < 55 5l ek | harboring rebels of
(additive) 350l 4S50 | the Kurdistan ...
<A | because of Ankara’s
pro-Western stance
19 s | /wa/ 18-19 3 o) b <l | Tehran began
In this way (causal) & 48l ol | bombing ... its
LR sl | territory
Ll i
20 <y 2y | /wa baada/ 18 .48 y2l) call a2y | After the Iraq War...
and then
(additive +temporal)
20 g | /wa/ 20 ol @l els | came the Arab Spring
and put (additive)
21 U 4 | while (adversative) 21 sal cl | Ankara supported..
23 W Wl | /fa-imma...waimma/ | 23 s 4l clagy | The Syrian uprising
either...or (additive) e 454l | has become a zero-
Qe sum game
23 & | /tumma/ 23 55l Glas | The Syrian uprising
then (temporal) e 4354l | has become a zero-
Qe sum game
24 agus | /wa/ 23-24 Aradll Al st |t has become..

and will (additive)
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25 l e s | /wa alaa haadhaa/ 24-23 ) dsadll a3 | it has become a
and hence <~ | proxy war between
(additive + causal) aiie, AL | one winner
Jasd aal g
26 O A | [fir heen/ 25 ..xY) Jala3 | The Assad ignored ...
While (adversative)
26 13,5 | /wa raddan/ 26 YIS 5 a s | Turkey is now
and as a result 4l ae | supporting ....the
(additive + 4,5l | Syrian opposition
adversative)
29 e 35 | /wa gad adda/ 20-28 ¥l sLa¥l | The Competition of
and this leads to L < S| ran and Turkey due
(additive + causal) to their attitude
toward Syria
31 O A | /fii heen/ 30-31 acd Ol CwWld | Jran has supported
while (adversative) 55l @ | the Shiite-backed
el | Dawa.....
33 Ods/ yuals | /wa/ 32 iy S Bl | Maliki formed a
33 and (additive) Jaxs 8 4s Sa | government in
Baghdad
36 LS | /kama/ 34-36 e SV Jesy | The Kurds.. now
also (additive) os=a z3lal | making amends
Al e lEdal)
38 L | Jizama/ 38 C ean— O33e29 | and threaten to...
and if (temporal) LS 5
41 Sas | /wa/ 39-40 laags LS 5 Jias | Turkey resemble a
but (adversative) el | threat to Iranian
45Y) | interests..
45 s | /wa lazkin/ 44-45 058 oY Jlaw @l | there is a chance to...
Sllia

and but ( additive +
adversative)
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Text 4: sk L4l saalia

Personal references

reference Referenced item
line reference translation lines item Trans_la'tion'
2 W /:[Zai?/ 1 a5 ,50 the ugog;;sr:?g in
3 s its i/r;t;?dat/ence 3 i s ThﬁpErgsyi/g;ian
i e s [rmana | THeEpmE
4 " /hii¥a/ 3 iy jead) 5, 50 ThEpErgsyi/E;ian
e | e | 2| wes | T
7 ad /?#er;/ 6 :ﬁi?\ the Islamist parties
10 agd s The/i-rhi?a/nge 10 Oy the Islamists
11 agd 53 /-him/ 10 Crmad) the Islamists
Their control
16 B /hl:]\éva/ 16 Qs 9 pae Amr Hassan
18 O v{nmj ?r? :r; 18 el the women
19 (goany s or/rgzli)?r][i/em 18 eluall the women
19 Ol {[;]Zl;/ng;/ 19 lLiial) veiled women
20 O fr/(_)?#r':r?:éq 18 sl the women
21 O F/r;)hnlﬂﬂgﬁn 18 sl the women
21 oy bec/aﬂ:gqt/hey 21 Oy the Islamists
21 Ol s i ei/r_ rrlllé?g;]r?t/)ors 21 w:ljg ! many women
21 ety the)inlfr;g\?vnj[i\em 21 Crpedls) the Islamists
22 Ok to /\;ihsli?r':ﬁ/em 21 w:ljg ! many women
23 el /—Qﬁgga/ 9923 u\-\:i;kmd\ iIIite\;?g(ren 2Ir:jerly
| s | g | aa | S| Wemeddy
5 | ow | e g | QS| Wemeddy
24 Giga O] trﬁ-er;/u\r/] 2;/ q 24 clull e all wormen
iy 6 5 e theghet;r;r;/t o 24 elasill aran all women“ |




/-hum/

the Muslim

| e | H || ey
26 Ul lanaa/ 26 a::i\d\ thev\li)grzgrgian
2| e | e w | d | gewen
2 i prathe i 27 o ar
97 o /navtzlr;-u/ 26 d:)bﬂ& thev\li)grxgc]ian
v o | e | m | um | e
28 NE / 'tm‘ég" 28 i my Kids
2 | e | [ w | 5 | pem
29 e b Wi |/|_E2% us pa?ggrr:ph 0o el the Egyptian
o | on | || o | e
30 L /-\r;via/ 26 Q;)Lui‘ theV\IIEOgn)q/g[]ian
32 & e toft-ji ir/ne - ) the writer
32 4 /}?:/ 32 Oma Hassan
33 4 dalal) belor<_gh'[i(/) him 32 VN Hassan
33 o) el his/(_j?:g;ust 32 SN Hassan
34 alia Iili;ehrl:i/m 32 NN Hassan
37 agie /:[Egrr:/ 36 cilalaii g )Y) The four parties
38 i /—\rllva‘laa/ 38 . Luu;: , Hass;gr%r;d his
38 ul /arllaa/ 38 VSN Hassan
40 ) /erJ]\(/eva/ 40 il The army

. e s
I O e A
w | e | o e [ | TR
45 o his %:eir/nity 45 uﬂﬁ;\h\ A et
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: [-hi/ . . .
J g | @Y s
46 4 5 its gates 46 gl A8 S e voting station
47 Llaal -haa/ 47 Galiall sl One of the boxes
to take it :
/-hum/ .
. Ll ol
48 sl toward them 47 O sala sal the workers
[-him/ .
Giaba 'y oala gall
48 o shouted over them 47 O sibasal the workers
‘ [-kum/
48 aSucl/ SL=d | Your excuse/ your 47 054k sall the workers
eyes
. /huwa/ .
49 P i 49 3 sauall the box
) /-naa/ )
o « ol
49 Uil our future 49 3 sikal the box
49 PR / 'tmlér;/ 47 O 58da sal) the polling workers
[-hu/ )
- t il
49 40 graa out it 49 3 sdial the box
51 i / -?tU/ 50 B sxiall the box
. [-hi/ .
51 03 jiay i 50 G saiall the box
/-haa/ PEEPAY]
52 LT meld it 52 Il Votes and hopes
53 Ll /-hi?a/ 52 o opportunities
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
. /dhaalika/ On s .
S
6 K do that 5 B SLl Taking notes
) /dhaalika/ Byl Jlad) .
S :
8 X that 7 55 spark the rebellion
‘ syl the Muslim
<l Al o ihi :
10 .“)iﬁf ATY /haadhlhll _ 6-7 s cpalind Brother_hood and the
4aa3lay) these Islamist parties . . Salafist Al Nour
ikl il b
arty
s /haadhihi/ R ee A e Omar Abdel Aziz
3503 s o
18 S o3 this visit 14 Sl e School
Lol Cy gl i i
i | Vo e
AR i / :
20 sl this way 20 o) Onalisall Brotherhood or the
Omdled) Salafists
fal-/
Wi . pan
- s the countries 11 Egypt
fal-/
Al e
33 i the country 30 Egypt
o - /haadhihi/ S the uprising in
duadll s JYO=VY ) )
38 B this story 3 oo Egypt
fal-/
al) yra
40 i the country 40 Egypt
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/haadhaa/

Ol jal) aal

an international

3 yall 13 i
46 ) el 128 this observer 45 ol observer
Gmlicall aal . .
49 Gsuiall 13 /ha_adhaa/ 47 355k 2ld) a box filled with
this box o votes
Cy gaaadl)
Gmlicall aal . .
50 Gsriall 1 /ha_adhaa/ 47 355k ld) a box filled with
this box o votes
/hunaa/
lia
51 here 43 e Egypt
lal-/
Sl
o1 s the country 43 = Egypt
. fal-/
a3l
52 ’ the country 43 = Egypt
G e Itilka/ entire < gl .
<l (REilY
52 =y those votes paragraph Oppadll Egyptian votes
52 JueY) el ilka/ 50 Jud hopes
those hopes
. /dhaalika/ A a strategy (creating
Al .
53 ° that 52 oot ol opportunities)
. /haadhihi/ entire -
s ) 5BY) (alia
o4 28 these paragraph gl Y g ballot boxes
54 NI /dhtiilr:ka/ 54 alide Jiise a different future
Comparative References
Comparative reference Referenced information
Line reference translation Line Refers to translation
Gpdall (se .
25 STy Juat better and more 22 Opilalal) than sec(tjj_?rthberal
el yull candidates
substitution
Line reference translation Line Refers to translation
23 Olady to do 23 iy to vote
Ellipsis
Line reference translation Line Refers to translation
27 N want 26 ul | want
27 )
51 LS Gl It is not sufficient 51 4l 3adal to achieve a new
03 jiay alone Bl beginning
Conjunctions
Line Reference Translation Line | Conjunction Translation
reference
2 OsSams Iwa/ 1| Laadl gy | I°dlove to create a
and (additive) 3,3 Jaxy L | journalism course. ..
3 Y Iwa li-/ 2-3 | 4lall waali 1Y | Whenever you see
and because Olskl | ek | elephants flying ...
(additive + causal) alall |, elephants flying
4 Lad Ifal 3-4 | Sallaal oY | No one predicted it,
so (causal) (s 2855 | and no one had seen

this before
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J8 e Ll Slia

5 13a Iwal 3-4 | ...l Y5 [ No one predicted it
And this (additive) $d8 (e s | L. where it’s
going?
6 13 5 Iwa/ 5] S LAl | the smartest thing
and (additive) Silaa sl all | now is to just shut
ol s oY | up and take notes
poiis A
sy
Ciaa Sl
8 elly Iwa/ 7 a1 58 il | the secular liberals,
and that (additive) Juils 1 5ald (e who actually
RS RSBV sparked the
e rebellion in Egypt
10 oL fa/ 9-10 | e M des To not be worried
but (adversative) daladl el | Islamist parties
Gl is to be recklessly
Aaadlsy! naive
16 Tidas [ sa s Iwa/ 15-16 A8 Zua | We were guided by
IS and (additive) b Lald b Amr Hassan
(o bl e
IS SN
O
18 s Iwal 17-14 G W | Previous paragraph
and (additive)
20 oSl Iwa la:kin/ 20-18 | bl axaa o) | virtually all the
but (adversative) omludl | women .... the
Gl Salafists
21 aey Ni-/ 21 <lld Cus | Many said they
because (causal) e OISl | voted for Islamists
Giga B (el
alal
(el
22 A Iwa/ 18-22 Gl preceding lines
and (additive)
23 oS Iwa la:kin/ 22-23 | Wl w,ul 35 | Some illiterate
and + but sluill ymny | elderly women ......
okd of .. | kids told them to
24 o Ni-/ 24 L (I8 238 | they had voted for
because (causal) Uisa ol | the Muslim
>4 = #ual | Brotherhood or
oA | Salafist candidates
o Cralisal)
L)
25 S ol Iwa li-/ 24-25 =i s e | because they
and not to ( additive JiS agie | expected them to
+ causal) Junil 4a s | deliver better, more
Gy jiSi5 | honest government
26 234 Iwa/ 23-25 | 4=l g oSl | But practically all
and (additive) | | ... 4leall | of them ..... or
sl b | liquor bans.
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32 Sl Iwa la:kin/ 26-31 Previous paragraph
and + but
36 1354 Iwa/ 32-35 Gwile | preceding paragraph
and (additive)
38 il 8 /wa adafa/ 32-35 | V... ) J8 | he said..... still in
and adding & sl | power!
1adald)
38 Ll Iwa/ 38 ol | We want to see a
and (additive) da 8 5 | new Egyptian
sn3a &y s | government with
syaa lS8L | new thoughts
42 N Iwa/ 40 | gl =iy | everyone feels more
and (additive) il jeaa A empowered now
| sasal 38 agily
YV )
46 Sy /wa la:kin/ 46 | S Sdm His voting station
but @l g Yyl had just closed
)yl 13 S
8 4id) e lSa
Sl ) gl sled
49 Sl Iwa li-/ 49 Ul sgd It is our future
And for this reason
(additive + causal)
51 als /fal 50-51 | el de | Thatbox ...anew
but (adversative) O S5l o beginning here
R KV )
U Baaa
53 13l Iwal/ 51-53 Sl zUa3 3 | The country needs a
and if (additive) a5 ) | leader ... Egyptians
....... clearly crave.
=l
54 BNP Iwa la:kin/ 53-54 Gulia (4 | those ballot boxes
And + but o & &Y | really will have
Ciaai 08 ()5S | delivered a different
a3 4 Ls | future for Egypt.
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Text 5: (A w4 gl

Personal references

reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
3 B i/thuwa/ 2 Lo reason
/-him/ . )
)ty il ’
4 pele them 3 oY o Iran’s people
. /-him/ : :
k! i) )
/ =D their desire 6 O Iranians
. /-hu/ . .
A4l vl
7 got it 7 sl thing
. /-him/ . :
) gual ‘i) )
/ e their votes 6 NGk Iranians
. /-haa/ - .
8 oy . 8 Akl g s democracy revolution
started it
8 » ﬁl;uwa/ 7 g Morsi
8 L /-haa/ 7 Ol AY) delea Muslim Brotherhood
i toit Cralasal) party
/-hum/ iclea Mursi and his Muslim
<l > 5 (g
9 but they 778 Cralusall o) 52 Brotherhood party
9 Leac /haa/ . 8 Aokl Bann 38 democracy revolution
followed it
i s /-hu/ ,
4uc
9 = his legitimacy / il Morsi
/-hi/
12 455 alliia | its nuclear 11 oY) aUall The Iranian regime
facilities
. /-hu/ .
13 S remind him 12 s Morsi
/-hi/ .
Aualay
13 i his own past 12 il Morsi
. /-hu/ :
4l
13 gy offer him 12 g Morsi
. /-hi/ .
14 BEICE) his ability 14 g Morsi
. /-haa/ g . The Nonaligned
Lewrsls Ly as
17 . its establishing 17 7% pie B2 Movement
21 B0 {:auwa/ 21 g Morsi
s /-hu/ :
ala
25 his business 24 s Morsi .
/-hi/ . .
44 il
27 Al to it 27 sl the thing
/-hu/ . .
salan) o
27 SEN) find it 27 o~ the thing




/-haa/

the democracy

31 [PPS=Y . . 31 Gabal jaaal) &S a
its regime movement
/-hi/
32 sl he has the 31 (e Morsi
ability
- . " . | . .
35 b / h%lm/ 34 salie e 3 3 million peaceful
their slogan PR demonstrators
37 e /. aa/‘ . 37 Al jiagall (3 g8all the democratic rights
his ability
s /-haa/ . .. o
37 lgakaial .. . 37 Aokl jiapall (g gaall the democratic rights
hijacked it
N /-hi/ . .
42 ) L 42 lall the regime
sanitize it
42 il )l /hu/ 42 dasl) the letter
sent it
42 A /hu/ 42 R Morsi
to him §
/hiya/
43 < it 43 Ay Slelasl) The Iranian groups
) /-hu/ .
A 2
43 2 urges him 4 (g Morsi
. /-hi/ .
401 na
43 i his Iranian hosts 42 i Morsi
. /-him/ .
& salal)
44 PeRpe i their people 44 the leaders
) /-him/ .
it salal)
44 FEREN urge them 44 the leaders
. /-him/ .
K) salal)
44 peily their country 44 the leaders
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
Jal-/ the Nonaligned
3 glaial) . 2 S aae A Movement’s summit
the meeting .
meeting
. . /haadhihi/ OV AYAS a The Muslim
48 PV
9 o this movement 8 Cralusal) Brotherhood party
/haadhaa/ UaR (o e Morsi is lending his
10 kY this 9 plaill aie legitimacy to the
e oY) Iranian regime..
15 <l {::fahka/ 15 2l e Juw V) the sending by mail
17 5l el /tilka/ 17 1955 sle in 1955
then
Jhaatayni/ Aokl el (5 Suss | Western democratic
19 CliSl) pita these ty\l/vo blocs 18 Aglland il 4y 2l capitalists and Eastern
48,4l e sl Communists
23 adsall 2 /haadhaa/ 2 & Jbsi¥l ae &d | the Nonaligned
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Y this Iranian Ologh Movement’s summit
conference meeting in Tehran
55 g /hgadhaa/ 24 J‘)}_j o e Llall | to maint.ain a cold
this ol sl ae peace with Israel
/haadhaa/
42 Aaill sa 138 | thisis the 40 ) Ul The Iranian regime
regime
Comparative References
Comparative reference Referenced information
Line reference translation Line Refers to translation
4 g il The same kind 4 Aokl j8ap A8 & a democracy movement
Substitution
Line Reference Translation Line ,SUbStItUt.ed Translation
information
. . to hand over the
15 Jziy do 14 ‘j_:yt\:: Pl presidency of the
) Nonaligned Movement
Ellipsis
Line Reference Translation Line . Elllpsec.i Translation
information
24 | 13! this 21 Jmayl g this choice
38 | Asall the government - A1) W) A Sal) the Iranian government
25 | <l that 25 Jasail) &l that turning
28 Jedis o to include 27 3l Jedis ¢ the visit should include
3L/l Lay .
29 JRIRNEY and maybe to 27 i and maybe going to
40 Al the regime - oY) sl the Iranian government
45 iy that 42 sl ey, That letter
Conjunctions
Line Reference | Translation Line Conjunction Translation
reference
2 oS /la:kin/ 1-2 dl sl e 0585 ) that one of the first
but Losill Ol trips by Egypt’s ..this
Sl g ) week
4 IS /wa/ /thamma/ | 3-4 S ekl Juw ) is to signal to Iran’s
And therefore oY) ) people ... clerical
(causal) dall salall leadership
9 PPEN /la:kin/ 7-8 deay gl o 0 Morsi, who was
but S Akl ) brought ...party started
(adversative) Ll iy
12 (S /wa/ 11-12 o) alail) The Iranian regime.... its
and (additive) b Sle pae nuclear facilities
aildia A PARYN
4
13 o Sug /wa/ 12-13 Ol e sle u | Morsi should also
and (additive) O 3 allay request a visit to

& el ()
Ol ek

Tehran’s notorious Evin
prison
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15 Siad i-/ 14 A8 Al aley to hand over the
to send o YY) aae presidency of the
to (causal) 2 Nonaligned Movement
by mail.
17 Rt /fa-/ 17 Lithie IS Ll Its establishing was a
because (causal) logic
18 Gl /wa/ 17-18 Londia allall oS 238 | The world was
and (additive) S SSwma O divided....Communists
A pall okl jaapall
Lo sl 5 Al )
A,
22 daulially /wa/ 21-22 e omipa A Is Morsi nonaligned... as
And by the way il |, Jlaia well?
(additive)
25 Ll /amma/ 24-25 e e QS| If Morsi wants to
while el e Blaall & | maintain a cold peace
(adversative) ‘*G-"‘ ¢JE ) e 20k | with Israel, that is his
L business
27 oS /la:kin/ 25-26 .. e 4wl Wl | As for Morsi...in the
but 2ol Al Arab world
(adversative)
28 s /bal/ 27-28 | 0588 Y ol @ ¢S | Morsi's first big trip
but(adversative) oS3,k Jy) shouldn’t have been to
Ol () (s el just China and Iran
s ol l
35 pa i OS5 | /wa/ 35-34 ot 3 Zz A 3 million peaceful
and their slogan ) ol alaie | demonstrators turned
(additive) Galu ) out ....a landslide
36 4w s e | Over the next 35 ablasy) 8 of the 2009 presidential
Ll el six months 2009 plal 4li Il | election
(temporal)
38 & /wa/ 36-38 A all il gas the Green Movement
and (additive) e (4 8l evolved from...by
ol s radical clerics
Ol
38 e /fa/ 38 dasSall J=é 2, 0S| the government
moreover, in [EEQERL response was
the fall increasingly tough
(additive)
40 p) /wa/ 38-39 ale Cay A ab and In the fall of 2009
and (additive) 2009
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Text 6: »<=s & B Andia el Baaiall C"_}LNJS\ :\m‘)s

Personal references

reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
1 N / 'hi?a/ 1 saaiall Y ) The United States
" /-haa/ . .
Be . ) . saatiall LY Gl
1 L its relationship 1 N4 The United States
/-haa/ .
By i Ll g 1l
3 el its perpetuation 2 it tles
. [-haa/ ]
e 8] Ll gl
8 e gl defend for it 2 5 ties
" [-haa/ . )
8 e . . a1
5 (P its connection 5 ohidl Washington
. [-haa/ .
7 (PEN but it 7 daga task
[-haa/ )
i 5ol al
10 (PN but it 10 Lasi el el a revamp
/-hum/
13 peiacd backed or 13 lsal) the leaders
supported them
. /-haa/ ; ]
X . (CPW
14 Lgas it offers 13 e America
. [-haa/ c e )
17 [FEN but it 17 okl jaayy 3aial democratic agenda
[-him/ N
] |
18 FERVEN its best 17 SSual the military
[-him/ .
Soa |
18 P its lifelines 17 Sl the military
Ll /-haa/ Aokl jianall (g 5all the secular
12 but it 19 Al democratic forces
22 R /-haal 21 o Egypt
i transforming it
[-him/ . . .
33l) da) el
29 pe oAl betrayal them 28 ran (B Onhl e Egyptian democrats
32 R /erJ]veva/ 32 Jaadall 4nd ya its favored candidate
: /-haa/ .
Cacad ) L . . Lol
32 "% it infuriated 31 sl the lobbying
) /-him/ , < the American
a o 3S a1 3 ylaY o ;
36 e their minds 35 Sl administration
[-hu/ o
PARAN| . ) 3 Ll
41 & Laia a meeting to him 40 Dom el William Burns
[-hi/ )
Al
41 i delivered to him 4l e Morsi
/-haa/ . . .
3 | 35 gaall 7
43 ) el its continuation 42 4 Sl &5 gadl the military aié
/-haa/ . . . .
. ol
43 il its restructuration 42 A Sl 4 gadl the military aid
44 Lgaadds /-haa/ 42 & Sl &5 sadll the military aid



http://www.washingtonpost.com/world/middle_east/egypts-president-orders-dissolved-parliament-to-reconvene-in-defiance-of-military-decree/2012/07/08/gJQA9JdOWW_story.html

its reduction

/-haa/

W3S 5 A ) 45 grall ili i
44 OS5 its focus 42 4 Sall 45 gadl the military aid
47 e haal 46 Wulid Sijal | the classic pitfalls
one of it i
. /-huma/ O AY s Suall the military and the
48 Legie them ‘two’ 48 Calasall Muslim Brotherhood
/-hi/ .
. JAY 5 Sl the military and the
adle Il Yy
49 . him 48 Cppalusall Muslim Brotherhood
. . Egypt’s secular
| sadal jdanall .
I-hum/ e democrats and its
B - daal) el 5 ) sailalal) X i
50 pe= exclude them 49-50 " sl i;:f;‘ emerging middle
class
. . Egypt’s secular
O sl janall :
50 e R 4950 | fskl el ey | dEMOCTAS ANCHS
ut they R IENE emerging middle
class
/-hum/ .
PRLEON . Sl
53 their place 53 the military
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
_ - . Washington has to
. Sle ol sale) A .
7 Jaga 0l / ?f?iidtglshl:/ 5 “ ; A\ rebuild its connection
S e oE with Egypt
Ll 13 /haadhaa/ . I
21 @5 i this tightrope 16-20 ras A elagy) conditions in Egypt
: <Y sl dlul 4ads | a core U.S. ally and
22 Crosll (e fhaadhayni/ 21-22 dallua 3l g 8aa3all | peaceful neighbor of
these two roles X
Sl Y Israel
32 <l fdhaalika/ 22 Bl i olas a democratic regime
to that
fal-/ .
sl g ) .
28 el oS e new president 16 e Morsi
i the Muslim
33 Cradly the Islamists 17 Cralusall O Y Brotherhood
lal-/
38 il the regime 37 (s pllad Morsi’s government
o 220 5 allaill 4y the regime preserves
41 L il oda t/hr:;?edtglr?rllls 38-39 (358 Ble = the rights of
il ) aa. . 340 | women....with Israel
St /haadhihi/ . . . .
adaal) o . . ) 43 |
42 ATy this point 42 4 Suall 45 gl the military aid
. /haadhihi/ plail S jua¥l acdll | the U.S. aid to Morsi
46 B this 42-43 Ly e i pe regime with terms
50 i to the country 49 s Egypt
. . Itilka/ ila bsiaa | Pressures by Egypt or
L gl &l : :
55 those pressures 52 il e gl pae Americans
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S ey

Ellipsis
Line Reference Translation Line . Elllpseq Translation
information
26 3y the administration 25 e sl i)l 31 a ;Eﬁrﬁgfg?% N
30 i)y | theadministration | 25 L a1 5 ne Obama
39 2k o respects 38 pUaill o 3k o the regime respects
39 il ¢ preserves 38 adail) Lailsy the regime preserves
Conjunctions
Line Reference Translation Line Conjunction Translation
reference
2 Lyl 5,8 /fal 1 oSS & Y | IEs not often that. ..
“for’ the ties
(causal)
3 XS /kama/ 2 | ol de San (5SS are locked in by
also (additive) il Jadg ¢ history, perpetuated
L)l el e by enduring elites
3 Sl /wa bitali/ 2 dale Jayl 5 )14 ties are.... by
and thus (additive+ baall dleles, powerful lobbies
causal) 48l
5 S /wa la:kin/ 1-2 [SL R &asy Y | It’s not often that.....
however S alla) J o the world’s major
(adversative) nations
7 NP Iwa/ 5| &l ohidlsald gud | Washington has no
but (adversative) sale) 59w Al JLA | choice but to rebuild
e ga lgiBle oLy its connection with
Egypt
7 el Na:kin/ 7 .ALE dega 038 223 | [t is a daunting... and
however Ol il 5 White House
(adversative)
10 sl lla:kin/ 10 | 3% 3y | the need for a revamp
but sl oal G aalall
(adversative) Al Jald s
11 s iad /fa hatta tilka/ 10-11 . o last month when
Aaall until then ‘j‘_“‘:x_:jm e Mohammed
(temporal) POREST D Morsi...... president
13| aeamlles | and year after year 12-13 Al culs U.S. policy
(additive) Lol il AS ;Y had...leaders it
pgiacd Gl backed
16 oS Na:kin/ 12-13 Al culs U.S. policy
However L)l | A YY) had...leaders it
(adversative) pgiacy Gl backed
16 e /fal 16 | 8 Y aasll o< Now, the
for (causal) situation gets
complicated
22 =l s Iwa/ 21 | o owdl Al A successful walk
and somthing a8 ) il iaa | along this tightrope
(additive)
23 Jeadl Iwa/ 21-22 | .. pae e Lilay could preserve
But, the alternative J=d bl ian | Egypt... democracy
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(adversative)

25 3 Ifal 25 Js) Canni B The Obama
and (additive) @ ... Udisha | administration’s first
<l LY | two steps ... all sides
27 Y Iwa/ 26-27 | ...¥ syl First, the
and (additive) hl el administration
...democratic
28 o) Na:kin/ 27-28 | O (Sadl e S 4l | something that may
but (adversative) ....5all 48y | have encouraged the
aall ad )l military.... the new
president
30 P / wa la:kin/ 26-27 | 8 Vsl oY) s First, in March, the
however bl el el administration... a
(adversative) Rl sl Jeadl | democratic transition
32 VI | But (adversative) 31-32 | O fadl e S 385 | Lobbying by Clinton
bguall a5 and ... its favored
Juadall ,candidate
41 ualy Iwal 40-41 5 )l dasi | Deputy Secretary of
but (adversative) AW e A | State......from Obama
L) Gl e
42 Ly Jayddan/ 41-42 | Esmadl s LEY) mentioning the
too (additive) 4 Saal) military aid
42 | glea) uag Iwa/ 41-42 & iow i als | Burns didn’t publicly
Also, there is a R mention...
consensus
(additive)
46 B Na:kin/ 46 | Cwwloda (8 Liaws | In conception, that’s
however A Al not a bad plan
(adversative)
49 claal Ll Jamma/ 48-49 | ... Sl glag 5| Though the military
(P However, Sl g e ...over time
(adversative)
50 peSd Nla:kin/ 50 | e aeal AL &5 ) who have been
but (adversative) 5 pall (e shoved to the
sidelines
53 Sealls Ifal 52-53 | LAYl aalall jkalls | The other big danger
so (causal) el jwe NV .| ... domestic pressure
54 oanll Iwal 53-54 G50l Sualld The military will
and (additive) s dsallg | resist...in Washington
Ohaidl by civilian leaders
55 g Iwal 53-55 | ... U5l Sualld The military will
but (adversative) Sk allail resist ....to an

Islamist government
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Text 7: &8 sl il sic¥) daad) paa 538 Lo

Personal references

reference Referenced item
line reference translation lines item Translation
h
2 B / ui:[/va/ 2 poaedl the attack
/-hu/ .
4]
4 him 2 (e Morsi
. /-haa/ . .
b el s ,
8 ST considering it 6 ool Morsi's move
/-haa/ .. )
8 lgllas ) ' 8 5 sill the revolution
its promises
/-hi/ .
1 4 1
0 = around him 0 il Morsi
11 » /hL;\;va/ 10 55T a new minister
/huwa/ . Salah Abdul
» he S Magsud
. /-him/ a3 o) 50 50 leading editors
agualic
12 ’ their position 12 Lilaia g and journalists
/-haa/ Lo The Muslim
W AY) dclaa
15 [PEN with it 15 © P! N Brotherhood
group
16 » /hL:‘\;va/ 15 o) the president
Morsi and the
- /-him/ OV s (o e :
i PO
19 pEes their resistance 18 Crpalasal) Muslim
Brotherhood
Morsi and the
_hi AY)
19 ol 55 /t:g:;/ 18 ST e Muslim
) Brotherhood
21 Ll [-haa/ 20 N 320 | the $3.2 billion
to offer it
Morsi and the
i - Yy gAY
22 aed /t:‘;m/ 22 CE e Muslim
y © Brotherhood
. /-hi/ . .
o LK) | gl
23 s (denial) it 22 sl the reality
the responsibility
27 » / h”i‘t"’a/ 27 sliss a 538 il ghue | of the Sinai
attack
29 Lgadl . /-haa/ . 28 dclan an organization
its own reality
29 Leibuls [-haa/ 29 delaal) the group
its philosophy ’
30 Liaie [-haa/ 29 delaal) the group
) its ideology i 191
36 pele /-him/ 33 el 5 ) Egypt’s president




they S adl and people
o /-him/ il g Egypt’s president
Lol il ’
36 el S their obligations 33 S adl and people
/-hum/ il 5 L Egypt’s president
7 ?@JM . Y
3 their record 33 s adl and people
. /-hu/ .
4] L
41 but it 41 D) our response
Demonstrative reference
Demonstrative reference Referenced
Line reference translation Line Refers to Translation
\ /al-/ .
1 | 1 M
3 o= the president 0 e ors!
13 ) /al-/ 5 e Egypt
the country
- E . . H 7’
14 i /haac!haa/ 13 M‘{ BT the state media’s
this 4 ) tone has changed
~ 3 4 f a7
14 i /haad.haa/ 13 @ch{ PREgTL the state media’s
this 4 5l tone has changed
; /al-/ .
1 | 1
> i) the president 0 e Morsi
. /al-/
1 4 gl 1 JYOEN E
/ ’ The country 6 gypt
. /al-/ o . International
Aiall Al aaill | gdia
21 S the fund 20 o <3 Monetary Fund
R /haadhihi/ ol Lelu ) 3_S3 | a note sending by
3 Sl sda )
24 5 this note 23 (sl ) Israeli President
Jhs ) (o e ) Morsi’s denial
24 i /haadhaa/ 23 58 e ) sending Israeli
this il e ) President Shimon
kil uy) Peres a response
29 delaal) /a/ 28 delan group
the group
e da)l Morsi has moved
(T
40 d\}'\.d\ Jaa tl'{ha;d:aa/ 38 3_\.\4\ &_1\).4):_\ . armore::lh
is behavior L) il orces...... e
i Israelis
Substitution
. . . Substituted )
Line reference translation Line . . translation
information
2596 Sy oLl doing so 95 el to release Morsi’s
- letter
. Policy differences
/dhaalika/ s .
. CaladAY| el Ol are
Sl - . N
33 o know that 31-32 Jueall Al A | understandable...
fictions
s gainal aial | to mobilize the
L Allal) Glas sall g international
Sy Jads R » N
34 e do s 33-34 BacLusal 4pallal) community, and
e global financial
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institutions, to
help Egypt
Ellipsis
Reference Refer to
Line Reference Translation Line . Elllpsec.i Translation
information
4 i) also amended 2 a0 Morsi amended
. The president
23 o) Lelas ) The pres‘ldent sent 23 ol 4l Ll send it to him
It (Morsi)
The
39 5 laY) The administration 30 sasiall Sy ) administration of
the United States
Conjunctions
Line Reference Translation Line Conjunction Translation
reference
2 S /wa/ 2| pnedl (e Jaiil Morsi seized on
and (additive) the attack
3 ekl Ni-/ 2| el (e daiudl Morsi seized on
to (causal) Jite oo il (g the killing of 16
)@.ﬁd\ e 222 16 Egyptian
S soldiers... early
this month
4 el /kadhaalika/ 2 e Jaial xdl Morsi seized on
also (additive) il (g2l o sagl) the killing of...
el e e early this month
Sl
8 BT /wa/ 6-9 &V GsS LB | Many see Morsi’s
but others, e 8shi | move ....Mubarak
(adversative) &l alks regime and fulfill
Lallae (38 its promise
10 a3 /fa/ 10 | ) sexWkans¥ | thereisreasonto
as (causal) Ghal) be concerned
Y] /wa/ 11 =i | he comes from...
11 and supports
(additive)
12 Al /wa/ 10 csMA (pe 238 Morsi has
and (additive) appointed...
14 = Y /wa/ 13-14 o 2 Y Ly It is probably no
but (adversative) v Al 3le) 550 accident that
S s ) e ...favorable
toward Morsi
14 = Y /wa/ 14 | 13 el 2= Y5 | None of this
and (additive) 553 e Gak O | means that
eis ) Egypt’s path of
change is
foreordained
22 oS /la:kin/ 22 | UAY e s Morsi and the
but (adversative) (e O salusall Brotherhood
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&

seem to recognize

reality

26 Cuiaill a8 /wa/ 22-23 s2a el < L) news of the
and (additive) Juail gl .. 5 S8l | correspondence

S8 sl xa provoked a

...having any such

contact with

Israel

26 Sllas /kadhaalika/ 23-24 ) Ak Consider that
also (additive) OB ) aa L, (o e Morsi denied ...

with Israel

30 <l s /ma’ dhaalika/ 29-30 | ASuaie delaall @) the group the
However e 5 . b Sy Brotherhood is

(adversative) wedded to its

ideology

...philosophy

31 s Vs Jwa/ 30-31 | <aymiol oxw Y | the United States
and (additive) saaiall WY | and others should

s A Jsds | ot accommodate

OaY) delexs | the Brotherhood’s

dis @ S Gl | e rnative reality

31 B /la:kin/ 31 | DAY agdl (S It is possible to
but (adversative) 4 4 | understand policy

differences

33 A /wa kadhaalika/ 32 | Sl | Egypt’s president
and also (additive) Ol Y) s (o0 e and people

ey gpaledl) | should know that

34 BN /la:kin/ 33-34 adal ¢ saeiue Ll | we are prepared
but (adversative) s aaiagl) to mobilize the

Al s sall international

saclual duallal) community, and

= global financial

institutions, to

help Egypt

37 FPAENN) /wa/ 35-36 | se ying () o They must
Moreover, their LY ‘é}h respect the rights

record (additive) g ol 3al 5 | of minorities and

Ll women....peace

treaty with Israel

39 i /fa/ 37-39 oda JAa aglag and their record
so (causal) wdn e Adaall to date is not

el 3alee | good.. the peace

treaty
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Appendix C

Text 1:
techniques
@ | English device Arabic @ c
— - — (@] o
3 translation 3| € c | s S
E |8 | & =
g 158 |E |5
a |2 |3 |<
Personal references
3 - 4o Sa 3 v
his government T-hu/
7 . il Lala) 6
his removal Al Bashir Y
7 it X X v
8 . Ll S 7
%?lrre gommon I-haa/ v
its hatred
8 hi A 7 v
Im J-hu/
8 . 4 nd 7 v
his party i/
9 they X X v
9 . E}J:ﬁu\ 7 v
him J-hu
9 fuatn 8
they /-hum/ them Y
16 | he X X v
18 - Oglas 14 | v
their jobs J-hunna/
28 438 his 21
he live residence v
[-hi/
33 | They X X v
36 | . Y 28 | v
[-hu/
37 thi alaa| 29 | v
put him J-hu/
40 . . 02 )k 31 | ¥
his expulsion I-hi/
42 Lea 32
They they two
/humaa/
43 | his public Ay puai 3 | v
statements [-hi/
44 4 ¢ 34 | v
land him [-hi/
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44 . Lagiag 43l 34 | v
he retains =
[-hu/
57 LogiS a 44
their movement their two
/-humaa/
59 Lagiin¥ 4l 45
their provinces their two
/-humaa/
68 | . .. i Al 51
it signed the movement
<
69 its central ‘”fjﬁ e 52 | v
principal ﬁ;i /
69 b 52 | v
They hum
73 | they X X
74 | They X X
74 po 56 | v
they hum
74 | their allies FEXEN 56 | v
/-hum/
75 | they should have | aa24 5 56
[-hum/
surrounded
them
Demonstrative reference
78 | The groups {Zt/ | 6 |
19 | the country X X
33 Cle ganall 028
these groups /haadhihi/ 26
these groups
34 sl
the country Sudan 26
36 bl 038
these policies /haadhihi/ 28
These policies
37 . Gl ganall 238
fhese radical /haadhihi/ e
group these groups
37 DAl 1aa
that decision /haadhaa/ 29
this decision
38- fal-/ v
39 | the two men sl 30
40 . fal-/ v
the president i) 31
50 fal-/ v
The rebel e 39
9 | The agreement fal-/ 45 | Y

L@y
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- v

61 the process {all /“ 46

66 the movement f.él)'i” 50 Y

Comparative reference
29 | other s A 22
68 | other A 51
Substitution

10 | one ot 8

73 Sl (e )il v
do do that 55

Ellipsis

21 e
not /-hum/ 16

not (them)

36 . ol (381 v
Bashir eventually Al-Bashir | 28
agreed

agreed

42 S Y Y Laas
They still are they still do 32

that

43 . . 430 iy
and is believed he is believed 33

45 )

. . /-hi/
and is considered t0 him (Al 35
Bashir)
49 | continued O el 37 | ¥
i)
67 :revenge R 50
it is revenge

- v

(738 :not alone pdda g ) gunl 52

71 Jhae 2y LagiS]
but support But they 53

support
Conjunction
Lila

3 Currently - Y

(temporal) e
and currently 3
(additive +
temporal)

4 oe <l v
as well as .

(additive) Also (additive) 3

7 . sl v
yet (adversative) Nackin/

However 6
(adversative)

9 But (adversative) | L3 7 1Y
/wa izama/
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but/And if
(adversative,
temporal)

27

also (additive)

X X

29

also (additive)

X X

37

but (adversative)

Sl

/wa la:kin/
And however 28
(additive +
adversative)

63

But (adversative)

B
/la:kin/
However
(adversative)

46

66

so (causal)

(43 28]
Iwal/
And so 50
(additive +
causal)

68

But (adversative)

B

Nla:kin/
but 51
(adversative)

71

but (adversative)

Lag

Nla:kin/

but
(adversative)

53

73

But (adversative)

RS
Nla:kin/

but
(adversative)

55

Text 2:

Line

English device

techniques

Arabic
translation

Line

Sustaining
Addition

Subtraction

Alteration

Personal references

my reporting

4L 5
/-hu/
| report it

12

identified them

ae 9
/-hum/
they
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17 RPN 12
told me [-nii/
told me
17 sx 4 12
he thinks /hu/
he thinks
20 pgnidlial 15
their rivals /-him/
26 Goleadl o2a 20
it led /haadhihi/
this process led
29 ey ) 22
it may /-hu/
it may
30 | they were
X
augmented
31 . pgual 24
Their anger hum/
35 d 28
it does [-haa/
it has
37 |it X
40 pglad 33
They captured /-him
their capture
41 | they seized X
42 | they can’t X
50 Alaylas 41
His comments /-hi/
his comments
51 | it needs X
Demonstrative reference
2 18
that /haadhaa/ 2
this
17 3 gl Al
that crowd /tilka/ 12
those crowds
34 Cualdl s
these countries /haadhayni/ 27
these two
countries
36 134
this /haadhaa/ 29
this
38 Jeadl Slld
That /dhaalika/ 31
that work
41 &) el
that disaster /tilka/ 33

that disaster
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47

That’s

IR
/dhaalika/
that

39

51

this crisis

EURNTISN
/haadhihi/
this crisis

41

52

these events

Elaal sda
/haadhihi/
these events

42

54

this success

il 3
/haadhaa/
this success

43

Comparative reference

15

more
conservative

PR
la-/

11

15

less pragmatic

dglee) y J8
la-/

11

20

more interesting

6 <Y
/al a-/

the most
interesting

14

26

a similar process

a similar
process

20

51

more

laa ]
la-/

41

58

the same

o

46 | v

Substitution

29

the one

psaell
the attack

22

35

it does

I
it has an
interest

28

Ellipsis

19

The first

S AL
the first
message

13

42

can’t or won’t

el i

34 | v

47

has links

Sl 4l
/-hu/
it has links

38

Conjuncti

but (adversative)

d

/bal/

But
(adversative)

so (causal)

JAl

Ni-/

for this reason
(causal)
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8 4 4
Sl
But (adversative) | /wa/ /la:kin/ 5
(adversative)
25 v
but (adversative) | s
Nla:kin/
but 18
(adversative)
26 Jé} 4
and (additive) Iwa/ 20
And (additive)
29 BT v
. /ghayra/
But (adversative) BUt 22
(adversative)
36 oyl v
But this filla anna/ 29
(adversative) But this
(adversative)
44 Ll - 5 v | v
Also ( additive) /wa ayddan/ 36
and (additive)
Text 3:
techniques
@ English device Arabic o -
5 translation T2 | | = S
|8 S =
'S = s o
1 ° o I
3 | |3 |2
Personal references
3 bl 2
its policies [-haa/
4 Lgns 4 v
Its own people haa./
6 oLl aa 6
It /haadhaa/ v
this
9 its standing Leiilsa 8 4
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/haa-/

19 |. 45a 17 | v
it had encouraged J-hu/
20 it X
20 . . gl )l 19 | v
its territory I-haal
23 its democratic | Akl teall Al | 21 | v
traditions /-haa/
25 . lgecd 22 | v
its support I-haa/
25 his brutal i ll axad 22 |V
crackdown /-hi/
27 . Ll ey | 24
it has become the cause
Lelaica v
43 their persecution e 35
/-him/
44 They X
] v
48 its commitment el 5 38
/-haa/ﬁ
48 its territory lgpal ) 39 |V
I-haal
55 43) ) 4l 44 v
their hands [-hi/
Demonstrative reference
5 . [KY v
This Jhaadhaa/ 5
15 | thetwo (i sSal) v
14
governments fal-/
4 I3 4 v
24 the revolution ;;f’;d oA 21
Comparative reference
. X \
0|, greater threat 7;/}5 40| v
Al <
52 more aggressive ;:j’b 5 41| v
Ellipsis
2 13 2 ‘ﬁ:ﬁ d}s:’
: “Turkey.... He says: 2
4 Al s
face 1t will face 3
30 S A Sl
reform Reform the 26
country
44 e A8V Jany
s zoba)
2aud) e CHE) -
amends - & 3
to improve 36

relations with
Sunni

Conjunction
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1 JEall s A=
for instance ( /fa.../ 1
additive) for instance
(additive)
4 Iwa illa/
or (adversative) If not 3
(adversative)
8 Ald aa
/wa ma’
though .
(adversative) ﬂhaallka/ /
owever
(adversative)
17 BY1 o2a
/wa fi: haadhihi
Meanwhile al-athnaa/ 16
(temporal) and meanwhile
(additive +
temporal)
22 JETRY
/ wa baada/
Then (temporal) | and then 20
additive )
(+temporal
26 Wl ... L
. [fa-imm....wa
Gadtvy | M 2
either...or
(additive)
27 ;N
Likewise /tumma/ 93
(additive) Then
(temporal)
29 s e
/wa alaa
haadhaa/
Hence (causal) and hence 25
(additive +
causal)
36 O (g
While /fii heen/ 31
(adversative) while
(adversative)
44 [
also (additive) /kama/ | 36

also (additive)
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Text 4:

techniques
@ | English device Arabic @ c
- translation 312 | |8 S
= 2 3 =
S |5 |5 5
a | |3 |<
Personal references
2 its first WIS |2 v
anniversary /-haa/
leisas 3
4 predicted it /-haa/ v
its incidence
leisas 3
5 see it /-haa/ v
its incidence
- ) aald iy 4 v
5 it’s going hiyal
Figa B (hel) 19 |V
21 they had voted Jhunnal they
aety 21 | v
24 they /-hum/
they
et 2y 21
24 they /-hum/
know them
5L v
26 their kids | 2™ 23
/-hunna/
: & v
26 told them et d 23
/-hunna/
Lo
27 them - 24
all
Gy (g 24 |V
27 they had voted I-hunna/
Ol gh oY 24 |V
28 they expected hunna/
28 them [-hum/
from them
30 they voted - -
U v
30 | love 26
/anna/
o 27 |V
31 they Ihurmy
31 | want - -
32 We need o= 21
/nahnu/
32 | want - -
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. Skl 28
32 my Kids LLii/
28
33 they Ihum/
b 29
33 It Jhum/ they
34 We - -
| b
35 | My biggest fear oS ‘i’: ’ 30
. ol L) 30
36 We sit I-naa/
Wisu 31
36 our homes I-naa/
36 You - -
36 Your Uslul 31
/-naal our
38 he had voted - -
Sde 32
39 he said [-ii/
told me
S 4 32
39 he wrote I-hu/
@B IR ST 33
4 dalall
39 his ballot [-hi/
ballot belongs
to him
40 He spat out - -
L o3l adil 33
40 his disgust I-hu/
. . alia 34
41 like him I-hu/
37
46 them I-humy
ul 38
at | /anaa/
48 | - -
51 their now proven | a3 42
ability [-him/
52 they see - -
Ll )yl e | 46
A58 yay
56 | His voting station V(_)tlng station
this observer is
responsible to
monitor it
58 over to them — 48
[-hum/
59 our future Hliane 49
/-naa/
3
59 they put = 49

/-hum/
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. 4 graian 49
59 put it I-hu/
. 44| 51
61 it I-hu/
W g 52
63 meld them I-haal it
Demonstrative reference
o
4 this /-haa/ 4
it
‘)AAA
9 here ‘Egypt 8
Gl Al sl
] Ry
17 | (these lslamist /haadhihi/ | 10
parties these Islamist
parties
13 here = 11
Egypt
EJ\,J)']\ sla
20 Here /haadhihi/ 18
this visit
il 138
23 that way /haadhaa/ 20
this way
a3l
34 the country /al-/ 29
the country
35 here = 30
Egypt
AL
40 the country /al-/ 33
the country
_ Ll oon
46 this story /haadhihi/ this | 0
AL
49 the country /al-/ 40
The country
52 here Egypt s=se 43
B stinall 138
59 that box /haadhaa/ 49
this box
Llitae 5o
59 | Thisis our future | /huwa/ 49
It is our future
sl 138
60 That box /haadhaa/ 50
this box
Ui
61 here 51

/hunaa/
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here

61

The country

a3l
/al-/ 51
the country

62

those votes

< gua) &l
[tilka/ 52
those votes

62

those hopes

JY) &lls
ftilka/ 52

64

that

those hopes

JETE)
/dhaalika/ 53
that

64

those ballot
boxes

&) 58Y) Ggaalia
Y-y
/haadhihi/ 54
these ballot
boxes

65

then

BTN REIN)

then 4

Comparative referen

28

better, more
honest

Baa €y Juadl | 25

Substitution

If you do

@ ;)Al\ &J.I: 1l
Sl
/dhaalika/ 6

If someone

begin that

31

they are the only
honest ones

ol Al anaa 5 a8
They are (they

alone) honest 27

Ellipsis

22

none

none of them

24

Many

Oete <l Y

many of them 21

25

visited

R
Eirdne 22
visited them

26

and just voted

Gisa B (gl 5
and they just 23
voted

26

told them to

o oasd el Ja
They told them
todo

23

28-
29

not more

| 5a 5 ST
‘):\S\ Qe ;.L\.u

not to build
more

25
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DY) ) 13

)
48 | have to If (the 39
thing),going, is
necessary
49 and now runs > < 25 40
and it runs
a.l)ﬁAg \,3915 U‘““l
61 not sufficient Itis not 51
sufficient alone
Conjunction
e
11 | But (adversative) | /fa/ 10
but
S,
22 | But (adversative) /wa lazkin/ 20
but
(adversative)
e
24 | because (causal) M-/ 21
because
(causal)
Sl
26 | But (adversative) | /wa la:kin/ 23
and + but
oey
28 | because (causal) N/ 24
because
(causal)
. Sl
38 xs;npmé?:s /wa la:kin/ 32
and + but
1a
44 And (additive) Iwal 36
additive
IEE
. /fa/
61 | But (adversative) but 51

(adversative)
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Text 5:

techniques
2 | English device | Arabic 2lo S =
- translation 4 1€ |§ |8 8
'S = = o
5 O a8 &
a |2 |3 |<
Personal references
4 you attend X v
5 their country X v
6 they should /-him/ v
them
(e 5 v
! you Morsi
9 It X N
) gl v
11 | their votes peis= !
/-him/
B 8 v
12| he Thuwa/
DAY dclas | 8 v
iy A Cpalisall
L)
12 his Muslim /-haa/
Brotherhood the Muslim
Brotherhood
which he
belongs to it
. . eyl 9 v
14 | his legitimacy Ihu/
15 | he = 10 Y
Morsi
4y 5ill ailiine 12 |V
its nuclear [-hi/
17 e .
facilities its nuclear
facilities
20 | It X v
20 | remind him 2 S 13\v
[-hu/
. 4uala 13 |V
20 | his own past T hi/
] ARV v
20 | offer him 4 ek 13
[-hu/
5_)338ay 14 v
22 | He could [-hi/
his ability
Libie S s [ 17 v
27 | alogictoit [-haa/

Its
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establishment

B 21 |V
32 | he Ihuwa/
35 | his hand X
s v
38 | his business = 25
[-hu/
38 | see him X
&l 25
39 | It /dhaalika/
that
41 | It X
se) b ail<ald 32 |V
[-hi/
47 | he canread he has the
ability to read
51 Their simple ad lads 3B |V
slogan /-hum/
60 | heread X
: Al 42 | v
61 | to him I-hu/
- i) | . . /
62 | his Iranian hosts m/),y = 43
62 | their backs X
. g 52 44 | v
63 | their people L-hinm/
pes a4 | v
63 | urge them L-him/
. ﬁ_ﬂ‘j.ﬁ 44 /
63 | their country L-hinm/
Demonstrative reference
. glaiayl v
4 | the meeting Tal-/ 3
B
> that Thuwal it 3
9 Th'.s Iranian the Iranian 6
regime .
regime
. 128 v
15 | This /haadhaa/ 10
5_yal) el v
27 | then ilkal 17
REEER
29 | these two blocs /haathayni/ 19
‘these two’
o sl
32 | that choice [-hi/ 21
his choice
this Iranian izl 128 v
35 | whitewashing oY) 23
festival /haadhaa/
s
38 | that < 25

Jhaadhaa/ this
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That is the 124
60 | regime Jhaadhaal this | *
Comparative reference
i g sill pull
7 | same kind same 4
Substitution
22- 2l e dady
23 done that do 15
€ Lose)
48 | the one What was 32
written
Ellipsis
Jpas
4 and have To have 3
attendance
Sy il
11 | the results the election 7
results
Lgaac|
13 | followed followed it 9
o ds
21 | say say that 14
PN
?
22 | Really: Is that really? 14
A4S a Al (e (g
. ¢ L)
Nonaligned Vi/fth Wr:f;m
25 | against what and lianed 16
between whom? | honaigne
does it stand
for?
FIRONCTINE
27 | alogic a logic for its 17
establishing
. 128
37 | this this 24
| Lay
42 | maybe on ol L 29
maybe to
«illS)) agaa
42 | Caltech Caltech 29
institution
55 | the government | 4 Sall 38 |V
58 | the regime alail) 40 | v
.. Sl
60 | sanitize e 42
sanitize it
61 | urgi e 43
urging that is urging
&l
v
65 | that that 45
Conjunction
. oAl v
3 but (adversative) Nackin/ 2
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but

and therefore
(causal)

YY)
/wa/ [thamma/
and therefore

13

but (adversative)

(causal)

PYEN|

Nla:kin/

but
(adversative)

28

and (additive)

Q)\ﬁi\;
Iwal/
and (additive)

18

30

But (adversative)

X

34

And by the way
(additive)

dnidlyg

Iwal/

And by the way
(additive)

22

38

As (adversative)

L
famma/
while

25

39

But (adversative)

(adversative)
B

Nla:kin/

but
(adversative)

27

52

Over the next six
months
(temporal)

all

Over the next
Six months
(temporal)

36

Text 6:

Line

English device

Arabic
translation

Line

techniques

Sustaining

Addition

Subtraction

Alteration

Personal references

its relationship

@Nr.
/-haa/

1

<\

its connection

@Nr.
/-haa/

5

It is a daunting

M@.Aﬁ
/haadhihi/

7
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this task

8 . ilalled |7 |V
it is also offers I-haa/ it
O joa L v
11 it became e Ll 10
/-haa/
15 agiacd 13
it backed [-hum/
them
18 their nominally
democratic X
19 . ahiea 18
its best /-him/ their
20 et aela 18
its lifelines /-him/ their
24 L. Lol sa 22 | vV
transforming it /-haa/
29 CBIANY 26
it waived the
administration
Cuaef Ll v
37 it infuriated wot | g 32
/-haa/
sl
a4 it follows == 38
the regime
47 Llbad aal 41
. /-hi/
he delivered to deliver for
him
(N
50 it should be Zﬁa)::;“ 43
continued .
Its continuity
51 it should PR1LNTY 43
eventually be /-haa/
restructured Its restructure
62 its influence X
Demonstrative reference
23 oL a0 Laal 1 v
this tightrope Ihaadhaa/ 21
25 sl Cpda
those roles /haadhaynif 22
these two roles
32 sl G ) v
the new president fal-/ 28
) ‘Sl v
38 the Islamists Ogeded] 33
fal-/
47 Loyl ol
those terms /haadhihi/ 41
these terms
Adaail) 52
S0 that = 42

/haadhihi/ this
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54 D:JA
that /haadhihi/ this | *°
59 2Ll
the country the countries 50
63 L gl il
those pressures Jtilka/ 55
Comparative reference
60|  Theother | AV | 52]
Ellipsis
3 L)) el
perpetuated by | Its 3
perpetuation
3 leie @il
and defended defended 3
about it
a daunting a daunting task !
9- JiS sale ) daga
10 CAEMal)
the remake The r.emake of 8-9
rebuild-
connections
with Egypt
34 the .
administration s 30
40 S a5 laY)
the .
administration the .A’.“e“‘ia” 35
administration
45 respects a ik 39
46 preserves Ladlsy 39
49 IS a5y
the .
administration the _Ar_nerlc_an 42
administration
59 2
are [-hum/ 50
they
63 the A el 3l
. . the American 54
administration L .
administration
Conjunction
5 Ky
however /wa la:kin/ 5
(adversative) however
(adversative)
8 L
But (adversative) /Ia.khln/ 7
owever
(adversative)
11 s
but (adversative) | /la:kin/ 10
but
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(adversative)
13 . Ll Ol i v
U(E[)etrlrr]‘tgrt;?n until then 11
P (temporal)
17 S8 v
For (causal) /fa/ 16
for (causal)
25 il
fwa/
Or (adversative) But, the 23 |V v
alternative
(adversative)
34 Sl
i v
But (adversative) /wa lakin/ 30 v
however
(adversative)
37 Y v
. But
But (adversative) (adversative) 32
50 [ v
. /ayddan/
too (additive) t00 (additive) 42
59 el v
. Mla:kin/
but (adversative) but 50
(adversative)
Text 7:
techniques
@ | English device Arabic o c
a translation = - 8 S
S | .S & =
= k= = s
1 ° o I
3 | |3 |2
Personal references
8 he X v
hgaverﬁce Al 4l J32 4 v
6 exIeCL_Jt:vs and sy 5 Al
cgisiative J-hu/ him
powers
) 6 v
9 he sacked (e #52)
Morsi’s move
which is sack
_ _ Lol 8 |v
12 its promise I-haa/
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4l v
15 | around him | 10
[-hu/
» 11 | v
17 he Thuwa/
» 16 |V
24 He Jhuwal
26 it X
27 their “rena’l,ssance N
plan
pgie slia 19
28 they resisted /-him/ their
assistance
29 they were not in | 4dalull agal 3 38 19
power [-him/ their
JOR 22 | v
33 they appear Ihun
: o s
33 deny it J-hi/ its denial
34 him X X
. . oalall Leadl 29 |V
43 its own reality Ihaal
o Lgiake 30 |V
44 its ideology I-haa/
44 its basic PRETAE 29 |V
philosophy /-haa/
53 they X
pede 36 |V
53 they I-him/
54 they X X
54 their international | <l il 36 |V
obligations /-him/
. < a1 | v
62 it I-hu/
Demonstrative reference
. sl v
19 the president Jal-/ 13
agall v
20 the state = 13
[-al/
. Jaa v
22 this Ihaadhaa/ 14
. il v
23 the president Jal-/ 15
25 Th t 4l 17|
e country I-al/
B sduall v
31 the IMF /al-/ 21
the fund
J v
36 this ® 24

/haadhaa/
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the Egyptian
40 soldiers x x
delaall v
43 the group Jal-/ 27
. . Jlsiall 2a v
59 this behavior Ihaadhaa/ 40
Comparative reference
13 more prone X X
Slel jal) (ars
15 | the other moves Some Moves 10
RS
39 Similarly /kadhaalika/ 26
also/likewise
Substitution
<y, ALl 25-
38 do so doing so 26
49 Know this Y b jay 33
51 do so Ay Jads 34
Ellipsis
e il Cdadl
21 and is far it focuses on 14
Morsi’s side
Lera (pabalaiall
24 sympathizers sympathizers 15
with it
o Lehas v
34 written him The president | 23
sent
Alia (S Al ) 1a
. Ale s
43 If nothing else If there is 30
nothing else
56 The record their record_ (of 37
the Egyptian
(government
The 5oyl s v
59 | administration’s | > 39
position
Conjunction
to remove C“M Y
4 (causal) M-/ 3
to (causal)
JETRS v
5 also (additive) | /kadhaalika/ 4
also (additive)
5] v
17 | and (additive) | V& 11
and supports
(additive)
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B

32 | But (adversative) /Ia:km{)ut 22
(adversative)
Similarly -
39 " likewise 26
(additive) (additive)
Mg
45 | But (adversative) /maHdhaahka/ 30
owever
(adversative)
OSS -
47 | but (adversative) QS,:(km/ 31
(adversative)
TR
50 | also (additive) | /W& kadnaalika/ | -5
and also
(additive)
A
51 | but (adversative) /Ia:kln/bUt 34

(adversative)
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